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مقدمة المترجم 


تخلو المكتبة العربية ء من كتاب يدرس اللفات ul‏ درسا مقارناء وهنا 
ما دعانى إلى ترجمة هذا الكتاب من الألمانية > لملم من أعلام الممستشرقين 2 هو 
ه كارل بر وكلمان » » الذى عرفه قراء العربية من قبل ٠‏ مؤلفا لكتاب : « تاريخ الأدب 
العربي » ٠‏ وليس في المكتبة العربية إلا « تاريخ اللنات السامية » لاسرائيل ولفنسون »› 
وه اللفات السامية » لنولدكه , edil‏ ترجمته عن الألمانية » ونشرته في عام 1١۹١1۳‏ 
بالقاهرة ٠‏ غير أن هذين الكتابين e‏ اقتصرا على الناحية التاريخية » ولم يتجاوزاها 
إلى مقارنة القواعد » إلا في التزر اليسي ٠‏ 


ولا شك أن هناك فوائد كثيرة » تمود على الدرس əlli‏ من yə,‏ الدارس 
باللغات السامية » فإنه فضلا عما تفيده هذه المعرفة » في الالمام بتاريخ الشعوب السامية » 
وحضاراتها ودياناتها 2 وعاداتها وتقاليدها ‏ تؤدى مقارتة هذه اللفات باللفة العربية , 
إلى استنتاج أحكام لفوية , لم نكن نصل إليها » لو اقتميرت دراستنا على العربية فحسب , 
ونفسر بهذا الأمر سر تقدام المستشرقين , في دراستهم للغة المربية » ووصولهم فيها إلى 
أحكام لم يسبقوا إليها » لأنهم لا يدرسون العربية » في داخل العربية وحدها » بل 
يدرسونها في اطار اللفات السامية » على geli‏ المقارن ٠‏ 

ولكى نفرق بين المنهجين الوصفى والمقارن في الدرس اللفوى e‏ نشير هنا إلى أن 
عرض نحو لفة من اللفات » يكتفى ‏ أن أراد الاقتصار على هذه اللفة ‏ بوضفها , غير أن 
تعليل الظواه في هذه اللغة » يظل Məl‏ بالغ الصعوبة e‏ إذا لم يعرف لهذه اللغة » فترات 
تاريخية متباعدة , يمكن المقارنة بينها e‏ ومعرفة صور التطور الناتجة , عبر الأجيال 
الكثيرة » وعندئذ يمكن الكشف عن السر الذى يكمن 2193 صور هذا التطور ٠‏ 

blə‏ ما تناولنا اللنات السامية » من هذه الوجهة ء أدركنا على القور مدى الصعوية 
التى تقابل الباحث + عندما يريد الرجوع يظاهرة ما في هذه اللفات إلى أصلها » ذلك 
oğ‏ هذه اللغات » ليست حلقات متصلة , في سلسلة لنوية واحدة e‏ يمكن أن تعد إحداها 
أقدم اللغات » والثانية أحدث منها وهكذا ء بل هى على المكس من ذلك » تعد خلفا للفة 
واحدة . هي ما اصطلح العلماء على تسميته « بالسامية الآم » وهذه اللنة لا وجود لها الآنء 
في صورة وثائق أو نقوش مكتوبة ٠‏ 


اللنة التاريخي ٠‏ ولمح علماء الساميات »إلى تطبيق المنهجالتاريغي للغات الهندو أور بية 
على مجموعة اللفات السامية . وحاولوا بالمقارنة الاهتدام إلى الأصول الأولى , 
وأطلقوا عليها اسم د اللنة السامية الأم 4 . شير أنهم كانوا يدر كون تماما » أن هذه 
اللغة الأم » لا تخرج عن كونها افتراضا » قابلا للتعديل في أى وقت › طيقا لما تؤدى اليه 
بحوث المستقبل ٠‏ ومع كل هذه LL Aİ‏ أثمرت الدراسات السامية ğ ə x ali‏ القرن 
zəli‏ » والقرن الحالى » ثمرات عظيمة , وأصيحنا تقف في كثير من المسائل ٠‏ على ual‏ 
ليست هشة ٠‏ 


ولم تكن اللغات السامية , مجهولة تماما بالنسبة للعربية ؛ فقد فطن الخليل بن 
أحمد في کتابه : « العين » » ül‏ الملاقة بين الكنمانية والمربية » فقال (rrr/\)‏ : 
« وكنعان بن سام بن نوح » ينسب إليه الكنعانيون » وكانوا يتكلمون iil,‏ تضارع 
العربية » » كما فطن ابن حزم الأتدلسي e‏ إلى العلاقة بين العربية والسريانية والعبرية , 
فقال ف كتأيه « الاحكام في أصول الأحكام (eJ) R‏ : « من تدس العربية والمبرانية 
والسريانية » أيقن أن اختلافها 2 إنما هو من تبديل BUIT‏ الئاس على طول الأزمان › 
واختلاف البلدان ء ومجاورة الأمم > وأنها ül‏ واحدة في الأصل » - 


Lİ‏ المستشرقون . فقد بدآت دراساتهم الأولى » في أحضان كليات اللاهوت » فأدركوا 
العلاقة بين العبرية والعربية والسريانية » وبدأت هولاندة في القرن الثامن عشر e‏ على يد 
تي > saplar ll ula a‏ كل من د با شالك soba sam‏ 
فألفا في العبرية , مستخدماين المربية في المقارنة » كما حاول مثل ذلك « نو لدكه » 
في الآرامية ٠‏ وق عام 1۸4° م آلف 9 وليم رايت » als‏ : « محاضرات في النحو المقارن 
للغات السامية » .2 كما ألف بعده كل من «لاجارد» و « بارت » كتايهما : « يحوث في 
أبنية الأسماء السامية » » وألف ə‏ لندبرج » كتايه : « التحو المقارن Sul‏ السامية» AIS y‏ 
صنع « تسمرن » في كتابه الذى سماه : « النحو المقارن للفات السامية » كذلك e‏ ونشره في 
برلين سنة ۱۸۹۸ “r‏ 


وجاء بعد Ya‏ جميعا » عملاق هذا القن المستشرق « كارل بر وكلمان » » قالف 
كتابه əli‏ : « الأساس في النحو المقارن للغات السامية » في جزأين » يضم الأول منهما 
دراسات عن أصوات اللنات السامية » وأينية الأسماء والأفعال فيها » كما يختمس الثاني 
بدراسة الجملة في اللفات السامية 2 وأكش. موضوعات هذا الجزء . جديد لم يسبق اليه 
مؤلفه ٠‏ وقد نشر الجزء الأول في برلين سنة 14048 م » ونش الثانى فيها سنة 19417 م 
وقد الف بروكلمان كذلك كتابين صفيرين e‏ يقتصران على موضوع الجزء الأول مسن 
ه الأساس »ء أولهما : « فقه اللفات السامية » الذى نقدمه اليوم في ترجمته العربية لأول 
مرة » ونشره في ليبزج سنة 11-7 م * أما الثانى فيسمى : « pazia‏ النحو المقارن للفات 
السامية » 2 وقد نشره في برلين سنة 8٠5١م‏ ˆ 


ə. 


وکل من جاء بعد « بر وكلمان » عالة de‏ أمثال « أولبى » الذى نشر 
مىنة ۱4۲۹٩‏ م كتابا بعنوان : « النحو المقارن للفات السامية » ٠‏ و « برجشترامى » الذى 
الف YAYA x‏ م كتاب : « المدخل إلى اللنات السامية » كما القى في الجابعة المصرية 
القديمة > محاضرات عن التطور النحوى u Dulu, e‏ باللغات السامية » وقد طبعت 
هذه المحاضرات » بعنوان : « التطور النحوى » في سنة YAYA‏ م ٠‏ و « موسكاتى » الذى 
نشر في روما سنة ۱۹١١‏ م LES‏ بالإيطالية عنوائه : « محاضرات في اللغات السامية » , 
وترجمه بعد تنقيح إلى الانجليزية » بالاشتراك مع «أنطون شبيتالر» و «إدوارد الندروف» 
وه قولفرام فون سودن » » وتشر في الانيا عام ٤١1۹م‏ تحت عنوان : « مقدمة في النحو 
المقارن للفات u‏ € ˆ 

ذلك هو تاريخ علم اللفات السامية المقارن , لدى علماء الغرب » وهو علم لا يزال 
مع الأسف ء جديدا غض الاهاب في الشرق » وسيمضي وقت طويل » قبل أن ينهض على 
قدم وساق , لأنه يتطلب معرفة جيدة » بكل لفة من اللفات السامية » وهو أمن لم يتح 
بعد إلا لقلة من الدارسين ٠‏ ولعل هذا الكتاب يدفع جيلا من عشاق البحث اللنوى المقارن 
إلى سلوك هذا الدرب e‏ والنظر في هذا الميدان البكر , من ميادين البحث اللغوى ٠‏ 

ويهمني قبل أن أنهي هذه المقدمة أن أشير إلى أمرين , أولهما : أن القارىء لن 
يجد في هذا الكتاب e‏ شيئًا عن « اللغة الأوجاريتية » » لأنها اكتشفت في سنة ٩۱۹۲م e‏ 
بعد أن نشر « برو كلمان » كتابه هذا بزمن طويل » كما أن حديثه عن اليابلية ‏ الآشورية 
يتقصه بمض الدقة »بسبب ضالة المعلومات ,التي كانت معروفة فيوقتهءعن هاتين اللفتين» 

والأمر الثاني » أن « بر وكلمان e‏ استخدم في الدلالة على بعض أصوات اللفسات 
السامية » رموزا لا تتوفر في مطايعنا في الشرق ء وقد سمحت لنفسي أن أستبدل بها رموزا 
أخرى » فصارت رموزى هنا على النحو التالي : للهمزة )>( وللياء (b)‏ وللياء (p)‏ 
وللتاء „Ws (t)‏ (4) وللجيم (8) (h) Us‏ وللخاء (h)‏ وللدال 
(d)‏ وللذال CA)‏ وللراء (r)‏ وللزاى (ZI‏ وللسين )8( وللسامخفالعبرية ( ١‏ ) 
وللشين )6( وللصاد )$( وللضاد (z) Als CH) Al, (d)‏ 
abs‏ )9( وللفين (8) وللفاء (b) „abs (f)‏ وللقاف (k)‏ 
(k) Ki,‏ وللام (1) وللميم (m)‏ وللنون Ch) Adi, (a)‏ وللواو 
(yY) ALİ, (wW)‏ وللفتحة القصيرة (a)‏ والطويلة (CE)‏ وللكسرة القصيرة 
الخالصة (i)‏ والطويلة )3( وللكسيرة القصيرة JULU‏ )6( والطويلة )6( 
وللضمة القصيرة الخالصة (u)‏ والطويلة (T)‏ وللضمة القصيرة الممالة  (o)‏ 
والطويلة )5( وللفتحة المخطوفة (A)‏ وللكسرة المخطوقة (E)‏ وللضمةالمخطوقة 
(8) وللمد غير الأصلي )8( 

وأملى ol‏ يسد هذا الكتاب فراغا في المكتبة العربية » وأن يفيد منه الدارسون e‏ 
وعشاق البحث اللغوى المقارن “٠‏ وما توفيقى الا بالله عليه توكلت وإليه أنيب ٠‏ . 

د٠‏ رمضان عبد التواب 
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مقدمه 


يبحث « فقه اللفات السامية » عن العوامل الخارجية » والتطورات الداخلية لهنه 
OUI‏ 2 وليست عندنا حتى الآن 2 بحوث عميقة ونهائية ء في ها.ين الميدانين 2 فقبل 
خمسين عاما قام « رينان » Renan‏ بتخطيط لبحث من هذه البحوث » غي أنه لم 
ينشر إلا الجزء الأول منه e‏ وهو« تاريخ اللنات السامية » » وفد أصبح هذا العمل قديماء 
يعد اكتشافات النصف الثانى من القرن التاسع عشر ٠‏ 

ويقدم ə‏ تولدكه « Nöldeke‏ تعويضا عن هذاء في تخطيطه العام لتاريخ 
اللفات السامية )١(‏ » ذلك التخطيط الذى يعتمد عليه الفصل الأول من كتابنا هذا » 
اعتمادا IS‏ 


ولا يمكن التعرض لتاريخ اللغات السامية ٠»‏ وتطورات أصواتها وصيفها وجملها , 
qx.‏ 


وقد لخص كل من « رايت » . Wright‏ و« تسترن ¢ Zmmm‏ 
نمام ئج اليحوث التي كانت في Lese‏ » قبل u‏ عشر Lle‏ بالنسبة للأول ٠‏ وثمانية أعوام 
بالنسبة للثانى ٠‏ وإذا كان البحث التالى يخالف بحوثهما مخالفة شديدة e‏ بل ريما كانت 
درجة الخلاف هنا » أشد من درجة الغلاف الناشب بينهما ‏ فإنه يتضع من هذا أن البحث 
لم يفتى ولم lue‏ خلال هذه المدة ٠‏ 


وهذا المختصر الذى أنشره اليوم ə‏ ليس إلا gə sas‏ الكتاب المطول e‏ الذى آمل 
التمكن من إخراجه » في غضون الأعوام القادمة ٠‏ ولن تذكر هنا إلا gt‏ 
النهائية » للبحوث التى ظهرت حتى الآن : آما مناقشة كل المسائل التى لا diy‏ موضع 
خلاف » فإنه ينيفى الاحتفاظ بها للكتاب المطول » كما أنه يمتنع هنا بالطبع » إثبات جهود 
الباحثين ٠‏ في الوصول إلى النتائج الراهنة * وسوف يستدرك ذلك أيضا في الكتاب المطول» 


)0( ترجمناء الى المربية ء ونشرناه بالقاهرة سنة 1۹1۳م ٠‏ (المترجم) ٠‏ 


-4.. 


| سے 


وقد أدى صف حجم هذا الكتاب » إلى ترك التحدث عن الجملة Syntax)‏ ( 
كما هى الحال في البحوث المماثلة لكل من « ميرنجر » Meringer‏ « فقه اللغفات 
الهندوجرمانية «) 59 Indogermanische Sprachwissenschaft, No.‏ (“ و » تسونن « Zauner‏ 

, ( Romanische Sprachwissenschaft, No. 128 ( « فقه اللفات الرومانية‎ a 


هذا » ويمكن افتراض أن مفاهيم علم اللنة العام واصطلاحاته ‏ . تلك المقفاهيم 
طريق كتايبات « ميرنجي » ٠‏ 


وليس من الممكن أن يؤخذ في الاعتبار هنا في الفالب » إلا اللفات السامية القديمة ء 
a‏ من بينها في المقام الأول » اللغتين العبرية والسريانية » ممثلين رئيسيين 
للكنعانية والآرامية » UI‏ اللهجات الأخرى » وأما اللنات الحديثة » فلن تذكر في المقارنة 
اإلاعرضاه 


الفصل الاول 
اللغات السامية 


, قسم الجدول المعروف بجدول الشعوب » في الاصحاح العاشر من سفر التكوين‎ ١ 
الشعوب والقبائل الموجودة في صدر آسيا ء إلى ثلاث مجموعات كبرى » وأرجعها إلى أولاد‎ 
الممروف‎ e وقد كان ذلك هو التقسيم الوحيد‎ ٠ وحام , ویافٹ‎ P الثلائة : سام‎ çə 
٠ حينذاك , للتعبير عن العلاقات السياسية 21423 الشعوب‎ 


ويدل بوضوح olge‏ العلاقات السياسية والثقافية » لدى مؤلف هذا الجدول » كانت 
على الأقل في مثل أهمية طبائع الشعوب » أو بتعبير آخر أنه كان لا يجد Les‏ فرقا على 
الاطلاق ‏ يدل على كل هذا , آنه كان يعد من أيناء سام « عيلام » و «لود» e‏ أو الميلاميين 
واللوديين » اللذين DİS‏ من رعايا الدولة الآشوريةء على الرغم من أنه لا توجد بين 
هذين الشعبين قراية من ناحية » كما أنه ليست بينهما وبين الآشوريين قرابة من ناحية 
أخرى ٠‏ هذا إلى أنه يعد من أبناء حام ‏ على العكس من ذلك — الفيتيقيين الذينهم أقرب 
الشعوب إلى الشعب العبرى , الذى يعد فرعا منهم . وذلك بسيب صلاتهم السياسية 
رالثقافية الشديدة ans‏ 


غير أن ə‏ شلوتسر € Schözer‏ عندما كان يبحث » في نهاية القرن الثامن 
عشر , نعن تسميّة مشتركة للمبريين والعرب والأحباش > الذين توجد بين لفاتهم صلات 
انقرابة ‏ أطلق عليهم اسم الساميين , لأن جدول الشعوبيرجع العبريين والآراميينوالسرب 
إلى سام بن نوح - وهذه التسمية في الحقيقة » مختمبرة ومتاسبة : كما هو الواجب في 
الأسماء الاصطلاحية , ولا يعارضها أن يفهم منها العلم الحديث شيئًا ٠ Ai‏ فير مأفهمه 
منها مؤلف الإصحاح العاشر من yaz‏ التكوين ٠‏ 


ملماء اليهود ف القرن العاشر الميلادى » قد أدركوا هذا التشابه وتلك الصسلات القائمة 
بينهما - وأشد من ذلك وضوحا ء تلك العلاقات الموجودة بين العبرية والآرامية ٠‏ وعندما 


بدا الاشتفال » في القرن السابع عشر » بلفة الأحباش الدينية , لم يسع المرء إلا الاعتراف 


-ı. 


بقرابتها الشديدة للفة العربية ٠‏ وهكذا كان لدى كبار المستشرقين 2 في القرن السابع 
عشر , تصور صحيح في الغالب e‏ عن وحدة الفصيلة السامية » منذ وقت طويل قبل أن 
يهتدى «يوبه Bopp‏ إلى إدراك العلاقات القائمة بين اللنات الأوربية 2 Lens‏ 
ويين اللفات الهندية ‏ الايرانية ٠‏ 

وقد ادخرت الأيام للقرن التاسع عشر — يعد حل رموز الكتابة المسمارية ب أن يلحق 
اللفة الآشوية , بفصيلة اللنات السامية e‏ ياعتيارها فرعا جديدا منها » ثم اتسسعت 
معلوماتنا عن حياة اللفات السامية ء وتعمقت عن طريق الدراسة الدقيقة » لبعض فروعها 
الأخرى » التي لم نعرقها إلا من النقوش ؛ مثل الفينيقية والعربية الجنوبيةء وما جام 
بعدها من اللهجات الحديثة ٠‏ 


۲ والاعتراف ov‏ كل هذه اللغات »ء تكون مجموعة كبرى . تماثل مجموعة اللفات 
الهندو أوروبية f‏ ومجموعة 3 الأورال eləsə 0 Uralaltair € „bl‏ مجموعة 
شعوب البانتو  Ha‏ الاعتراف يؤدى بالضرورة » إلى الاعتقاد بأن الشعوب التى. تتكلم 
بهذه اللغات » كانت متحدة في وقت ما عب التاريخ غير أنه سريعا ما يصطدم هذا الاعتقاد 
بالحقيقة الممروفة , وهى أن اللفة لا تنتقل من جيل إلى جيل بالوراثة فحسب » بل انها 
كشرا ما تنتقل كذلك من شعب إلى شعب آخر » اضطر إلى الخضوح له . تماما كالرومان 
الذين اضطر الكلتيون Kelten‏ والابريون Iberer‏ وغيرهما » إلى 
العا بلنتو a‏ 

وهكذا يكاد يكون من المؤكد » أن البابليين أو الكثر منهم على الأقل e‏ لم يرثوا 
yazi‏ السامية من أجدادهم الأولين ٠»‏ وكذلك ينحدر əsil‏ ممن يتكلمون العبرية والآرامية, 
من سكان سوريا وفلسطين e‏ من أصول غير سامية ٠‏ وقد يكون أوضح من هذا » حالة 
القبائل التى تنحدر من dəl‏ غير سامى في بلاد الحبشة » وتتكلم مع ذلك اللغة السامية ٠‏ 
غير أن الشعب الذى انتشر شمالا وجنوبا ə‏ واضطر شعوبا أخرى إلى التكلم erh‏ 
لا بد أنه كان يعيش يوما ما في مكان واحد مشترك - 


والآن » gal‏ كان يعيش الشعب السامي الأول ؟ هذا سؤال لم يحظ ذات مرة ياجابة 
مؤكدة , plog‏ اللفة لا يمكنه على gl‏ حال ٠‏ أن يشترك في الإجابة عن هذا السؤال e‏ إلا 
بمقدار ضئيل جدا ٠‏ ولكن إذا ما تأمل المرء في أنه قد لوحظ في العصور التاريخية » كيف 
أن يلاد الحضارة في ما بين النهرين وسوريا » كانت تكتسحها دائما huls‏ » موجات من 
القبائل البدوية القادمة من السحرام العربية » حتى غمرت أخيرا إحدى هده الموجات 
القوية ٠‏ وهى المسماة بالموجة العربية » كل صدر آسيا وشمالى افريقيا ‏ إذا تأمل sl‏ 
في كل هذاء فإنه يمكنه حقا أن يعتقد أن الجزيرة العربية » هى المكان gill‏ يصلح 
لآن يكون مهد الساميين الأول » ذلك المهد الذى يرجح أن الشعب السامي الذى يقلن 
الحبشة » قد خرج منه كذلك ٠‏ أما كيف ,2 ومن أين جام الساميون إلى الجزيرة العربية € 


-Y. 


٠ هذا أمر لا يعنينا‎ ob 


۴۳ كما أنه لا يزال من غير المؤكد كذلك في الوقت الحاضر ء ما Bl‏ كانت الشعوب 
السامية » التى سيق ذكرها , هى كل الشعوب التى يمكن أن يطلق عليها هذا الاسمء 
أم أنه لا تزال هناك شعوب سامية أخرى مجهولة ٠‏ 

ويبدو أنه من الميالغ فيه جدا e‏ أن يعد المصريون القدمام , داخلين حقا في sələ‏ 
الشعوب السامية » فكلما استنبط البحث تلك الصيغ القديمة في اللفة AAA‏ كما هى 
في نصوص الأهرام ‏ تكشفت UI‏ مشايهتها للفات السامية ٠‏ ويظن أحسن علماء اللنة 
„all‏ 4 القديمة » وهو ə‏ إرمان » Erman‏ أن اللغة المصرية كانت xl‏ سامية 
غيرأآنها اننصلت فيوقت Su‏ جداعن قريباتها » وسارت منذآلاف السنينفيطريقها الخاص ٠‏ 


وقد يكون من الجائز » أن اللغة المصرية القديمة e‏ قد تطورت تطورا gözəl‏ وأشد 
من اللغات السامية الأخرى ء عن طريق اختلاط الساميين المهاجرين » بالسكان القدامى 
لوادى النيل , الذين كانوا يتكلمون لفة أخرى , وكذلك عن طريق الازدهار ll‏ 
لحضار تهم us,‏ هى الحال مع اللغة الانجليزية , التى بعدت عن اللغات الجرمانزنهية 
الأخرى e‏ تحت ظروف ٠ ADLA‏ غير أن بحث اللغة المصرية القديمة › لا يزال في الوقت 
الحاضر قاصرا ء بحيث لا يمكنه أن يحرز نجاحا في أن تقدم نتائجه شيئا قيما , لقواعد 
اللفات السامييةه٠‏ 


5 — ويصلح ما سبق Sİ, ST‏ » بالنسبة لمقارنة اللفات السامية » باللفات التى 
تسمى باللغات الحامية . ويختصر المرء تحت هذا الاسم : لفات البربر في شمالى افريقياء 
وكذلك اللفات المسماة بلغات الكوشيين ( وهی لغات بشارى Bischari‏ وبچا 

Denkali ودتكالى‎ Galla In 3 Saho yala, , Bedscha 
وخامي‎ Bilin oL: وهى‎ Amu ələl ül وكذلك‎ Somali رصومالی‎ 

٠ في الحبشة وما جاورها‎ ( Quara 1,685  Chamir 

حقا يبدو كما لو كانت هناك علاقات قرابة معينة e‏ بين هذا القرع من اللفات e‏ 
وفرع اللغات السامية » ويشهد لذلك على الأخص za‏ الاتقاقات العجيبة . في أمصول 
انتراكيب النحوية , كما يوجد إلى جاتب ذلك بالطبع » الكثير من الاختلافات الشسديدة 
كذلك ٠‏ وإذا كانت هذه الاتفاقات , ترجع حقا إلى علاقة القرابة » لا إلى الاستعارة بين 
اللغات » الأمر الذى لا يزال جائزا الى حد ما فان كل ül‏ منهما , قد انفصلت على Al‏ 
حال عن الأخرى » قبل كل المصور التاريخية المعروفة » ويرجح أن ذلك قدتم قبل انفصال 
zu‏ عن الأصل السامي بوقت طويل ٠‏ 

وبحث اللنات الحامية » لم ينته بعد إلى نتائج حاسمة ء لا في قرابة كل واحدة منها 
للأخرى , ولا في تطور تراكيبها النحوية ٠‏ وبحث هذا الأمر الأخير صعب جدا ء لأنتا 


= IY o 


لا óm‏ كل هذه اللغات ٠‏ إلا في شكلها الحديث » لأنه ليست لواحدة منها استعمال أدبي 
t‏ العصور القديمة » ولذلك ob‏ مقارنة الظواهر اللنوية » لكل واحدة منها باللنات 
السامية » لا يمكن أن يؤدى إلا إلى نتائج مضللة » فمن المستحسن لذلك ء أن تعالج قواعد 
اللنات السامية وحدها » وترجأ مقارنتها باللفات الحامية » حتى تصل البحوث فيها يوما 
ماء إلى ets‏ مؤكدة ٠‏ 


6 وأخيرا لم تصل إلى Al‏ نتيجة » كل المحاولات التى قامت لاثبات الملاقة بين 
فصيلة اللفات السامية » ويعضض الفصائل الأخرى »› ولا سيما فصيلة اللفات الهندوأوربية٠‏ 
ولا يهمنا هنا ما إذا كان بين الساميين والهندوأوروبيين أصلاء قرابة في التواحى 
الجسمية , وإذا ثبت أنه كانت بينهما يوما قرابة شديدة » فان ذلك يعود » على أية حال 
إلى عصور بعيدة جدا » بحيث لم تترك تلك القرابة , أى أثر في اللفة ٠‏ 


1 ب وعندما كان الساميون يكونون شمبا واحداء فلا بد آنهم كانوا يتكلمون فيما 
بينهم  AL‏ واحدة مشتركة » غير أنه ليست هناك بالطبع لفة واحدة عامة , منطقة 
وأسعة نوعا ماء لم تنقسم إلى لهجات ٠‏ فاللغات التي ظهرت لنا في العصور التاريخية ٠‏ 
في صورة لنات مستقلة e‏ لم تكن إلا لهجات للفة səslə‏ في الوقت الذى كان فيه الشعب 
الأول ء لا يزال أفراده يعيشون معا في dalan‏ واحدة » وان كانت خصائصها لم rl‏ 
واضحة , إلا في وقت متأخر » يعد انفصالها بعضها عن يعض ٠‏ ومن الطبيعى أن تلك 
اللهجات ‏ تماما كاللنات فيما بعد لم ينفصل بعضها عن بعض انفصالا صارما ٠‏ وإذا 
كانت هذه اللغات , قد آثر بعضها في بعض تأثيرا مختلفا ء ولا سيما في المفردات , فإن ذلك 
قد حدث من باب أولى كذلك , في تلك اللهجات فيما قبل التاريخ e‏ غير آننا لا نستطيع 
أن نستدل على شىء من هذا e‏ بسبب فقد الرواية ٠‏ 

وإذا كان من الخيال حقا , أن نتكلم عن ul‏ عامة مشتركة لشعب e S‏ إذا كنا 
لا نعني اللفة الأدبية » التي وإن كانت المثل الأعلى » فإنها لم تستخدم في أى مكان › في 
شئون الحياة الحقيقية كلية ‏ فإنه يكون من الخيال » من باب أولى بالطبع e‏ أن نتحدث 
فيما ياتي عن اللغة السامية الأولى - ونحن لا ندافع مطلقا عن الوهم القائل , بأنه من 
الممكن 2» عن طريق مقارنة اللفات » أن يعاد تكوين أصلها الأول المشترك » حتى ولو كان 
ذلك عن طريق الاحتمال القريب ٠‏ والصيغ التي نعدها هنا صيفا من السامية الأولى e‏ 
ليست إلا اصطلاحات على وجه ما » تعب بها عن الحالة الراهنة , لمعرفتنا بتطور الظواهر 
اللنوية » والعلاقات المشتركة بيتها ٠‏ 


#٣‏ وما يمين فصيلة اللفات السامية e‏ عن غيرها من الفصائل الأخرى e‏ يتمثل قبل كل 
شىء ö‏ الأصوات c‏ وهو رڃحان الأصوات الصامتة على الأصوات المتحركة t‏ ويرتبط المعنى 


فهى لا تعبر في الكلمة ء إلا عن تحوير هذا المعنى و تعديله » ولهذا السبب نفسه يقع dal‏ 
الرئيسي في النطق ء على الأصوات السامتة مطلقا U).‏ الأصوات المتحركة فانها تتأثر في 
صناتها بتلك الأصوات الصامتة ٠‏ 


وف ترتيب الأصوات الصامتة » تغلب الأصوات الحلقية » والطيقية وأصوات 
الصفير ؛ والأصوات الأسنانية في تدرجاتها المختلفة ٠‏ ويتعلق معنى الكلمة ‏ كما سبق أن 
ذكرنا ‏ بالأصوات الصامتة e‏ وفي عدد كبير جدا من الكلمات » يحمل المعنى ثلاثة أصوات 
صامتة فيها » ويدخل عليها إضافات في الأول أو في الآخر » لتحوير هذا المعنى وتعديله ٠‏ 
ولا تمرف اللغات السامية تركيب الكلمات ء غير أنها في فروعها الحديثة السن » توق 
أحيانا بين أجزاء التزكيب الإضافى » بحيث يمكن معالجتها باعتبارها كلمة واحدة ٠‏ 


اما قيما يغتص بالفعل » فإن اللغات السامية , لاتعبر في الأصل عن الأزمنة الذاتية 
أو بمعنى آخر الأزمنة من وجهة نظر الانسان Subjektive Zeitformen‏ : 
“cəli‏ والحاضر والمستقيل » ولكنها تعبر عن الحدث من وجهة yüzil‏ الموضوعية: 
das objektive Moment‏ من ناحية انتهائه ,2 أو عدم انتهائه » ثم استحدثت 
اللفات السامية يعد ذلك » شيئًا فشيئًا , كل أنواع العلاقات بين الأزمنة » حتى بين تلك 
الأزمنة الذاتية 2 ولذلك كثرت فيها laz‏ وسائل azi‏ عما يسمى بأنواع الحدث 
Aktionsarten‏ والمبتى للمعلوم ء والمينى للمجهول e‏ والمحايد » والتضعيف ء 
والسببية , والانعكاسية , والتكرار ٠‏ 


وترتبط الجمل بعضها ببعض في الأصل » ببساطة عن طريق العطف , وبالتدريج 
وجدت الوسيلة al)‏ عن الجمل الفرعية ٠‏ وقد كان ترتيب أجزاء iladi‏ صارما 
ومحددا في lad‏ ولم يتل بعض الحرية » إلا في وقت ٠ Alu‏ 


A‏ كان علم اللغة القديم » يوضح علاقة القربى بين الفروع المغتلفة » لفصيلة 
لنوية واحدة » برسم شجرة » ومئذ ذلك الوقت (انظي : Meringer‏ ص 11( 
يُعتقد أن كل اللهجات » كانت في الأصل مرتبطا بعضها ببعض e‏ بروابط غير ملحوظة ٠‏ 
غير أن لهجات الجماعات القوية » تكون قادرة على امتصاص ‏ جاراتها e‏ يمرور الوقت e‏ 
وهكذا تتصارع دائما لهجات غير متشابهة e‏ الواحدة MƏ‏ مع 6—Yİ‏ رویدا رویدا e‏ 
ويتطور منها لغات مستقلة ٠‏ لا يمكنها الاحتفاظ بملاقاتها المشتركة مع قريباتها سليمة e‏ 
als‏ توجد بين اللغات » بحسب موقعها الجنرافى ء علاقات قريبة أو بعيدة » يمكن أن 
تقسم إلى مجموعات على أساسها ٠‏ 


/ وتطلق على اللفة الآشورية ‏ اليابلية : السامية الشرقية , في مقابل اللغات الأخرى 
التى يطلق عليها اسم : السامية الغربية » وهذه الأخيرة تنقسم بالتالي إلى : السامية 


الشمالية الغربية » وتشمل : الكنعانية والآرامية » والسامية الجنوبية الغربية » وتشمل . 
العربية والحبشية ` 


4 وقد تطورت ء كما هو واضح » لهجات بلاد الرافدين » تطورا مستقلا عن كل 
اللغات السامية الأخرى » في وقت مبكر elar‏ يصرف النظر عن اللفة المصرية ٠‏ ونحن 
نسمى هذه اللهجات عادة باللنة الأشورية » بحسب dəl‏ مكان اشتهر باكتشضافها فيه , 
والصحيح تسميتها (V) ALUL‏ لأن منطقة مصب تهرى الفرات ودجلة . هي أقدم 
موطن لهذه lli‏ » ومنه انتقلت بالتدريج إلى الشمال ٠‏ وفي بايل استولى الساميون 
المهاجرون على الحضارة العالية » لشعب منأقدم الشعوب əzələ‏ وهو الشعب السومرى 
الذى يبدو أنه لا يمت بصلة القرابة » لأى شعب من الشموب المعروفة حتى الآن » كما 
استولى بذلك أيضا ف الوقت نفسه e‏ على كتابته الصورية ٠‏ 


وقد تطورت هذه الكتابة على يد الساميين ء إلى كتابة مقطمية . لا تزال مختلطة 
اختلاطا شديد! LLG‏ رمزية Ideogramm‏ وتسمى تلك الكتابة . يحسب شكل 
عتاصرها الأولية , بالكتابة المسمارية » ثم أخذت كل الشعوب المجاورة لهم هذا الخط 
أيضا - وقد أخذ الغرب مع الخط كذلك , اللفة الأدبية البابلية في نفس الوقت € حتى 
اكتسحها في حوالي القرن الحادى عشر قبل الميلاد خط آخر ولفة أخرى محلية ce‏ على حين 
gəl,‏ الخط المسمارى في الشرق والشمال » اللنة المحلية هناك ٠‏ 

وقد عانت اللفة السامية في بابل » عندما تكلمها أناس ذوو لنات آأخرى € من 
التغييرات التي لا يمكن تجنبها في مثل هذه الأحوال . فكان لا بد أن يتناسب نطقها مع 
طريقة نطق أصحاب البلاد المغلوبين على أمرهم e‏ الذين استمار منهم المنتصير ء الكثير من 
كلمات المفاهيم الحضارية » التى كانت لا تزال مجه ولة لديه ,. ولذلك فقد ضاعت كل 
أصوات الحلق (Y)‏ ما عدا الهمزة 2 كما ضاع الصوت الطبقى الرخو المجهور (غ) e‏ 
وكذلك تحول الصوت الطبقي المهموس (ق) ء في البابلية على BYN‏ إلى الصوت الفارى 
المجهور 29 > كما ضاع كذلك صلوتا الواو والياء في də)‏ الكلمة » ölə‏ كان الأول قد 
بقى مهفتظا بنفسه وقتا طويلا ˆ 


)1( المعروف عند الدارسين في الوقت الحاضر » تسمية اللنة السامية القديمة في بلاد الرافدين باسم : 
اللنة الأكادية . وتقسيمها إلى قسمين : البابلية والآشورية » ولكل واحدة خصائص تنفرد يها (المترجم) ٠‏ 
(Y)‏ يشك الانسان كثيرا في هذه الدعوى . لأته يبعد أن تنسى أقوام سدامية نطقها لأصوات الحلق ٠‏ واغلب 
الظن إن الأكاديين حينما استعملوا الخط السومرى e‏ لم يجدوا فيه رموزا لبعض أصوات الحلق , 
فاستخدموا اقرب الرموز دلالة للتعببر عن نطق هذه الأصوات . تماما كما لو تصورنا إن جماعة من العرب 
البدو الذين لا يقراون ولا يكتبون ٠‏ قد استوطنوا deyə‏ منأوروبا ووجدوا إمامهم الخطاللاتيني فام.تخدموه 
لكتابة لنتهم العربية » ub‏ مما لاشك فيه أنهم سيستعيضون a zul‏ مثلا عن رمز gəli‏ . وبالرمن h‏ 

عن الحاء والخاء في الكتابة فقط , غير gel‏ لن ينسوا نطقهم لهذه الأصوات الأسلية في azil‏ (المترجم) ٠‏ 


الواحد عن الآخر في السامية الأولى 2 كما تحول نطق الأصوات الأسنانية في كل مكان , 
إلى نطق.وراء الأسنان e‏ كما حدث في كلتا اللنتين المجاورتين e‏ وهما الكنمانية والآرامية ٠‏ 


غير أنه ضاع بالتدريج شيئا si‏ منذ وقت Su‏ , كما حدث ذلك في كل اللفات السامية 
الحديثئة السن ˆ 


وعندما انفصلت البابلية عن lli‏ السامية الأم , لم يكن زمنا الفعل قد وصلا هناك 
ف تطورهما إلى شىء بعد , وقد وقع الزمن المسمى بالماضى Perfekt‏ والممروف 
بناؤه » تحت تأثير الزمن الحالى القديم Imperfekt‏ في البابلية e‏ وأخذ مته 
طريقة تصعريفه ء بزيادة مقاطم في الأول ٠‏ وإلى جانب İda‏ استحدث زمن ثالث sb e‏ 
من الاسم المشتق من الفمل Verbalnomen‏ كما حدث في الآرامية فيما بعد ٠‏ 


ولا تفترق الاقليلا عن البابلية الحديثة » تلك اللفة التى كتبت في شمالى بلاد 
الرافدين ء وهي « الآشورية € ويرجع ذلك قبل كل شىء , إلى أنها كانت ül‏ أدبية 
متعلقة أشد التعلق » يمركن الحضارة في الجتوب ٠‏ وفي الرسائل التي تظهر فيها اللفة 
العامية » تحت الغطاء الأدبي أحيانا » تتكشف لنا أنواع مختلفة من الانحرافات » وقد 
كان من الممكن رؤية الكثير من هذه الانحرافات » لو أتنا كنا نملك تصوصا باللفة 


٠ حقا‎ La sl 


وإذا كانت أصوات الصغير » قد تميز فيما يبدو بعضها عن بعض في الآشورية ءتميزا 
əsl‏ مما في البابلية » ob‏ ذلك لا يرجع في الواقع , إلا إلى تطور كامل في الكتابة » ولكن 
القرق الصوتى حقا >٠‏ هو في استبقام الآشورية , للصسوت الطيقى )5( > وكذلك استيقاوها 
لصوت الميم الذى تحول في البابلية الحديثة إلى )5( ٠‏ 


وقد دخل الى أرض الحضارة في يلاد الرافدين , أسراب كبيرة من البدو الآراميين e‏ 
منذ القرن الثامن قبل الميلاد » واستعمروا البلد المفتوح Üzə Uas‏ » وأقاموا يمد ذلك في 
المدن أيضا > وبذلك تقهقرت لفة يلاد الرافدين القديمة e‏ بالتدريج رويدا رويدا e‏ 
ثم اندثرت تماما منذ أيام الاسكندر » بل ريما قبل ذلك أيضا » غير أنها ظلت بالطيع, 
لغة للكنيسة والأدب , لعدة قرون أخرى تحت حكم الفرس ٠‏ 

٠‏ وقد دخل قبل الآراميين , إلى بلاد الحضارةفي الشمال » فرع آخرمن الساميين, 
على ساحل البحر المتوسط » وأقدم مصادرنا في لنة هؤلاء الساميين » هى بعض التعليقات , 
في الرسائل المكتوبة بالخط المسمارى واللفة البابلية e‏ التى وجهها أمرام فلسطين 


الصفار » في القرن الخامس عشر قبل الميلاد » إلى ملك مصر « أمينوفيس الرابع » » والتى 
عش عليها حديثا في « تل العمارنة » ٠ pan‏ 

ونرى في هذه التعليقات الظاهرة المهمة في حركات اللغة الكنعانئية » وهى إمالة 
الحركة القديمة ( 5 ) إلى )5( أو (ü)‏ , الأمى الذى حدث مرة أخرى e‏ بعد قرون 
عديدة » في نفس المكان في اللفة الآرامية الغربية » ويرجح أن ذلك راجع ‏ كما قال 
م بريتوريوصس » Prätorius‏ إلى عادة صوتية » لدى سكان البلاد السابقين 
قبل الساميين ٠‏ 


1١١‏ — وأقدم المصادر الأصلية للغة الكتعائية بعد ذلك ,هو النصب التذكارى لتخليد 
انتصار الملك « ميشع » ملك ee viş, ə‏ الذى اكتش ف في سنة ١818‏ م e‏ وهو الآن 
محقوظ بمتحف « اللوش » يباريس ) ويرجع إلى ما بعد سنة pt5 1٠-‏ بقليل ) ويظهس 
فيه في SS‏ من الأحيان » كل الخصائص النحوية والأسلوبية » التي تتميز بها اللهجة 
الكنعانية » الممروفة لنا جيدا 2 وهى العبرية , غير أنها تشذ عنها في القواءهد في آم 
راحد وهو پثاء الفعل الانعكاسي من المجرد , بزيادة التاء يمد فاء الفعل , gəyl‏ الذى لا 
تعرفه فيما عدا ذلك من اللغات السامية » إلا اللفة العربية ٠‏ حقا يمكن القول يأن 
الخطوط السامية القديمة لا تظهر إلا الأصوات الصامتة e‏ بل ريما لا تعيس عن هسذه 
الأصوات » إلا تعبيرا ناقصا في بعض الأحيان » ولهذا فإنه قد يكون هناك في اللغة الحية , 
الكئبى من الاختلافات بين اللهجات e‏ ومع ذلك فإنها تختفى ولا تظهر في الخط ٠‏ 


U الاسراثيلية» 9 وأقدم مصادر‎  ةيربعلا«‎ Taki وأهم اللهجات الكنعانية عندنأ‎ — ١ 
as التى ترجع إلى‎ ə ) فيها , هى « قصيدة دبورة » ( الاصحاح الخامس من سفر القضاة‎ 
٠ الفتح , أى في الألف الثانية قبل ميلاد المسيع‎ 


أما كيف حدث أن اتحدتلفة الاسراثليين: الذين دخلواإرض كنعان دخول الفاتحين e‏ 
في النقط الجوهرية » مع لفة السكان القدامى لهذه المنطقة S‏ وهل يرجع ذلك إلى قرابة 
بين اللفتين في الأصل › أو إلى الاستعارة ؟ فالجواب أنه لا يمكن القطع في ذلك بشىء ما ٠‏ 


وعصر ازدهار الأدب ٠‏ الذى وصل إلينا عن الأنبياء 4 وأخبار الأيام » هو عصر 
الملوك المتآخر ٠‏ ولدينا من هذا العصر مصدر نقشى كذلك e‏ وهو اللوحة التذكارية التى 
وجدت في مدخل نفق « قنال السلوان » بالقرب من بيت المقدس 9 والتى تتحدث عن 
انتهاء حفره ٠‏ 

ولم يسل bəli‏ عن اختلاف اللهجات » في داخل اللفة العبرية » إلا الرواية المباشرة: 
في القصة المعروفة » في الآية السادسة من الإصحاح الثانى عشي في سفر القضاة » والتى 
تقول إن قبيلة « إفرايم » كانت تنطق الشين سينا ) Samech‏ ( في كلمة : 


ه شِبُولت » بمعنى « سنبلة » e‏ ولا يصح بالطبع أن يستنبط من رواية نادرة كهذه, 
نتائجح بعيدة المدى ٠‏ حقا هناك بعض الخصائص في المفردات , في النصسوص التى ظهرت في 
المملكة الشمالية » وعلى الأخص في كتاب النبي «هوشع» 0 


وكان زوال الحكومة المحلية اليهودية » تجربة قاسية xl‏ العيرية كذلك ٠‏ حقا إن 
المنقيين في بايل » لم يتخلوا عن لفتهم » بل انهم أصيحوا في ضائقتهم الدينية » أشد تمسكا 
بها Sİ‏ من ذى قبل » ولذلك كتبت في فترة السبى أيضا , بعض روائع الأدب العبرى , 
لا سيما ما يسسمى « رؤيا Last‏ » ( الإصحاح الأربعون وما يعده من سفن إشعيا ) də‏ 
فلسطين كذلك , وجد المنفيون ء حينما عادوا إليها , اللنة العبرية . وهى لا تزال كاملة 
المصلاحية في أفواه الشعب ٠‏ 


غير أنه بابتداء All‏ الهلينى » انتهت حياة اللغة العبرية e‏ إذلم يستطع ذلك العدد 
الضخم من اليهود , الذين رحلوا حينذاك إلى مصر وما بعدها ناحية الفرب » أن يحتقظ 
azı‏ الأصلية » في وسط يتكلم الإغريقية - كذلك كان الحال مع بنى جلدتهم » الذين 
ظلوا في موطنهم الأصلي e‏ إذ وجدوا أنفسهم حينذاك e‏ وجها لوجه آمام تلك اللنة الشعبية 
التى اكتسحت كل صدر آسيا , وهى الآرامية » فكان من السهولة أن يتعاملوا بهذه اللفة , 
بدلا من لنتهم الأصلية » لأن كل واحدة من اللفتين ء قريبة من الأخرى بدرجة كبيرة جدا ٠‏ 
وقد حدث ذلك التبادل بين اللفتين » يشكل أسهل مما حصل e‏ حين طفت اللغة SUN‏ 
النصحى , على اللهجة الشعبية لشمالى الانيا ٠‏ 


وقد احتفظت اللفة العبرية , لعدة قرون بعد ذلك , بمكاتتها في مجالى الدين 
والمدرسة ٠‏ وقد كتب باللغة العبرية الكثر من النصوص ء حتى بعد موتها على u]‏ 
الناس بزمن طويل ٠‏ وتتوقف خصائص هذه اللغة الأدبية » على مدى خبرة كل مؤّلف › 
وإلمامه بالأدب العبرى القديم > فكتاب a‏ أبن سيرة » Sirach‏ المدون حوالي 
tə iu‏ » والذى عثر على أجزاء كبيرة من نسخته الأصلية سنة ۱۸۹۷م هذا 
الكتاب مكتوب بلغة عبرية خالصة , وجيدة las‏ على حين أن الكتب التي تكاد تكون 
معاصرة له » أو التى كتبت بعد ذلك بقليل » مثل كتاب « استير » وكتاب ə‏ الجابعة € 
وبعض مزامين داود ‏ هذه الكتب يظهر فيها تأثر العبرية الشديد , باللفة الشعبية 
المسيطرة حينذاك » وهى الآراميية ٠‏ 


والشعائرى , الذى قام بين مدارس الفقه , في القرن الأول الميلادى » والمحفنوظ في 
التلمودين » مكتوب بلا شك AL‏ المبرية e‏ غير أن cələ yall‏ المستعملة فيه مستعارة في 
جمهرتها من الآرامية * ومع ذلك احتفظت oda‏ الآداب العيرية المتأخرة 6 van‏ الكلمات 


- 3١5 


في « العهد القديم » , الذى لم يمكنه في دائرته الضيقة بالطبع » أن يقدم إلا يعض أجزام 
الثروة اللفوية القديمة ٠‏ 

ولم تحدث في lib‏ العبرية . منذ القدم حتى العصور المتأخرة » أية تفيسيرات في 
أصواتها كما يبدو » سواء في ذلك الأصوات الصامتة والأصوات المتحركة , غير أن هذا 
ليس إلا آمرا ظاهريا » فقد عبرت الأبجدية السامية القديمة , المكونة من اثنين وعشرين 
حرفا ı‏ عن كل أصوات اللنة بشىء من الصعوبة » فهى لا تفرق على وجهماء إلا بين 
دوائر نطق واسعة » إن ölə XAS‏ كثرا » تماما كما اكتفى الخط العربى بشلاثة رموز 
للحركات » لا تفرق في الواقع إلا بين الحركات المهمة + وقد وجد المتأخرون من اليهود, 
آنه من الضرورى أن يقرق بالنقط المميزة » بين صوتى الشين Q‏ اللذين ليس لهما في الخط 
إلارمز واحد فقط ٠‏ وتفرق الترجمة السبعينية XX‏ في كتابة الأعلام العبرية, 
بين السوت الطبقى الرخو المجهور (غ) والصوت الحلقى (E)‏ » وليس لهما فيالخط العبرى 
الارمن واحد » كما أنهما اتحدا في الواقع بعد ذلك في النطق ٠‏ 


وهكذا نرى من الممكن جدا ؛ أن النطق كان يفرق في قديم الزمان » بين درجسات 
صوتية مختلفة » ولم يصل إلينا شىء منها ٠‏ ومثل هذا يقال من باب أولي عن الأصوات 
المتحركة , التى لم يكن لها في الخط العبرى , أية علامة على وجه الإطلاق e‏ وشيئًا فشيئا 
de‏ الواو » و « الياء » للتعبير عن الحركات الطويلة : —:—6—üu‏ 6 
احيانا ٠‏ غين أن النساخ المتآخرين ٠‏ لم يلتزموا مع ذلك بالنماذج الموجودة أمامهم » ولم 
ينقلوها نقلا أمينا » بل وضعوا رموز هذه الحركات » حسب نطق عصورهم > 


ونحن لا نعرف أية حركة من الحركات القصيرة e‏ إلا عن طريق الروايات اليهودية E‏ 
التي وضعت في القرن السايع الميلادى » حسب التلاوة الترتيلية في الاحتفالات » والتي 
هى العادة في الصلوات - وتيدو لنا عند المقارنة اللفوية , GUI‏ هذه الروايات إلى حدماء 
وهي متأثرة بالآرامية » تأثرا أقل مما هو متوقع e‏ ومع ذلك فانها في داخلها ليست 
ثابتة تماما » فإن الطريقة المسماة « بالطريقة البابلية في الاعجام » قد احتفظت يكثير من 
الصيغ القديمة , التى عبر عنها في الطريقة المأخوذة منها 2» وهى « الطريقة الطبرية » 
بأبنية حديثة ٠‏ وإذا رجعنا الفسنة تقرييا إلىالوراءء فائنا نجد الترجمة السبعينية LXX‏ 
قد احتفظت Ul‏ كذلك بالأصوات القديمة , في كثير من الحالات ٠‏ وكذلك تطابق əslli‏ 
الأصلية تماما , كتاية الأعلام العبرية , في النصوص التاريغية الآشورية › التي وصلت 
إلينا ناقصة نقصا كبيرا , مع الأسف الشديد ٠‏ 


Ir‏ وآهم اللهجات الكنمانية , إلى جانب العيريةء هى « الفينيقية » ٠‏ ونحن 


يرجع بعضها إلى القرن التاسع أو العاشر قبل الميلاد » غير أن معظمها يرجع إلى ما يعمد 


- Yo 


القرن الخامس فقط ٠‏ وتتطابق هذه الأصوات الصامتة » تطابقا تاما مع أصوات اللفة 
العبرية , غير أنه يشك هنا كذلك , في أن الخط لا يعبر عن الآصوات الحقيقيية للفة e‏ 
إلا على وجه التقريب , فإن اسمى العاصمتين الفينيقيتين : « صور » و a‏ صيدا » » يكتبان 
فيها ‏ كما في A zəl‏ » يصوت السين في dəl‏ كل متهما , ذلك الصوت الذى سمعه الإغريق 
_ حسب كتابتهم للاسمين ‏ صوتين مختلفين ٠‏ وتشهد مقارنة اللغات » على el‏ سمعوا 
الصواب على وجه التقريب » فقد كان في بدء الكلمة ٠ JIN‏ ه صور » صوت (B)‏ ء ذلك 
السوت الذى انقلب الى (b)‏ في الآرامية ٠‏ وعلى العكس من ذلك jas‏ كلمة : « صيدا e‏ 


` (ve) بصوت‎ 


أما الأصوات المتحركة في هذه اللفة , فإننا لا نعرفها إلا عن طريق LLII‏ الإغريقية 
للأعلام » وبعض الكلمات الفينيقية » وهنا يبدو أن الخلاق بينها وبين العبرية 2 كان 
كيرا نوعا ما ٠‏ وكذزلك الأمر في الإعراب ونظام الجملة » على قدر معرقتنا به من أسلوبي 
النقوش الموجن ‏ فإن الفينيقية تختلف فيه عن العبرية » فليست في الفينيقية تلك العلامة 
الإعرابية المهمة المميزة للفة العبرية , والتى تتقاسمها معها المؤابية2 وهى استممال 
الأزمنة في القصة ء بالبدء بالفعل əlli‏ + ثم عطف المضارع المجزوم عليه Yad e‏ من 
ذلك استحدثت الفيئيقية أمرا e‏ ليس في العبرية e‏ وإن كان قد وجد فيما بعد في العربية 
وهو تحديد الزمن تحديدا دقيقا إلى حد ماء باستعمال الفعل المساعد (كان) » قبل الفعل 
الماضي ء للدلالة على ماقبل الماضي من الأحداث ٠‏ 


وقد نشر الفينيقيون لنتهم » عن طريق مستعمراتهم ء في pal‏ بلاد شاطىء ll‏ 
المتوسط » غير أنها لم تربح أرضا ثابتة في الواقع » إلا في شمالى افريقيا » في قرطاجنة 
وضواحيها وتسمى هناك « اللفة اليونية » ٠*٠‏ ونحن نعرف هذه اللفة كذلك e‏ من عدة 
نقوش رديئة » معظمها قصير جدا مع الأسف oe‏ غير أننا لا نعرف النطق الحقيقي للفة › 
إلا من بعض الأشعار ء التي أتى يها « يلوت » Plautus‏ في Pönulus zıl)‏ 
إلا أنه يرجح أن هذه الأشمار , لم تكتب مع الأسف صحيحة منذ البداية , كما أنها شوهت 
على LI‏ حال e‏ تشويها شديدا فيما بعد . على أيدى النساخ , ولدلك فإنها لا تفهم فهما 
كاملا موؤكدا ٠‏ 


أما بالنسبة لحركات xl‏ اليونية ء فإن هذه اللغة تختص بتضييق Verdumfung‏ 
الحركة € وعلى الأخص Sum sufet u) ĀŪ‏ )6 بمعنى : قاض ) 
وقد تركت في اليونية الحديثة » كما في الآرامية الحديثة e‏ أصوات الحلق ما عدا yaqll‏ 5 
415 


dəli‏ من العيرية » غير آنها على أية حال » قد ذابت هناك هي الأخرى في الأرامية,في حوالي 


هذا » ويحتمل أن تكون اللفة الفينيقية ٠‏ قد clb‏ حية في بلدها الأصلي e‏ مدة 


سنة UI ٠ a)‏ « اليونية » فقد تشبثت — تشبثت بصلابة » بم كز ها في شمالى افريقيا tək‏ 
اللنات المغربية » التى تختلف عنها اشد الاختلاف » وكذلك أمام اللغة اللاتينية » وقد 
ظلت حية هناك » ريبما إلى القرن الخامس اليلادى ٠‏ 


14 — وقد كانت موجة الآراميين هى الموجة التالية » التى اكتسحت أرض الحضارة في 
الشمال بعد الكنعانيين ٠‏ وتحدثنا الآداب الآشورية والبابلية » منذ القرن الرابع عشر 
قبن MAİ‏ » عن قبائل ھ آړم » Arimi‏ أو «أخلاميى « Ahlamö‏ التى تعيش 
عيشة البدو 2 ود ae a‏ غر بي بلاد الرافدين ٠‏ و تهدد حدود أرض الحضسارة 
بأعمال اللصوصية » وتقيم الحكومات الساقطة مرة أخرى سريعا ٠‏ وقد تقدم هؤلاء من 
الصحرام الى الشمال Sa‏ > فاكتسحوا بالقوة البلاد » التى يقطنها آقوام من غير 
الساميين 2 ذود حضارة عالية » واندمجوا فيهم وأجينوهم على استخدام لفتهم ٠.‏ 


وأقدم مصادرنا في هذه اللفة » هى نقوش أمراء « سمأل » » التى وجدت في اكان 
المسمى اليوم « تل زنجيرلى » Zanğirli‏ والتي يحمل فيها واحد من هؤلاء الأمراء , 
gè. Lal‏ سامى » وهو « ينمو € Panammu‏ وقد استمار هؤلاء الآراميون من 
الكنمانيين e‏ إلى جانب الأبجدية » عادات خطية كذلك ٠‏ وقد علمنا فيما مضى أن 
الكنعانيين .2 كانوا يرمزون لمجموعات معينة من الأصوات » برمرٍ واحد فقط ٠‏ وهنا نجد 
أن هؤلاء الآراميين ə‏ يرمزون لأصوات الصفير » يتفس الرموز التي توجد لدى الكنعانيين 
فأصوات ( ذ ثْ ظ ) في السامية الأولى 2 قد اتفقت فيما بعد في نطق الكنمانية ٠‏ ممع 
أصوات j)‏ ش ص ) e‏ وأصبحت تكتب منذ القدم » ينفس رموز الأصوات الثانية » وقد 
حدث ذلك أيضا في لنة Ya‏ الآراميين e‏ على الرغم من أن تلك الأصوات » انقلبت لديهم 
فيما يعد إلى أصوات ( دت ط ) ٠‏ ۰ 


وتظهر نفس هذه الخصائص الخطية ناوشن التى Pala‏ سنا من النقوش 
السابقة والتى وحجدت في 9 ثيراب € Nerab‏ بالقرب من دمشق t‏ غير أنه يلاحظ هنا 
أيضا بعض Abil‏ النحوى ə‏ فإن اسم الموصول في هذه النقوش ء ليس كما في اللغة الآرامية 
فيما عدا ذلك : (di)‏ أو (a)‏ و لكنها: ( هلظ ) كما ف الكنمانية الشمالية » ومن باب 
أولى Ləl‏ فى الآشورية البابلية » ولذلك لا يمكن القطع » فيما إذا كان هذا getdi‏ من 
الكنماتيين المجاورين ء أو من الآشوريين الحاكمين ٠‏ 


وقد رأينا فيما مضى أن الآراميين › كانوا يتقدمون شينئا فشیئا › فى أراضى 
الدولة الآشورية » حتى وصلوا yət‏ إلى الحكم . وأقصوا اللغة الآشورية عن الحياة ٠‏ 
هذا ويمكننا أن نرى من بمض الوثائق الصنيرة ء كيف أن الخطوط بيدأت تتخلس رويدا 
رويدا من التأثيرات القديمة » وتجتهد في أن تمثل الأصوات الآرامية الخالمسة ٠‏ وعندما 


~ VY a 


حل الفرس محل الآشوريين في الحكم في صدر آسيا » كانت اللغة الآرامية . قد صارت 
ul‏ العامة للتعامل 2 وامتصت بالتدريج اللهجات الكنعانية ٠ Lal‏ وقد كان مركن اللنة 
الآرامية الرسمى Us‏ > في أثناء حكم الدولة الفارسية كذلك , إلى درجة أن ولاة الفرس 
في آسيا الصغرى ‏ حيث لم يكن يعيش الا عدد قليل من الساميين _ كانوا يضر بون عملتهم 
النقدية ياللغة الآرامية ٠‏ وقد عش كذلك dz,‏ وقت JE‏ بالقرب من « أرايسوت » 

Arabsun‏ التى كانت تسمى قديما ه Arabissos a a‏ في منطقة 
د کبادو تسین » Kappadozien‏ ب على نقش باللغة الآراميية والخط الآرامى ‘ 
lS a en‏ يرينا أن اللغة الآرامية ٠‏ في تلك الجهات 
Ne‏ كانت في محيط معين , لغة 
الحياة الروحية مطلقا ٠‏ 


وقد احتلت الآرامية في العصر الفأرسى أيضا » مركزا مماثلا في yaa‏ , حتى إنها 
ظلت مستمملة وقتا طويلا ٠‏ في الوثائق المدونة على أوراق البردى » ويرجع السبب في 
ذلك قي الحقيقة ٠‏ إلى أن معظم كتاب هذه الوثائق , كأتوا من اليهود ğ‏ 


وفي المنطقة السامية » لم تتغلب الآرامية على الكنمانية وحدها » ولكنها دخلت كذ لك 
منطقة اللغة العربية . أو بمعنى أصح اللنة العربية الفصحى لا غير , ويظهن لنا ذلك من 
بعض النقوش » التي وجدت في ه واحة تيماء » شمالي الحجاز , والتي يرجع أقدمها » بل 
ريما اهمها أيضا ء إلى ما قبل padl‏ الفارسى - 


10 وما وصل إلينا من الآداب الآرامية القديمة » وصل إلينا عن طريق اليهود › 
وهو القصص الآرامية في giu‏ هزرا , الذى يكون في الحقيقة مع سف نحميا , ذيسلا 
لأسفار أخيار الأيام 2 وهي القصص التي كتيها المؤرخون في صيغة منقحة ٠‏ وتظهر 
اللغة الآرامية هنا على أية حال » في شكل أقدم نوعا ما » مما في سفى دانيال » الذى كتب 
في سنة ١١۷‏ أو 115 قبل الميلاد » والذى يبدا dal,‏ عبرية اصيلة » ثم ينتقل إلى ترجمة 
آرامية » ويعود فينتهى بلنة عيرية أصيلة كذلك ٠‏ 


وتتشابه مع هذه الآرامية الغربية » في الأصوات الصامتة » لفة النقوش التدمرية 
والنبطية 2 وترجع الأولى إلى القرون الثلاثة الأولى يعد الميلاد . أما النقوش الثانية, 
فترجع إلى القرن الأول فقط ٠‏ وقد كان التدمريون أنفسهم آراميين » غير آنهم كانوا 
خاضعين بالطبع » لحكم الأشراف العرب » وعلى العكس من ذلك كان:النبط عرياء ولم 
تكن اللفة الآرامية لهم ٠ dil‏ إلا Gİ‏ أدبية . ولذلك تظهر في نقوشهم غالبا xi‏ المولد 
المربية كدلك » على حسب درجة علم الكاتب وجهله بالآزامية ٠‏ 


كا وقد كانت اللفة الآرامية الغربية , هي اللغة المسيطرة في فلس طين في زمن 
المسيح عيسى عليه السلام كذلك , ولكننا للأسف لا تعرف صيفتها بالضبط في ذلك 


- r. 


الوقت ٠‏ فنحن لا نعثر في كتاب a‏ العهد الجديد » كله منها إلا على حوالى ست عشرة IS‏ 
بين LE‏ النص الاغريقي ٠‏ غير أن الأساس الآرامي للانجيل القديم . كما كتبه مرقص» 
لايزال يظهر بوضوح نوعا ما » تحت الثوب الإغريقي s‏ في تركيب الجملة » وطريقة 
cl!‏ » كما يظه. بعضه في المفردات كذلك ٠‏ 


وليست لدينا للاسف أية وثيقة » باللهجة الفلسطينية » في العصور المسيحية القديمة 
وقد كان المسيحيون الفلسطيتيون » يدينون بالولام للمركز الروحى في « إديسا » » مثذ 
القرن الثالث الميلادى » كما هى الحال مع كل إخوانهم في المقيدة من الآراميين ,2 ولدلك 
كانوا يستخدمون لدة طويلة أيضا » ترجمة الانجيل التى وضعت في إديسا 2 ولم يفك هذه 
الرابطة بينهما ‏ إلا الخلاف الذى نشأ حول طبيعة المسيع ء والذى أحدث انشقاقا في 
المسيحية في الشرق كذلك ٠‏ فقد انفصل الفلسطينيون اللكانيون » الذين تبعوا قرارات 
مجمع الأساقفة في a‏ كلسيدون » Chalcedon‏ التى قبلها قيصر بيزنطة ‏ انفسل 
هؤلاء عن اليعاقبة والنسطوريين في الشرق , كما gel‏ خلقوا لأنفسهم ء منذ القرن 
السادس الميلادى » أدبا خاصا في لهجتهم اليهودية المميزة ٠‏ 


فانها متمسكة مع ذلك بحرفية النص الاغريقى ٠‏ أكثي من الترجمة القديمة التى قامت في 
إديسا » ولذلك نجدها gəl‏ من هذه استعدادا » لكي ترينا روح لفة الانجيل الأول الآرامية٠‏ 


وقد ترجم إلى هذه اللهجة كذلك » كتاب العهد القديم منالترجمة السبمينية LXX‏ 


الد ينية Hymnen‏ والأساطر Legenden‏ وغير ذلك e‏ 


وقد تقهقرت هذه اللهجة 9 قبل الفتح العربى بسرعة » أكش من سريانية إديسا ٠‏ 
وهكذ! كانت حتى قبل وقت قصير » مجهولة إلا من نسخة مخطوطة من نسخ الانجيل e‏ 
المحفوظة في الفاتيكان ٠‏ وقد ظهرت عدة بقايا من هذه اللهجة » في السنين العشر الأخيرة, 
في سيناء ودمشق ومصير ٠‏ وتطلعنا احدى أغاتى النيل Nilliturgie‏ على آن 
المسيحيين pas d‏ , کانوا لا يزالون يستخدمون هذه اللهجة ö‏ بر نامج العبادة ö‏ الكئيسة 
بعد أن كانت قد اختفت من الحياة اليومية بزمن طويل ٠‏ 


2» اتساعا منها لدى المسيحيين‎ ST » اليهود‎ gəl وقد كانت الآداب الفلسطينية‎ "٠١7 
فعندما اندثرت اللفة العبرية » ولم يعمد الشعب يفهمها » جرت العادة عند تلاوة الكتاب‎ 
المقدس » بصوت عال في الكنيسة اليهودية » أن تتبع كل آية منه في الحال بترجمة لها , في‎ 
ولم تدون تلك الترجمة‎ e وقد ظلت هذه الترجمة شفوية لمدة طويلة‎ ٠ البك المحلية‎ zi 
5 التى تسمى : « الترجوم » » إلا بعد أن أصبحت هذه العادة دستورا مقدسا يسيب قدمها‎ 

وأقدم ترجوم دون هو الترجوم التابع للتوراة e‏ وهو الذى يتسب خطاً إلى 


-£.. 


Aquilas ( الخلمل بيته و بين ) أكويلاس‎ — Onkelos t أنكلوس‎ b 
مترجم كتاب العهد القديم إلى الإغريقية » غير أن هذا لم يتم كذلك قبل القرن الخامس‎ 
وليس له من‎ ٠ الميلادى “ والترجوم التابع لكتب الأنييامء أحدث من الترجوم السابق‎ 
فيهما اللهجة‎ ls وكلا الترجومسن‎ ٠ الأهمية في العبادة ما للترجوم التابع للتوراة‎ 
٠ الفلسطينية » خالصة نوعا ما » وإن كانت يعض الصيغ العبرية قد شوهت وجهها‎ 


أما الترجوم المسمى 3 fərə‏ أورشليم ۾ » والذى وضع بعد ذلك بقرنين من 
الزمان على الأقل ٠‏ فإنه على العكس من elli‏ قد كتب بلفة مصنوعة , هي عبارة عن 
خليط من اللهجات » ذات عناصر شرقية وغربية ٠‏ وقد وصل إلينا كذلك الترجوبان 
القديمان عن طريق اليهود في بابل على الأخص » اولئك الذين استخدموا فيهما طريقتهم 
المحلية في الإعجام ٠‏ 


هذا , Lins‏ إعجام مدرسة طبرية . غامض جدا في رواية أورباء إذ لم يعد لتلاوة 
الترجوم في الكنيسة اليهودية أهمية عملية € فان به ود جنو بي الجزيرة العربية قد 
حفظوا U‏ عن طريق المادة القديمة في تلاوة الترجوم ‏ الطريقة البابلية في الاعجام 
كذلك , تلك الطريقة التي نمرفها لهذا السبب , معرفة دقيقة في الأعوام الأخيرة فقطل ٠‏ 


وتعد لغة بعض المصادر الصغيرة ə‏ مثل : قوانين الصوم » وبعض الأمثال » والوثائق 
الأخرى , أقدم من لفة الترجوم ٠‏ وعلى العكس من ذلك , تمثل الأجزاء الآرامية في 
« تلمود أورشليم € نماذج لفوية حديثة جدا » جاءت من اللفة العامة لبلاد الجليل 2 وقد 
ضاعت فيها معظم أصوات الحلق , هذا إلى أن الأصوات ul N‏ فيما عدا ذلك 
قد Suda‏ تهذيبا شديدا ٠‏ 


4 ولفة السامريين قريبة جدا من لفة تلمود أورشليم » التى تنحدر من بلاد الجليل 
إلا ol‏ اختفاء أصوات الحلق في كتاباتهم » ريما يكون أكثر اطرادا + ونحن لا ثنعرف هذه 
اللهجة للأسف . إلا عن طريق ترجمة لأسفار مومى الخمسة ( التوراة ) » تلك الترجمة 
التى تتمسك بحرفية التص المبرى » ولا تخجل من حشو النص بكلمات عبرية غريية 
جدا عن الآرامية ٠‏ وقد حاول علماء السامريين في العصور الوسطى » عندما كانت اللهجة 
السامرية قد ماتت » أن يكتبوا بها كذلك , وهو S‏ التى لم يفلحوا فيه في معظم الأحوال 
إلا قليلا » تماما كمحاولتهم الكتابة بالعبرية ٠‏ 


٠ وقد تسيب الفتح العربى » في إيماد اللغة الآرامية الغربية عن الحياة كلية‎ 1A 
إلا في ثلاث قرى بعيدة » من قرى الجبل الشرقى‎ ee ولا تعيش الآرامية‎ 
غير أنها تطورت تطورا شديدا » دون أن تكون على صلة باللغة الأدبية‎ e بالقرب من دمشق‎ 
* القديمة‎ 


...18 سه 


٠‏ وأما في الشرق . فقد امتدت منطقة اللفة الآرامية » من جيال أرمينيا عبر وادى 
نهرى دجلة والفرات e‏ إلى الجنوب حتى مصبهما في الخليج العربى ٠‏ وتفترق هذه 
اللهجة الشرقية عن الفربية » على الأخص في أن حرف المضارعة للفائب المذكر فيها .ليس 
هو «الياء» كما في اللهجة الفربية ء وكل اللفات السامية الأخرى » ولكنه هو «النون» , 
ol,‏ أداة التعريف الملحقة بالآخر , قد فقدت هناك معناها الأصلي تماما ٠‏ 


ونحن نعرف اللهجة « الآرامية البابلية » في نطقين مختلفين » فإن من sələ‏ الطوائف 


الدينية في الشرق ؛ أن يتميز بعضها عن بعض بشدة » إلى درجة أن Al‏ إحداها تختلف 
توعا ما , عن لغة الأخرى في اليلد الواحد كذلك » فلدينا من بابل وثائق لفوية في لهجة 


اليهود » وأخرى في a Ang‏ طائفة المارفين » güostische Sekte‏ وهى « الطائفة 
المنداعية»ه 


وتتمثل الأولى فيما يسمى «بالتلمود البابلي» أو بطريقة أدق في التعبير » في آجزاء 
« الجمارا » الموجودة فيه ٠‏ وككل اللهجات اليهودية الآرامية ء لم تبق هذه بعيدة عن 
التأثر المبرى كذلك ٠‏ واكش قيمة من هذه اللهجة عندنا » هى آداب الطائفة المنداعية , 
التي هي على جانب S‏ من الأهمية كذلك بالنسبة لتاريخ الأديان » في صدر آسيا * وهي 
قيمة عندنا , لأنها تقدم لنا لهجة آرامية خالصة e‏ لم تتصل كلماتها وتراكيب جملها يسبب 
لا بالعبرية كما في اللهجات اليهودية . ولا بالإغريقية كما في اللهجات المسيحية ٠‏ وكذلك 
طريقة المنداعين في الكتابة فإنها لا تتصل بسبب بالخطوط المتوارثة في اللهجات الأخرى e‏ 
ləl,‏ فانها تمثل الأصوات الحقيقية ll‏ تمثيلا Ul‏ . تلك الأصوات التي تح 
خصائصها اختفام الحلقية منها كذلك ٠‏ 


1ت وأهم اللهجات الآرامية هي ing)‏ شمالي يلاد الرافدين » فهناك كانت «إديسا» 
هي المركن الحضارى في القرن الأول الميلادى ٠‏ ولا بد أن لغة هذه المدينة , كانت قبل 
المسيحية ذات قيمة أدبية ٠‏ وأنها وصلت إلى ذلك عن طريق تربية مدرسية ثابتة ٠‏ وإننا 
لا تملك إلا وثيقة لفوية واحدة 2 ريما ترجع إلى العصر الوثنى 2» وهى pls‏ 
« مارا برمعرابيون » Mara bar Sarapion‏ الذى لا يختلف في التفاصيل عن التآليف 
المتآخرة في الآداب المسيحية » وقد بدآت هذه في القرن الثانى الميلادى , بترجمة الكتاب 
المقدس » ثم تطورت بعد ذلك إلى آداب وفيرة جدا » محيطة بكل نواحى الحياة المقلية › 
التى كانت موجودة حينذاك » وان لم يكن إلا القليل منها اصيلا ٠‏ 


وقد أدى النزاع حول طبيعة المسيح اللاهوتية ə səlli‏ , ذلك النراع الذى 
هن كيان المسيحية في القرن الخامس الميلادى ‏ إلى انقسام الكنيسة السريانية » التى كانت 


متحدة حتى ذلك الوقت ٠‏ إلى معسكرين_متعاديين .فقداعترف السريان الغربيون التايعون. 
المدولة الرومانية e‏ بتعاليم a‏ يعقوب البردعي « J. Baradius‏ 7 — 


-— 


القائلة بالطبيعة الواحدة ə gl)‏ وسمواً أنفسهم WI‏ « باليعاقبة € , هذا بيتما تبع 
إخوانهم في دولة الفرس » تماليم « تسطوريوس » Nestorius‏ المضادة ٠‏ 
و بذلك افترق فرعا السريان ( هكذا سمى الآراميون أنفسهم » لأن الاسم الشعبي القديم 
صار عيبا يدل على الكفر , تماما كالاسم : « هليني » لدى اليونان ) أحدهما عن الآخر 
إلى درجة أن لغتهم الأدبية الموحدة أصلا ٠‏ قد انقسمت هي الأخرى إلى لهجتين متميرتين ٠‏ 


وقد سيطر في الفرب ء كما في اللغة الكنمانية ( انظر الفقرة ٠١‏ فيما مضى ) اليل 
إلى نقل الفتحة الطويلة » إلى ضمة AL‏ ممالة (öc)‏ مما يرجح أن هذه الظاهرة 
خاصة بالشعوب , التي كانت تسكن تلك المنطقة قبل الساميين ٠‏ 


وعتد ما سلب الفتح العربى في القرن السايع الميلادى » من اللنة الآرامية سلطانها 
في هذه البلاد كذلك ء قامت كل واحدة من الطائفتين » مستقلة عن الأخرى » يسد الحاجة 
إلى تدوين اللنة » التى اختفت حينذاك من الحياة » لحاجتهم إليها في تلاوة نمصوص 
الإنجيل في العبادة ٠‏ وهكذا وصلت bill‏ روايتان مختلفتان ٠‏ عن نطق السريانية e‏ توجد 
في الشرقية منهما الغصائص القديمة » على وجه ٠ psali‏ 


ولم zs‏ السريانية كلية منذ الفتح العربى في القرن السابع الميلادى » فقد عاشت 
ستة قرون أخرى » لفة للكنيسة والأدب ٠‏ وقد آثرت آدابها في آداب المرب , تأثيرا 
كبيرا hun‏ بقدر ما əb‏ هؤّلام بالتراث الملمى لدى الاغريق ٠‏ 

وأهم من هذا هو „ul‏ الحضارى للسريانية في جهة الشرق , LG‏ أن الآراميية 
انتشرت في الدولة ( الأخمينية ) وأصبحت لفة مشتركة للتعامل , فإنها في أثناء حكم 
« الساسانيين » » قد أثرت əb‏ مهما , إلى درجة أن الفرس في ذلك الوقت e‏ لم يستعيروا 
لننتهم الخاصة » الخط الآرامي فحسب , بل laz əl‏ 1 معه ASS‏ الكثير من الكلمات 
الآرامية » التى أصبحت تعييرات جامدة في əl‏ وقد استعمملت «١‏ الطائفة المانوية » 
نموذجا حديث السن » من الخط السريانى الخاص » في آدابهم الديتية المؤلفة في اللنة 
الفارسية 2 وقد أخذوه معهم في هجراتهم »> وتوغلوا به في وسط آسيا ٠‏ وقد اكتشفت 
Gus‏ آثار كبيرة u‏ هناك في « تورفان » Turfan‏ في تركستان ‏ الصين ٠‏ وقد تابع 
التسطوريون بعد ذلك بيضعة قرون ,2 تلك الهجرات نحو الشرق e‏ وحملوا المسيحية معهم 
حتى داخل الصين e‏ حيث وجدت هنا 4429 « سى olu‏ — فو » Si - ngan - fu‏ 
التى تخبرنا في عمودين متوازيين » باللغتين الصيتية والسريانية » عن نجاح نشاطهم 
التبشيرى هناك » وحتى هنا Lal‏ لم يذهب gb‏ حضار تهم هبام ٠‏ ولا يزال المفول 
يستخدمون حتى اليوم أبجدية ماخوذة من السريانية ٠‏ 


YY‏ ولا تعيش الآرامية الشرقية حتى اليوم ٠‏ إلا في يعض الجهات النائية » مشل 
سلسلة جبال ə‏ طور عايدين » في بلاد الرافدين , وكذلك في بعض الجهات شرقى «الموصل» 


-YY. 


وشماليها » و بالقرب من جبال كردستان » وق الناحية الغريية من « بحيرة أرميا» ٠‏ 
وقد بعدت هذه اللهجات e‏ يعدا شدیدا عن الآرامية القديمة » LUS‏ مثل اللهجمات التى 
لا تزال حية في لبنان » فقد اختفت أصوات الحلق فيمعظم الأحوال هنا كذلك , كما تحولت 
الآصوات الغارية Palatale‏ كثيرا إلى مايسمى في الاصطلاح الحديث : Afirikata‏ 

وهي أصوات مركبة من جزآين » الأول شديد والثاني رخو ٠‏ كما ترك فى هذه اللهجات 
تماما » زمنا الفعل القديمان في اللغات السامية » وعوض Lge‏ يبناء جديد من اسم 
الفاعل . كما سبق أن وجدت بدايات لهذا الأمر ٠‏ في x‏ السريانية كذلك ٠‏ وقد تأثرت 
مفردات هذه اللهجات Ib ٠»‏ شديدا بلغات جيرانها القوية 2 من عربية وكردية وتركية ٠‏ 


وفي مطلع القرن ll‏ عشير الميلادى e‏ حاول الرهبان النس طوريون e‏ أن يقلدوا 
الشعر الديني في الأدب القديم » في لهجة الفلاحين جهة الموصل » التي تسمى اليوم : 
də ə Fellichi‏ القرن التاسع عشر » رفعت البعثات التبشيرية الأمريكية » Azal‏ 
ه el)‏ التي يحاولون فيها أن يقيموا التعليم الديني » بل 
التعليم العام لهؤلاء السريان ٠‏ وقد أرادت الدعاية الرومانية أن تقتفي أثرهم ٠‏ ولكن 
حظها هناك » كان أقل من حظها في «بيروت» e‏ بين المسيحيين المتكلمين بالعربية ٠‏ 
YY‏ — وقد جاء العرب إلى أرض الحضارة » في آخر موجة من موجات هجرة الشعوب 
السامية » وورثت الوم كل اللفات السامية الأخرى تقريبا ٠‏ وتقابل اللفة العربية » مع 
اللغة الحيشية oe‏ اسم السامية — الغربية ‏ اللهجات الكنعانية والآرامية, 
تحت أسم السامية الشمالية الغربية .٠‏ وتفترق الأولى عن الثانية , في احتفاظها الكامل 
بالأصوات الأصلية > الفنية على الأخصس .. الحلق وأصوات الصفير المختلفة الدرجة 
كما أنها تفترق عنها كذلك » في احتفاظها التام بالحركات القديمة ٠‏ وطريقة بناء Gl‏ 
في السامية الأولى » توجد هنا في أرقى مراحل laş dz‏ تلك التي وسعت كل إمكانات 
الاستعداد الأصلي 3 تقريبا » وبذلك زادت قدرة اللغة » على التعبير بالأفعال زيادة كبيرة ٠‏ 
غير أن النمو الضخم لجمع التكسير »> لا يمكن للمرء أن يعده إلا شيئًا زائدا عن الحد e‏ 
ونعوا مضرما في الحقيقة ٠‏ 


ويغرق في الجزيرة المربية نفسها ٠‏ بين مجموعتين كبيرتين من اللهجات : المربية 
الجنوبية » والعربية الشمالية - وهذه الأخيرة لم 3 تنفتح على الحضارة » إلا في وقت متآخر, 
ولكنها بعد ذلك حملت أوفر ثمار وأينعها لد منتشرا 2 حتى قبل وقت 
oh ai‏ البدو في شمالى الجزيرة العربية » كانوا قبل مجىء النبى محمد صلىالله عليه 
وسلم e‏ بعيدين عن أية حضارة ‏ هذا الرآى خطأ يالطبع » فهناك حيث الصحرام : وبلاد 
الحضارة الواقعة على حدودهم > لم يتخلص المرب من تأثير جبرانهم فيهم * وقد سيق 
أن tol‏ أنه قد قامت في العصر الفارسى e‏ وكذلك في العصى الرومانى ı Le]‏ حكومات 
عر بية ذات حضارة آرامية , ولنة آرامية أيضا ٠‏ 


-YA- 


وكل مغاهيم الحضارة تقريبا » يدل عليها في العربية بكلمات آرامية e‏ يفرق فيها 
sal‏ بوضوح a‏ بين طبقتين : طبقة قديمة وأخرى حديثة ( انظى الفقرة 606 ) ٠‏ غير آنه 
قد كتبت عدة أشياء » منذ وقت مبكر نوعاماء باللنة المحلية والخط المحلى أيضا ٠‏ 
وطبيعى أن ما كتب ليس نقوشا كبيرة » تحتوى على سياسة أو تقرب إلى إله ٠‏ ولكنها 
ليست إلا مخربشات Graffiti‏ دون فيها الرعاة المتجولون أسماءهم للأجيال 
القادمة ٠‏ والأبجدية الحرفية فيها . ليست الأبجدية الآرامية » ولكنها فرع من العربية 
الجنوبية » مأخوذة مياشرة من الأيجدية الكنمانية , ولفتها ليست موافقة تماما للفة 
الأدبية المتأخرة » فهي تفترق عنها على الأخص ٠‏ في استعمال آداة التعريف ( Chan (,) ha‏ 
في مقايل (al)‏ 

وقد وجدت هذه النقوش في المسافة ما بين « دمشق » و « العلا » في شمالى الحجاز , 
في ثلاثة تماذج » تسمى : الصفوية e‏ واللحيانية › والثمودية » غير أن هذه الأنواع القديمة 
من الخطوط ء قد اكتسحها الخط الآرامى , الحامل لحضارة عالية مزدهرة » وعلى الأخص 
في شكله لدى النيبط ٠‏ 


وأقدم نص عربى في İda‏ الشكل € عش عليه حديثا في «التمارة» بالقرب من دمشق» 
وهو يرجع إلى عام ۳۲۸ يعد الميلاد » ويزين قبر ملك عربى xl, ٠‏ هذا النص هي لنة 
الآداب المتأخرة LLS‏ على وجه التقريب , إلا بعض صيغ اللهجات الظاهرة فيه كذلك 2 
وتظهر نماذج مشابهة » في النقشين العربيين الأحدثين سنا : نقش « ربد » بالقرب من 
« حلب » » ويرجع إلى سنة öYY əl ONY‏ بعد الميلاد » ونقش « حوران » جنوبى « دمشق € 
ويرجع إلى سنة OTA‏ يعد الميلاد ٠‏ وإلى جانب المربية » مكتوب في' الأول نص سرياني 
ونص إغريقي ٠‏ وفي الثاني نص إغريقي ٠‏ 

Y6‏ وإذا كان المرب قبل محمد صلى الله عليه وسلم ٠‏ لم يخلدوا لنتهم إلا في النادر 
على الحجارة 2 فقد تطور لديهم الشعر المحلى 2 وازدهر حينذاك ازدهارا عظيما ٠‏ ولم 
يشارك في ذلك كل المرب بالطبع ء بل لم يشارك فيه إلا عرب وسط الحجاز e‏ وكل نجد 
وما حولها من البلاد e‏ بالإضأقة إلى جهة الفرات e )١(‏ على حين لم يسهم في ذلك المرب e‏ 
هذه البلاد لغة مشتركة » هى ü‏ الشمر بالطبع » مع el‏ ينتمون إلى قبائل “ə‏ 5 
واستخدام مثل هذه اللغة الشعرية 2 في زمن لما يقيد فيه الشعر بالكتابة »> أو على PN‏ 
لم يفضل استعمالها في تدوينه » أمر ليس ببعيد ٠‏ بل يعتمد عن طريق بعض الأمثلة 
المحللة » على ما يسمى بطبائع الشعوب ٠‏ 


وتمتاز هذه اللنة الشعرية , بالوفرة الهائلة في الصيغ , كما تدل بيوحدة طريقتها 
في تكوين الجملة , على درجة من التطور gəl‏ منها في اللفات السامية الأخرى ٠‏ هذا إلى 
أن مفرداتها تفوق الحصر , لأنها التهمت كل اللهجات المختلفة المحيطة بها ٠‏ وهذه الوفرة 


۷۷ ترجنة الدكتور رمضان عبد التواب سن‎ ٠ انظر اللفات السامية لنولدكه‎ )١( 


التى يحمدها أصحاب المعاجم » في قليل أو كثير من المبالفة » ليست في الحقيقة علامة على 
الادراك الواسع e‏ بل على العكس من ذلك علامة على الادراك الضيق » o‏ اليدوى قد 
لاحظ ملاحظة صارمة دقائق الطبيعة المحيطة به . على قدر اتصاله بها شخصيا » ورمن 
لهنه الدقائق فى تكوين الصحراء i‏ وخسائص الحيواتات 4 وغير ذلك , SLIS‏ خاصة, 
وليس ذلك ميزة خاصة بالساميين مطلقا » بل نجده ASS‏ عند تحليل الصلات الحضارية, 
لدى مختلف شعوب الأرض ٠‏ 


غير أن هذه اللفة نفسها . تملك الوسيلة للتعبير عن الإحساس الرقيق في الحب 
والشعور بالعزة » ولها تأثيرها الشعرى الرائع في واقعية الملاحظة ٠‏ وقد كان wyl‏ 
على حق » حين كانوا ينظرون إلى لفة ماقبل العهد الإسلامي e‏ دائما نظرتهم إلى مثل أعلى ٠‏ 
Yo‏ وقد كان يعيش إلى جانب اللفة الشعرية , في شمالى الجزيرة العربية e‏ لهجات 
القبائل كذلك , تلك اللهجات التى لا نعرف متها إلا الشىم الضثيل » عن طريق النحويين 
المتاخرين ٠‏ غير أنتا نعرف إحدى هذه اللهجات , وهى لهجة مكة , عن قرب + فهى تكون 
الأساس الذى بني عليه القرآن الكريم ٠‏ وقد تسيبت السلطة الدينية لهذا الكتاب » في أن 
المرء gel‏ لا يجردٌ على أن يفير شيئًا من طريقة كتابته » بل إن طريقته لتعد الطلريقة 
المثلى مطلقا ٠‏ وعندمأ أضيف الاعجام » ورموز القراءة الأخرى ,2 في وقت متأخي » إلى 
الخط المؤلف من رموز الأصوات الصامتة وحدها » وضعت هذه الأشياء على حسب قواعد 
العربية ua‏ وتعلقت برموز الأصوات الصامتة » التي لم يجردٌ أحد على تفييرها, 
تماما كما في العبرية » في اختلافات القراءة ( يسمى KEB ٠:‏ بمعنى مقروم ) 
بالنسية الى النص المكون من رموز الأصوات الصامتة ) يسمى : Kegb‏ بمعنى ` 
مكتوب ) ٠‏ 


١ل‏ وقد انتشرت اللفة العربية » عن طريق القرآن الكريم » انتشارا واسعا , كما 

تنتشر أية Gİ‏ أخرى من لغات العالم » فهى لكل المسلمين اللفة الوحيدة الجائزة في 
العبادة » ولهذا السبب تفوقت العربية تفوقا كبيرا » على كل اللفات التى كان يتكلمها 
المسلمون ٠‏ وقد أصبحت هي اللغة الأدبية المشتركة , التي لها المكانة وحدها في iu‏ 
الأحوال » حتى بعد ظهور الآداب المحلية في النواحي العلمية حتى اليوم ٠‏ وتسيطر «العر بية 
القديمة » أساسا ف هذه الآداب » liag‏ يعنى سيطرة اللفة الشعرية القديمة Uu‏ م مع 
مفردات متاسبة للظروف الجديدة ٠‏ وبالطبع لمتستطع هذه اللغة أنتتخلص e‏ لدرى المرب 
أنفسهم » من تأثير اللهجات الشعبية الحية كلها » وإن كانت قد حرمتها » حتى اليوم » من 
أن ترتقي الى مصاف اللفات الأدبية المستقلة ٠‏ 

YY‏ غير أنه لم يحدث أن توانت لفات القبائل يوما ما ə‏ عن اكتساب قواعد جديدة 
دائما في الحياة اليومية » في pas‏ ازدهار الحضارة المربية بالطبيع »> وإن كان المتعلمون 
يحاو لون جاهدين ٠‏ التكلم بالعربية الفصحى ٠‏ وقد أخذت اللهجات العربية » جزما من 
مفرداتها كذلك » من لفات الشعوب المفلوبة على أمرها » ولاسيما لغة الفرس e‏ غير أنه من 


- ə m 


الملا أن يرى التحويوت e və yall‏ أن ə‏ فساد اللنة » لا يمكن أن يمعزى إلا إلى تأثير هذه 


٠ a خلدون‎ gələ ln التى أخبرنا عن‎ 


ولم يبحث اللهجات التي تتكلم اليوم في الشرق , إلا العلماء الأوربيون في القرن 
التاسع عشر Laly ٠‏ نستطيع أن نفرق بين خمس مجموعات رئيسية كيرى من اللهجات , 
وهى : لهجات شبه الجزيرة العربية » وبلاد الرافدين . وسورياء ومصر . وشمال غريى 
٠ Lu, Əl‏ وتتميز هذه الأخيرة عن يا قي اللهجات > تمیزا شديدا 2 فان الحركات القديمة 
الوفيرة » قد سقط منها هنا الكثير ٠‏ ومن الجلي أن اتصال الأصوات الصامتة e‏ بعضها 
بيعض ء يرجع إلى ə‏ لفات اليرين - 


وأهم علامة مممزة لهذه المجموعة من اللهجات ” ھی قياس ie‏ المضارع لجمع 
المتكلم . على جمع المخاطب والفائب a‏ واشتقاق البناء الحديث لصيفة المضارع المتكللم 
( الصينة العربية القديمة: naktub‏ تصبح : nekketbu‏ قياسأ على : yekkötbu‏ 
والصيغة العربية القديمة : aktub‏ تصبح: nekteb‏ قياسا على : yekteb‏ ). 


وقد تطورت إحدى لهجات هذه المجموعة 2 وهى لهجة » AİL,‏ » تطورا e Laxe‏ 
öyə‏ الذين يتكلمونها مسيحيون e‏ فقد تخلصت منذ قرون » من تأثير اللهجات الأخرى 
الاسلامية e‏ ف مقايل هذه بالايطالية تأثرا شديدا ٠‏ وهدذه اللهجة هى الوحيدة 


YA‏ — وتختلف لهجات عرب الشمال » عن لفة عرب الجنوب ء اختلافا أشد من الاختلاف 
الواقع Lu‏ بينها » فقد وصل بلدهم الخصيب , الذى انتفع كذلك بخيرات مرور التجارة 
الهندية » إلى حضارة عالية قبل ميلاد المسيح بقرون كثيرة ٠‏ وقد استعاروا الأبجدية التي 
اخترعها الكتمانيون , ووققوا بينها وبين أصوات لفتهم الوفيرة » كما عملوا على مواصلة 
ترقيتها ٠‏ وتتطابق أصواتها في الغالب مع أصوات العربية الشمالية » غي أنها تحتففل 
بأصوات الصفير الثلاثة : ( 5-3-8 ) الموجودة في السامية الأم ‏ والتي صارت 
صوتين في العربية الشمالية ‏ وإن لم تكن في شكلها الأصلي - 
وتنقسم لغتهم كذلك إلى لهجتين : « السبئية » و « المعينية » e‏ وهذه الأخيرة تقترب 
من السامية الشرقية , في دخول صوت السين في ضمي الغيية وصيفة السببية * وقد 
انتقلت هذه اللهجة كذلك إلى «العلاء في الحجاز , لأنها كانت محطة تجارية » كما Lel‏ 
توجد كذلك في أماكن آخرى » إلى جائب السبئية ٠‏ 


ونحن لا نعرف هاتين اللهجتين 2 وربما Lal‏ لهجة ثالثة إلى جوارهما2 وهى لهجة 
« حضرموت » » إلا من نقوش كثيرة وطويلة في بعضها » غير أنه يصعب فهمها » بسبب 
اها əslli All‏ ميل gə Sİ‏ ذلك سبي خر اها Ab Lu‏ 
وأما أنه لا يظهر فى التقوش » من قديمها إلى حديثها في القرن السادس الميلادى . أى تطور 
لنوى إلا في النادر 2 فذلك ناشىء بالطبع من أنها لم تكتب بلهجة شمبية . ولكن بلفسة 


-i obi n 


وقد سادت ül‏ عرب الشمال » عن طريق الفتح الإسلامى في جنوبى الجزيرة » التى 
كانت حضارتها المزدهرة . قد اختفت قبل ذلك ٠‏ ولا تزال بعض لهجات جنوبي الجزيرة , 
باقية حتى اليوم في الأقاليم الساحلية النائية : « مهرا » Mahra‏ و د الشحر » 

Schihr‏ وكذلك في جزيرة « سوقطرة » Sokotra‏ وإن لم تكن هذه اللهجات 
هي الوارث المباشر , للغة الأدبية القديمة ٠‏ وقد ايتعدت هذه اللهجات في عزلتها » عن 
çokə‏ اللنة السامية القديمة » أكثر من ابتعاد اللهجات العربية الأخرى » واللهجات 
الآرامية نفسسهاء عن تلك النماذج . 


جنوبى الجزيرة » إلى البلاد المقابلة لهم وهى الحبشة e‏ واستممروها كما اختلطوا 
يسكانها الأقدمين من الحاميين , اختلاطا شديدا ۰ ونحن لا نعرف متى هاجرت هذه الأقوام 
إلى هناك » ولكن يرجح أن ذلك تم على فترات » قبل ميلاد المسيح بوقت طويل s‏ غير أننا 
تعرف لفتهم التى تسمى : « الجهزية » ء تسبة إلى اسم الشعب : « جعن » . كمأ تسمى 
غالبا باسم أخذه الأحباش أنفسهم من الإغريقية » وهو : « الأثيوبية » ` 


ونحن لا نعرف هذه اللفة إلا من النقوش » التى ترجع إلى ما بعد المسيح ».ولا يزال 
أقدمها الذى يرجع إلى سنة ۴١١‏ ميلادية 2 ونقش آخر أحدث من السابق بحوالى قرن — 
مكتوبين بالخط السبئى ٠‏ وتظهر في النقشين التاليين لما سبق e‏ واللذين يرجمان الى 
سنة ٠“‏ ميلادية » خصائص الخط الحبشى ٠»‏ وهى احتواؤه على رموز الحركات » التى لا 
توجد في الأبجدية السامية القديمة » بتحوير معين في أشكال الحروف الكتابية ٠‏ 


والأصوات هنا كذلك أحدث منها قي العربية . فلم يحدث فقط أن صارت أصوات 
الصفير الثلاثة , إلى اثنين كما في العربية الشمالية » بل تحولت كذلك أصوات مابين 
الأسنتان Tnterdentalen‏ إلى أصوات وراء الأسنان  Postdentalen‏ كما في 
العبرية والآشورية ٠‏ ولغة هذه النقوثن ء على الرغم من أنها موضوعة elil‏ وثنى » فإنها 
هى لنة ترجمة الإنجيل نفسها » تلك الترجمة التى يرجح أنها وضعت في نفس :11 3 i‏ 

ويعد أن سيطرت المسيحية في الحبشة » كتب إلى جانب الإنجيل » الكثير من الآداب 
الروحية التي ترجم معظمها من الإغريقية ٠‏ وتميل لفتها , على العكس من اللفات 


-VY ب‎ 


الأمر الذى قد يكون راجما الى تأثير أجنبي ı‏ 


» şamil s ولم يقدر للغة الجهزية أن تعيش طويلا 2 فقد فقت شمب‎ la — ٠ 
القديمة » في القرن الثانى عشر‎ a أهميته السياسية » حين ديت النتن في دولة « أقسوم‎ 
وتنحدر «ه الأسرة السليماتية » , التي وحدت الدولة مرة أخرى ايتداء مر‎ ٠ الميلادى‎ 
ميلادية » وبقيت في الحكم‎ ١117١ في جنوب الحيشة » منذ سنة‎ Schoa a ه شوعا‎ 
» تنحدر هذه الأمسرة من الشعب « الأمهرى‎  ةيداليم‎ VAOD ذلك التاريخ حتى سنه‎ iu 

Amhara‏ الذى يمت حقا بصلة القرابة للشعب الجمزى » وإن كان يتكلم لفة 
تختلف عن لغته اختلافا كبيرا ٠‏ وعلى الرغم من ذلك لم يبدأ الازدهار الحقيقي N‏ 
الحيشي »› إلا مع هذه الأسرة » غير أن هذا الأدب حتى في.عصرنا الحاضر » لا يكاد يظهر 
فيه أى عمل أصيل ء ولكنه عالة على الآداب العربية المسيحية التى ازدهرت في مصر. 


وقد تأثى تكوين الجملة بالعربية » أكشس من تأثره قديما بالإغريقية ٠‏ هذا وتظهر 
أصوات اللهجات الحديثة » في الخطوط التى يزداد فيها مخالفة القديم Us‏ فشيئًا » إلى 
جانب أصوات اللفة القديمة ٠‏ وقد تقدم تسهيل أصوات الصفير خطوة أخرى إلى الأمام , 
كما اتفق أخيرا صوت الضاد مع صوت الصاد كذلك , هذا إلى أن أصوات الحلق أصيحت 
محص ورة ف الهمزة والهاء ٠‏ 


"١‏ وقد تطورت من « الجعزية » في وسط اليلد . بالقرب من العاصمة القديمة 
« أقسوم » » لفة جديدة تسمى حسب موطنها بلفة « تجرى » Tigre‏ كما تسمى 
بالنهاية الأمهرية ه تجرينا » Tigrifa‏ . وقد تأثرت هذه اللغة تأثرا شديدا , باللغة 
الأمهرية المسيطرة في البلد ٠‏ 


وقد احتفظت بالغصائص القديمة » تلك اللهجة التى تتكلم في الشمال » في 
المستعمرة الايطالية « إريتريا » Britrea‏ وكذلك „ad‏ « دهلق » Dahiak‏ 
وتسمى بالاسم المحلى Gəz‏ ۴ لمعمل فرق صتاعى بينها وبين اللنة السابقة٠‏ 
والراجح أن هذه اللهجة » لا تنحدر من الجعزية نفسها » ولكن من لهجة قريبة lus‏ من 
الجمزية ٠‏ 

ويرجع احتفاظها بعناصر قديمة » إلى أن من يتكلمونها هم المسلون e‏ الذين 
يمنعهم دينهم من الاحتكاك المباشر بالمسيحيين » الذين يتكلمون الأمهرية » غير أن هؤلاء 
المسلمين » ليسوا بحسب دمائهم من الساميين e‏ ولكتنهم حاميون خلص نوعا ما July.‏ 
تتأثر لنتهم من جانب آخن باللغات الحامية كذلك ٠‏ 


də — YY‏ جنوبى الحبشة ء في البلاد الواقعة إلى الجنوب والجنوب الشرقى من بحيرة 


۴٣ 


Də‏ » » ذاپ الساميون في الحاميين , اشد ذوبان فی وقت Su‏ جدا ٠‏ وقد rə‏ الشعب 
الأمهرى ‏ الذى يمت بصلة القرابة للشعب الجعزى e‏ الحاميين أن يستعملوا الأمهرية, 
غير أن هؤلاء قد استعملوا اللفة السامية e‏ حسب طريقتهم في لغتهم الأصلية ٠‏ 

وقف بعدت آضؤات اللئة LAS‏ عن أصوات السامية القديمة + يسبب ما سبق ذكره 


من تيسيعل أصوات الصفير والحلق » بالاضافة إلى تغوير Mouillierung‏ 
الأصوات المائعة Liquida‏ (لمعنر) e‏ والأصوات الغارية Palatalen‏ 
وكذلك الأصوات الأسنائية .Denfalen‏ ويظهر التأثير الحامي أقوى مايكون , في 


تركيب الجملة , الذى عكست فيه تقريبا كل قوانين اللغفة السامية الأصلية ٠‏ وكذلك 
الضمائر , التى لا يظهر فيها في اللغات السامية إلا القليل من الاختلاف » تظهر هنا كلها 
تقريبا في أبنية حديئة ٠‏ وفي الاسم Sul‏ البناء القديم للمؤنث والجمع › إلا في بقايا 
متجمدة من الصيغ ٠‏ أما المفردات فإن نصفها على الأقل مستمار من الحاميين . وكذلك 
النمسف الثانى edil,‏ هو في أصله سامى خالص » قد بعد كثير! عن أصله » يسسبب 
التنيريرات I‏ طرأت عليه ٠‏ 


ولا تزال الأمهرية بعيدة عن ميدان الأدب » الذى تسود فيه الجعزية » على الرغم من 
أن الأولى » قد صارت لغة الدولة الرسمية » عن طريق الأسرة المسماة بالأسرة السليمائية 
التى وصلت الى الحكم die‏ عام ٠°‏ ميلادية ٠‏ وأقدم مصادر هذه اللفة e‏ هى بعض 
أغانى الحرب > التى ترجع إلى القرنين الخامس عشر والسادس عشر seas ٠‏ شان 
الأمهرية وآثرها ld:‏ السياسي والتاريخ وبعض الأعمال التي zul qil‏ الدولة 
pailis‏ , ولا سيما في المفردات 2 حتى إن الأحياش أنفسهم ə‏ ينفلرون إلى لنة التاريخ 
( تسمى بالحبشية : لسان تاريك ) على أنها نوع خاص ə‏ غي أنه توجد آداب أمهرية 
kalla‏ منذ القرن السابع عشر الميلادى ٠‏ ويعود يعض مصادرهاء التي لا تزال قليلة 
حتى اليوم » الى تأثير البعثات الأوربية ٠‏ 


» التي تتكلم في « جراجواى‎ Sag)! هي‎ ٠ وأشد لهجات الأمهرية انحراقا‎ — YY 

Guräguö‏ ( جنو بي شوها ) « Jes‏ الأخص في «هرر» المدينة التجارية المعروفة 

( شرقي شوعا ) ٠‏ واذا كانت لغة «هرر» غير مقهومة لدى الأمهريين اليوم > ob‏ هذا 

يرجع إلى أنها قد تأثرت باقوام آخرين من الحاميين » وإلى أن العربية التى تتكلم في 
« هرر » بسيب الإسلام المسيطر هناك » قد أثرت في لفة اليلد . 


k © k 


الفصل الثاني 
الكتابة السامية 


YE‏ — يستخدم الساميون الشرقيون > وهم اليابليون والآشوريون » الخط المسمارى 
المعقد إلى أقصى حد » والذى وضعه سلفهم» الذين كانوا قبلهم فيبايل » وهم «السومريوت» 
وعلى المكس من ذلك , يكتب الساميون الغربيون أبجدية مشتركة » مكونة أصلا من 
oil‏ وعشرين حرفا » غير أنها لا تعبر إلا عن الأصوات الصامتة »> بالإضافة إلى صوتي 
الواو والياء ٠‏ 


واقدم أشكال هذه الحروف e‏ يتمثل ف النتش الفينيقى ۽ en Geli‏ إلى القسن 
الماشر قبل الميلاد 2 والذى وجد في « قبرص » ء ويليه النصب التذكارى للملك « ميشع » 
ملك مواب ( انظر الفقسرة 1١١‏ فيما مضى ( : ولا يمكن في الوقت الراهن , التحدث 
بالضبط عن أصل هذا الخط , الذى أخذه الاغريق أيضا » كما هو معروف , وعن طن يقهم 
أصبح UI‏ لكل أنواع الخطوط الأوربية bil, ٠‏ كان هذا الخط كابلا » حين يقارن 
بخطوط الشعوب الأخرى ja‏ كنا لا نجد لدى الساميين الفربيين أنفسهم » درجات من 
الخط أقدم وأشد بدائيةء فإنه من الممكن أن يبحت عن أصله في مكان آخي ٠‏ وهكذا 
gel‏ عندنا بالتدريج أربعة فروض علمية » بصددت هذا الأصل : 


ələl )‏ العالم « دی روجيه « de Rougé‏ في عام r ١48‏ » أن يرجسع 
اشتقاق حروف الهجاء السسامية » إلى LLII‏ الهيروغليفية ٠‏ وفي الحقيقة لا daz‏ 
العنامى الصوتية في الهيروغليفية , مع الكتابة السامية » إلا في المبدأ » وهو التعبير في 
كلتا اللنتين بالخط » عن الأصوات الصامتة لا غير ٠‏ وإنه من الممكن جدا أن يكون واضع 
الكتابة السامية » قد أخذ هذا hall‏ على الأقل من مصر ٠‏ وقد فشلت كل المحاولات e‏ 
للبحث في الصور الهروغليقية عن تماذج للحروف السامية ٠‏ 


Y‏ وقد أراد العالم «دیکه»  Deecke‏ في عام e YAYY‏ » أن يبحث عن أصل 
العروف » ف الخط المسمارى في السامية الشرقية » غير أنه يشتقها من الأشكال الآشورية 
الحديثة » وهو أمر ليس ممكنا لأسباب تاريخية ٠‏ كما SI‏ العالم «ديلتش» Delitzsch‏ 
في عام çi ١899‏ في كتابه lan» Die Entstehung der Keilschrift‏ الخط 
المسمارى a‏ » أن يرجع الحروف إلى الخطل الصورى في LLUSI‏ القديمة » غير أن هنا الخط 
كان قد بطل استعماله , منت اكثر من ألفى عام » عند ما قام الخط السامى الغربى » وإن 
كان هتاك في بابل حيتذاك » من القسس من كان يستطيع قراءته » فكيف تسنى للسامية 
الغربية » ol‏ ترجع إلى تلك الصور التي نسيت منذ وقت طويل ؟ حقا كان الخط المسمارى 


a 6 ب‎ 


في القرن الخامس عشير , وسيلة التعامل المشتركة في كل صدر آسيا (انظر الفقرة A‏ 
فيما مضى ) » ولذلك يبدو من المعقول تاريغيا » أن تكون الكتابة الهرفية مشتقة منه 
كذلك . غير أن الخط المسمارى » الذى لم يخرج أبدا عن الرموز المتطمية » المعقدة البالنة 
الصعوبة ‏ هذا الغط لا يقدم أدنى سند لاختراع الحروف ٠‏ 


_Y‏ كما أرأد « ينسن € Jensen‏ في عام ۹ م » أن يرجع الخغطوط 
السامية » إلى ما يسمى بالمصادر a‏ الحيثية » في شمالى سوريا وآسيا الصفرى , التى 
يبدو أنها ترجع نفسها إلى الهروغليفية ٠‏ ولكن المشابهة بين الحروف السامية » والرموز 
التى جعلها قدوة لها » ضئيلة جدا e‏ بحيث لا يمكن أن تشهد على صدق دعواه » 


é‏ وآخيرا حاول العالم « ايقانن »> Evans:‏ باحث الحضارة الكريتية القديمة 
ومكتشف قصر « ميئو  »‏ أن يبرهن في عام ۱۸۹١‏ م » على أن الكتابة الكريتية . التى قد 
تكون مأخوذة من الهرو غليفية el e‏ للكتابة السامية » ولكنه لم يأت كذلك ببرهان 
ساطع على ذلك ٠‏ 


Yo‏ وإنه وإن كان أصل الكتابة السامية , لا يزال Pal‏ حتى الآن e‏ فإنه يبدو ممكنا 
,5 يعض آثار التطور » في داخل هذه الكتابة تفسها ٠‏ وقد لفت العالم « ليدز بار سكى » 

Lidzbarski‏ وزميله «هاليقّى»  Halévy‏ الأنظار إلى كيفية وصول الساميين 
الشرقيين بالتدريج › إلى التفريق الشديد بين أصوات الصفير ٠‏ وإلى كيفية تطوير عرب 
جنوبي الجزيرة ؛ للأبجدية الحرفية » في وقت متأخر لتطابق أصواتهم » حتى أنه ليبدو 
Eləl‏ ح = H‏ ليس إلا تطورا “uy‏ هدع 8 كما إن F‏ ء ليس فيما 
sun‏ إلا تطورا من E‏ ز= QO oe Zz‏ ل » لا تفترق عن للا T= c‏ 
إلا بدائرة » ölə‏ ۷) ص ء قد تكون متطورة من W‏ ش ٠‏ 


كما أن النظام الأبجدى الألوف ul‏ الآن « قديم جدا » GY‏ موجود عند الاغريق 
üzə‏ أن أخذوه مع الحروف e‏ غير أنه ريما لايكون أقدم الأنظمة الأبجدية » لأن الأحباش 
لديهم نظام آبجدی آخر » لا يمكن أن يكون مأخوذا منه “ وقد استعار الإغريق مع Gəgəli‏ 
والنظام الايجدى » أسماء الحروف كذ لك e‏ غير أنه يبدو هنا كذلك , أن السامية الجنوبية 
تحتفظ بأقدم الأسمام e‏ على الأقل بالنسبة لحرف «التون» » الذى يناسب أقدم SEE‏ )2( 
اسم : Nahas‏ بمعنى « ثعبان » € أكثر من الاسم Nün‏ بمعنى « سمك a‏ الذى 
أطلقته عليه السامية الشمالية ٠‏ 


1 وأقدم مصادر الخط العيرى بالنسبة لنا » هو:ه نقش السلوان » المدكور آنغا 
( انظى الفقرة ١١‏ فيما مضى ) ə‏ والذى يقترب في خصائصه كلية من الخطوط الفينيقية 


"لاب 


٠ الخط‎ ligy تسلموا منهم التوراة‎ e اتقصلوا عن اليهود‎ Luise لأن السامر يين‎ > eLis 
١۴١١ منقوشا على النقود لدى اليهود أنفسهم , حتى سنة‎ ١ ويظهر هذا الخط كذلك‎ 
٠ قبل الميلاد‎ 


e اليهود في العم الهلينى » مع اللفة الآرامية » الخط الآرامى أيضا‎ döl وقد‎ — YY 
الذى يرجع في الحقيقة إلى الخط الكنعانى القديم كذلك » غير أنه قد تطور منذ وقت مبكر‎ 
وقد ترك اليهود هذه الخطوط المائلة من جديد » في مخطوطات الكتاب‎ WEL duz فاصبح‎ 
المقدس » ولكنها لا تزال ظاهرة في عدة حروف » في ثني الخطوط التي تنزل في الأصل‎ 
وقد‎ ٠ مستقيمة إلى أسفل » في الأشكال القديمة للحروف التي تكتب في أواخر الكلمات‎ 
الأهمية الكبرى » التى كانت للخط الآرامى » وعلى‎ ) !١ وضحت فيما مضى ( الفقرة‎ 
الأخص للخط السرياني » في حضارة الشرق * وقد أخذ العرب فيما بعد خطهم من النبط,‎ 
٠ التى اعتنقت الإسلام‎ e وأوصلوه بدورهم إلى كل الشعوب‎ 


YA‏ وقد قام في جنوبي الجزيرة العربية قديما e‏ نوع خاص من الخطوط وإنكان 
مشتقا كذلك من الخط الكنعانى القديم » إلا أنه عرف كيف يعبر عن كل أصوات السامية 
الجنوبية » بعدة تعديلات في الأشكال القديمة للحروف ٠‏ وقد انتشر هذا الخط Də‏ طويلا 
كذلك » في شمالى الجزيرة العربية حتى نواحى دمشق e‏ كما انتقل إلى الحبشة أيضا مع 
الساميين المهاجرين küll‏ حيث يسود هناك حتى اليوم ٠‏ 


YA‏ ولا تمثل الخطوط السامية الفر بية كلها , في الأصل » إلا الأصوات الصامتة: 
ولكن لأن الواو والياء في العيرية والآرامية , قد فقدا في بعض الأحوال وظيفتهما 
الأصلية , باعتبارهما صوتين صامتين e‏ بعد أن تحولت الأصوات المركبة القديمة إلى 
أصوات بسيطة » فإن هذين الحرفين قد استعملا كذلك فيكتابة حركات (مثلنا-8-1-5) 
ليست في الأصل أصواتا AS za‏ ويشبه هذا استخدام الهاء في العبرية » والهمزة في 
الآرامية » للتعيير عن الفتحة الطويلة (8). وقد عممت رموز الحركات هذه » فيالعربية 
أكمل تعميم ٠‏ 


أما الحركات القصيرة ء فقد رمز إليها السريان أولا » ثم انضم إليهم اليهود, 
وآخيرا المرب , برموز صغيرة مغتلمفة توضع قوق الحروف وتحتها ٠‏ وقد استخدم السريان 
الفربيون » فيما بعد , رموز الحركات الإغريقية مباشرة في هذا الفرض ٠‏ ولم a‏ 
إلا لدى المنداعيين » مبدا التعبير عن الحركات بالحروف الأصلية » حتى وصل إلى التعبير 
الكامل عن الحركات , الأمر الذى نفن في أوربا كذلك ٠‏ وهناك بدايات أيضا في 
الغطوط اليهودية المتأخرة ٠‏ ونشي في النهاية إلى أن أن الأحباش Q‏ ايتدعوا رموزا كاملة 
للحركات , بتعديل رموز الأصوات الصامتة نفسها » بعض التعديل ٠‏ 


الفصل AH‏ 
القواعد المقارنة للغات السامية 
-١‏ اقسام الأصوات في اللغفات السامية 

٤٠‏ ل يستنتج من مقارنة اللنات السامية » بعضها بيعض v‏ أنها اشتركت في الأصل› 
يوما ما في الأصوات التالية وهي : 

١‏ صوتان شديدان » يتكونان بإغلاق الشفتين ( شفوى Labiale‏ (' أحدهما 
مهموس ذو نطق هائى ı‏ وهو (پ) e‏ والثانى مجهور وهو (ب) ٠‏ 
يتكون بنفس الطريقة السابقة , وهو (د) ٠‏ 

۴۳ - صوت مهموس ذو نطق مهموز » يتكون بمؤخرة اللسان واللثة » وهو (I)‏ 

£ — صوتان شديدان » يتكونان عند سقف الحنك الصلب ) غارى Palatale‏ ( 
أحدهما مهموس هائى النطق 2 وهو )3( t‏ والثانى مجهور 6 وهو (e)‏ 9 
68 صوت مهموس ذو نطق مهموز , شديد يتكون عند الطبق ( طبقى Velar‏ ) 
وهو (ق) ٠‏ 
وهو )5( e‏ والثانى مجهور وهو (ذ) ۰ 

Y‏ . صوتان رخوان يتكونان كالسابقين . مع رفع مؤخرة اللسان نحو اللثة e‏ ونطق 
مهموز » أحدهما مهموس وهو (ظ) e‏ والثاني مجهور وهو (ض) ٠‏ 

خمسة أصوات رخوة e‏ وأحد مهمورس يتكون بوضم طرف اللسن أن عند حاقة 
الأسئان المليا » وهو (س) s‏ والثاني مهموس يتكون بوضصع طرف اللسان عند el‏ 
مع qalı‏ مو خرة اللسان شيئا ما 2 وهو صوت (Ed)‏ والثالث مثل السابق تماما » غير 
أنه تقعن فيه مؤّخرة اللسان تقعيرا شديد! , وهو (ش) ٠‏ والرابع مهموس ذو نطق مهموز 


يتكون بوضع موّخرة اللسان عند اللثة وهو (ص) ٠‏ والخامس مجهور ءيتكون عند حافة 
الأستان العليا » وهو (ز) - 


مهموس 9 وهو (خ) ٠‏ 


٠‏ أربعة أصوات حلقية  Laryngale)‏ ( واحد بإغلاق الأوتار الصوتية 
وهو ( الهمزة ) ٠‏ والثانى مهموس رخو » وهو ٠ (a)‏ والثالث يتكون بتضييق شدبيد 
للحلق 2» وهو (t)‏ 8 والرابع كن لك إلا آنه مجهور 6 وهو ١ (E)‏ 


٠)م( واحد شفوى أنفى وهو‎ .) Sonorlaute ( gaz yu أربعة أصوات‎ ١ 
(ر) * والأخير لا يمكن‎ ٠ والرابيع‎ ٠ (J): والثالث‎ ٠ (o) وهو‎ ə والثاني أسناتي أنني‎ 
الجزم فيه : هل كان يتكون في الأصل » باهتراز طرف اللسان » أو باهتزاز طرف اللهاة ؟‎ 


e وتوجد ف اللنات السامية ء فيما عدا هذه الأصوات السبعة والمشرين‎ ١ 
٠)عءايلا( كذلك صوتا(الواو ) و‎ 


۴۳ - ومن بين الأصوات المتحركة في اللفات السامية . يكفي لفرضنا هنا في تبيان 
القواعد » إثبات الحركات القصيرة الثلاث » وهى : الفتحة والكسرة والضمة » والحركات 
الطويلة الثلاث » وهي : الفتحة الطويلة » والكسرة الطويلة » والضمة الطويلة ٠‏ 
و تخضع الدرجات الختلفة الموجودة بين هذه الأصوات , غالبا لما حولها من الأصوات 
الصامتة ٠‏ واذا ارتبطت هذه الحركات يالواو أو AİL‏ نتج الصوت المركب الهابط : 

ay) y (av). 


= Íe m 


۲ - تركيب الأصوات 
)1( الأصوات وارتباطاتها 


el - ١‏ قبل الحركة : كل حركة في أول الكلمة في اللنات السامية . تنطق في الأصل 
محققة » بمعنى أنها تسبق بهمزة ٠‏ غير أن تسهيل الهمز » قد دخل في تطور بعض هذه 
اللنات كذلك ٠‏ 

ففي البابلية ‏ الآشورية , يدل PUJI‏ الذى يحدث أحيانا لحركة : E‏ «لاءء 
مع حركة الكلمة التالية لها ( مثل : limnu‏ بمعنى « شرير » المأخوذة من “la imnu:‏ 
بمعنى « غير صحيح » ) ٠‏ وكذلك مماثلة حركة : 3[ لحركة اللاحقة الحركية في أول 
likğud >*!5 ikğud ) Mil‏ ) _ هذا التمائل يدل على أن الهمزة مسهلة e‏ ومثل هذا 
٠ (0Y šil‏ 


, بهمزة مسهلة‎ (Ji) ينطق الصوت الأول من أداة التمريف‎ e اللفة العربية‎ də 
ويمكن‎ ٠ ) ١١١ وكذلك الحركة التى تنشا قبل صوت مضعف ( انظى فيما يلى الفقرة‎ 
(I) (u) القول بوجود همزة مسهلة في الحبشية والعبرية والآرامية » قبل الحركتين‎ 
.(ye) و‎ (we) الناتجتين عن‎ 

£Y‏ الهمز بعد الحركة : تأتى الهمزة المحققة بعد حركة » في كثير من اللغات السامية 
على أنها أصل من أصول الكلمة الثلائية » مثل : « رأس » و « يئر » و « يأكل » ٠‏ وفي 
اليايلية ‏ الآشورية » تترك هذه الهمزة دائما 2 ويموض عتها بمد الحركة قيلها » مثل : 
akul "rah‏ وكذلك الحال في الآرامية :  nehul "yehul “re‏ وعلى gaSall‏ 
«مكة» » التي وضع الخط العربي على أساس نطقها ( ولذلك تكتب : « sep‏ ه يوس € 
بدلا من : «بئر» و «بؤس» ) » كما تركت تلك الهمزة أيضا في اللهجات العامية بعدذلك ٠‏ 

: يدخل في مثل هذه الأحوال ( وذلك مشل‎ gill » الحبشية يدل مد الحركة‎ gə 

ma”kala‏ « بان € c‏ بدلا من : ma? kala‏ ) على فقدان الهمزة المحققة بعد 
حركة » في النطق e‏ وإن كانت بقيت فى الخط ٠‏ 

gə‏ العبرية بقيت تلك الهمزة , في المقطع المفلق البسيط في وسط الكلمة , غير أنها 
اختفت dəs əd‏ الكلمة فيالمقطع المفلق المزدوج» وكد لك فيآخرها مطلقا (مثل: ne>där‏ 
«ه خصب vic‏ على المكس سن : 8 8" > ٣05‏ « رأس » ء وكذلك : mass > "masa?‏ 


«وجىد») ۰ 


=Í 


۳ _ التقامء الحركات : من غيب الممكن في اللفات السامية ء التقاء حركتين التقام 
مباشرا » ولذلك حدث دائما في السامية الأم » أن تماثلت الحركتان الواحدة مع الأخرى , 
عندما تلتقيان بعد سقوط الواو أو اليام , مثل : Kama € *Kawama‏ د قأم » » ومثل؛ 

ə وغير ذلك‎ » Ù يجلو‎ « Yağluna > *yagliyüna 


مقطع السببية » بعد سقوط الهمزة أو Adi‏ من هذا المقطلعء مثال ذلك في العربيية: 


: بدلا من‎ Yaktel : وف الآرامية‎ Yaktıl : المبرية‎ ə yuktil 
1 ” „Yuhaktil , Yu”aktil 


وفي البابلية الأشورية » تتماثل كذلك الحركتان الملتقيتان يعد سقوط أصوات ٠‏ 
الحلق ) انظر خيما يلى الفقرة remu <*rehemu > *rahamu : Ju. (or‏ 
LI‏ العبرية ob‏ هذا التماثل لا يحدث فيها ء إلا إذا كانت الحركة الأولى القصيرة , 
قد تحولت إلى حركة مخطوفة ( انظر فيما يلى رقم " من الفقرة 48 ) ٠‏ وذلك مشل: 
rasim € *re’akım‏ و رووس »2 ومثل ə mätayim € *m&’ätayim‏ مائتان ۾ . 
غير أن ذلك غالبا ما يمتنع أيضاء بسبب طرد الباب də‏ وتيرة واحدة » مثل : ا5ط 
«وخطئواه»ه 


وفي العربية القديمة » تبقى دائما الهمزة المحققة بين حركتين » غير أنها تركت في 
لهجة مكة , التى وضع الخط على أساس النطق فيها » وعوض عنها يعد الكسرة القصيرة 
والطويلة بالياء » وبعد الضمة القصيرة والطويلة بالواو » وهكذا يكتب : hafiyatun‏ 
بدلا من : hatıratun‏ وخطيئة» ,2 وكنلك : ruwüsun‏ يدلا من : ru?üsun‏ 
د رءووس € ۰ ومثل ذلك يحدث غالبا في الآرامية ٠‏ هذا ومن النادر أن يحدث JUs‏ بان 
الحركات بعد سقوط الهاء » وذلك في الحبشية والعبرية والآرامية » في ميب النصب 
للغائب ء مثل : ناطه> فيالحبشية والعبرية 5 ومثل : <a‏ فالآرامية لة. 
8 الأصوات المركبة : في اللغة السامية الأم أصوات مركبة » جزؤها الثاني إما أن 
يكون أصلا من أصول الكلمة » مثلها في : mm‏ « موت € ə‏ وإما أن يكون ناتجا عن 
المماثلة ə‏ نحو : للإهلهق*> galaw‏ وبهذه الطريقة تنتج أصوات IS‏ أخرى » في 
كل اللفات السامية ٠‏ 
al 0‏ الحركات بالصوامت : في السامية الأم تركت «١‏ الواو » و əlilə ١‏ » في 
وسط الكلمة بعد صوت صامت » ومدت..البوركة التالية تعويضا € مثل : yakvumu‏ > 
Yakumu‏ « يقوم » + وقد بقيت الهمزة المحققة بعد صوت صامت ؛ في وسط الكلمة 
في معظم اللفات إلا في السريانية » فإنها تترك دائما » مثل ٠٠ ndal <enewal‏ يسال €“ 


- ÉY س‎ 


والانتقال المباشر من السوت الصامت إلى الحركة ( انتظر فيما يلى الفقرة ٥٣‏ ) , 
namm <*narbam‏ محيبوب c‏ ` 


(ب) بناء lit‏ 


1م كل مقطع يبدأ في اللنات السامية أصلا , بصوت صامت واحد ( أوهمزة ) ٠‏ وقد 
بقيت هذه الحالة في الحبشية , والبابلية الآشورية مطلقا ٠‏ وقد حدثت في المرييسة 
القديمة ¢ يس يسيب Al‏ والقياس البنائى » Sue‏ حالات مستثئأة , غير أنها تتحتب تتجتب في أول. 
الجملة, وفيالوسط بعد əzələ‏ عنطريق نشوم مقطع فرعى (انظى فيمايلى الفقرة (YY‏ 
وبعد حركة e‏ عن طريق ارتباط هذه الحركة dək‏ صامت + وتكوين asl‏ المقاطع ( مثل : 
Kälahrıg <Käla hruğ‏ ). غير أنه ليس من النادر » وجود صوتين صامتين في dəl‏ 
الكلمة , في اللهجات العربية الحديثة » لاسيما في شمال غربى إفريقيا » وربما كان ذلك 
هناك sb‏ اللغات البربرية ٠‏ 


وليس في العبرية استثنام من هذه المسألة e‏ إلا في المدد Btayim c oll ə‏ 
حسب إعجام المدرسة الطبرية e‏ غير أن هذه الكلمة ترج ع إلى قياس بنائى ثانوى جدا 
( انظى فيما يلى الفقرة ١1/4‏ ) + وكذلك الحال في السريانية في كلمة dus dz o‏ 
التى ترجع كذ لك إلى قياس ثانوى ٠‏ 


EV‏ في وسط الكلمة a‏ يمكن أن تهبط حدود ضفط النفس e‏ بعد حركة أو بعد صوت 
صامت ٠‏ ونحن نسمي المقطع الناتج في الحالة الأولى مقطعا مفتوحا , all,‏ الناتج ف 
الحالة الثانية مقطما مفلقا ٠‏ وفي المقاطع المغلقة لا تتحمل اللفات السامية أصلا 119 
الحركات القصيرة » فإذا جام في „Lu‏ الصينة حركة طويلة في مقطع مغلق » فإنها تقصر٠,‏ 
وذلك مثل : CKamfi CKavamti‏ عبرى Kamta‏ دقمت € € ومشل: 

yyakum > "Yağüm € *Yakwum‏ لنلك تتحول في اللفة المربية كذلك , الأصوات 

biftu <*hayiftu > *hawiftu مثل‎ e المغلقة » إلى أصوات بسيطة‎ ə 
› ء خفنت » > كما تتحول الأصوات فوق المركبة , في العبرية والآرامية » إلى أصوات مركبة‎ 
° وة‎ aw <*ayw € *ayhü مثل‎ 


فإنها كلها تتحمل الآن الحركة الطويلة ايشا ؛ في المقعلسع .. ə əs‏ الأشورية 


لا تبن هن على ذلك səli £ 5 ALI‏ في beltu d‏ | صيد8 » mtu J‏ «قانون» 
ولكنها əl‏ راجح ۽ لأنه يوجد مع ul‏ )8( كتابة "pur in - a - amtu əzə‏ 


„tif. 


ولا تتحمل العربية القديمة الحركة الطويلة ء إلا في المقاطع iall‏ عن طريق 


التضعيف , مثل : dällüna‏ « ضالون » , وكذلك في تلك المقاطع » التى 
لم تغلق إلا بعد سقوط حركة آخر الكلمة في الوقف düllün : r‏ , 


وفي الحبشية لا يزال القانون القديم dib ٠‏ المفعول جداء في pl‏ الصيغ » غير أن 
فيها كذلك بعض الصيغ الشاذة e‏ مثل : ’emüntu‏ دهم » و ’emantü‏ 
د هن € * 
gə‏ العبرية تبقى الحركة الطويلة » في المقاطع المغلقة البسيطة , الناشئة حديثا , 
مثل : Yüküm‏ « يقوم » , ولكنها تقصر في المقاطع المفلقة المزدوجة ,2 مكل : 
sllostäm‏ « ثلائتهم » من الكلمة : loa‏ . 
gə‏ الآرامية هناك du‏ وقت ميكر » مقاطع مغلقة ذات حركات طويلة » فمثلا في 


آرامية المهد القديم Samta‏ « جلست a‏ وكن لك : "Ebidta‏ « عمل » 
قير أن القانون القديم » لا يزال Ğ Jyll Sb‏ السريانية الشرقية , التى يوجد فيها 
لذلك : “almin‏ بدلا من : calmin‏ جمع « خلود » ٠‏ 


EA‏ — هذا » ويمكن لحدود ضغط النفس e‏ أن تتردد في داخل صوت صامت e‏ فعندما 
السمعى. € لصوت منقصل إلى جز وين أو مضعف € یر تبط بالحركة السابقة Sl,‏ 
اللاحقة . مكونا مع كل واحدة منهما مقطعا مستقلا ( كما قال : Sievers‏ ( 
ومثل هذا التضعيف في اللغات السامية » هو وسيلة لبتاء الكلمات ء أو نتيحة 
للمماثلة الصوتية » ففى الآشورية ينشأ تضعيف ثانوى e‏ بعد حركة طويلة » عندما تنتقل 
حدود ضغط النفس ؛ من هذه الحركة إلى الصوت الصامت بعدها » وتتردد فيه » مشل : 


urru < urn‏ «نور» » ومثل : rukku <ruku‏ «بعيد» * AUSH‏ يعد 
حركة قصيرة » عن طريق ضغط النبر الزفيرى (انظى فيما يلى الفقرة Q ) LA‏ وذلك مثل: 
ə inaddin < inadin‏ يعطى » ٠‏ 


غير أنه غالبا ما يترك في الخط ء التعبير عن التضعيف الجائن اشتقاقيا ,2 ولذلك 
فمن الممكن تصور أن الاحساس بالتضعيف الحقيقي › قد اختفى لدى الآشوريين e‏ كما 
حدث ذلك عند السريان təkli‏ » وعند الألمان كذلك ٠‏ 

, بعد حركة قصيرة‎ e العبرية والآرامية » غالبا ما يوجد تضعيف ثانوى كذلك‎ ə 
Yullad <*Yulsd ; مئل‎ (U) وقبل مقطع منبور » وذلك كثير في العيرية بعد حركة‎ 
ولد » ( انظر رقم ۳ في الفقرة 54 يعد ذلك ) » كما أنه كثير في الآرامية بعد( ه ),( © )؛‎ « 
وكلا اللفتين تتركان « على‎ ٠ » أنثى‎ « nesso : ومثل‎ » dəli Kallil : مثل‎ 
العكس من ذلك , التضعيف الجائز اشتقاقيا » في آخر الكلمة . غير أن ذلك لا يحدث في‎ 


æ tt ب‎ 


السريانية إلا في Jal‏ فقعل > ففى العبرية : af‏ غضب » يعكس ?appi‏ 
a‏ غضبي » ٠‏ وفي السريانية ək sa b o‏ بعكس «١ pekat‏ كسرت ع٠‏ 
وقد فقدت العبرية التضعيف أيضا ء قيما عدا ذلك , في أصوات e 6—ləli‏ وقبل 
الحركة المخطوفة » مثل حالة الإضافة من : zikkäron‏ وهى : zihron <’Zikkeron‏ 
« ذاكرة » » غير أنه في الحالة الأخيرة LAS,‏ مايعاد التضعيف مرة 
əsl‏ » بسبب طرد الباب على وترة واحدة » ولذلك ob‏ الفعل : dibberu‏ «تكلموا» 
مقاس على المفرد : dibber‏ ه تكلم » ٠‏ 


— u 
كيان الكلمسة‎ E eylə النبر‎ (>) 
: يوش النبر في اللغات السامية على النحو التالي‎ 5 


)١١صص‎ Meringer Jul) الزفيرى‎ „le يسود فى اللغة السامية الأولى‎ ١ 
٠ لا يتوقف على كمية المقطع » ولا يتقيد يمكان معين من الكلمة‎ edil الحر » أى النبر‎ 
اما المقاطع التى تزاد في‎ ٠ والمقاطع البنائية التى تزاد في أول الكلمة . تجذب النبر إليها‎ 
٠ قد تنقل النبر مقطعا إلى الأمام‎ le أخر الكلمة‎ 


ويوش هذا النبر في المقطع الذى يليه مباشرة » فتسقط منه الحركة القصيرة » فمثلا 


الصيفة الانعكاسية" من الفعل هماق هى : "nüktüla € *nakatala‏ " 
ومضارعها : “Yünkatilu <*Yänkkatilu‏ والمضارع من الأمر : Kutul‏ 


. Yaktul <*Yükutll : şa 
تأثيرا مماثلا لما فياللفات‎ e التب كذلك — كما يبدو — نوع الحركة القصيرة‎ əəə 
س۸۸(‎ Meringer : الهندأورو بية » من تغيير الحركة في الاشتقاق ( انظر‎ 
(انظر قيما يلى‎ Yu £ Yi £ Ya : وبذلك يتضح سبب اختلاف حركة حرف المضارعة‎ 

٠))١( ۲١۲ الفقرة‎ 

وبسبب النبر » تقلل الحركة الطويلة oe‏ في المقاطع غير المنيورة في آخس الكلمة e‏ 
ف اللنات السامية » غير أن هذا الأمر غالبا مايعارضه القياس فيكل U‏ على حدة ٠‏ وهناك 
في الحبشية حرية النبر القديمة » وإن لم تكن في مواضعها الأصلية دائما ٠‏ 


, يدخل نوع من النبر » تغلب عليه الموسسيقية‎ ٠ في اللفة العربية القديمة‎ Y 
ويتوقف على كمية المقطع , فإنه يسير من مؤخرة الكلمة نحو مقدمتها » حتى يقابل مقطما‎ 
طويلا فيقف عنده » فإذا لم يكن في الكلمة مقطع طويل » فإن النبر يقع على المقطع الأول‎ 
٠ والظاهر انها خطا مطبعي (المترجم)‎ !-١ في الاأصل‎ (0) 


- £0 .. 


N‏ في العبرية والآرامية » تسقك الحركة القصيرة في آخر الكلمة e‏ إذا لم يتصل بها 

شىء » بسيب ضفط ul‏ القديم » مثل : Katal Ç"Katila‏ ومثل ; <*dahabu‏ 

dahib‏ + وبذلك أصبح النبرقيكثيي من الكلمات , فيكلتا اللغتين »على المقطع الأخير »ثم 

حدث بعد ذلك في العبرية » عن طريق القياس » أن انتشى نبر المقطع الأخير كثيرا فيالكلام 

المتصل » فاته LLS‏ على : Kal‏ تنبر كذلك : Kötelü‏ بينما يحتفظ 
في الوقف بالنبر القديم » كما في الآرامية » فيقال :' ١اه‏ . 


وفي السريانية سقطت كذلك الحركات الطويلة › الواقعة في الآخر أيضاء تلك 
الحركات التي قللت كميتها في السامية الأولى ələl)‏ رقم ١‏ من هذه الفقرة ) e‏ مثل: 
قنكاع1*> Kl‏ وبهنه الطريقة انتشر هنا نې المقطع الأخيس انتشارا كبيرا ٠‏ 


وق العبرية تبقى الحركتان القمميرتان (a)‏ و(8 ) 9 المقطع المفتوح قبل مقطع 
منبور » بينما تتحولان في الآرامية إلى حركة مخطوفة ٠‏ ولكن أصحاب الإعجام العبرى » قد 
فقدوا في لفتهم العامية الحية e‏ القدرة على نطق الحركة القصيرة e‏ في المقطع المفتوح غير 
المنبور » elli,‏ دخل في نطقهم , بدلا من الحركة القصيرة القديمة (a)‏ حركة طويلة 
دائما , فالقعل : göl Katal‏ صار فيالآرامية : Kal‏ > ينطقه أصحاب 
الاعجام : Kifal‏ 


LI‏ الحركة القصيرة (i)‏ فقد انقلبت أحيانا (ê)‏ وأحيانا أخرى حركة 
مخطوفة ٠‏ مثل «١ “€nab € “inab  :‏ عنب »2 ومثل : Allo əğlövah € ?ilüh‏ €" 


ويضعف أصحاب الإعجام ‏ الصامت الذى يأتي يعد حركة (U)‏ مثل <Yuled‏ 

gell العبرية والآرامية » تتحول الحركة القصيرة ف‎ Qə ٠ ولد»‎ Yullad 
<*Kataltem , مخطوفة <« مثل‎ 4S yə- di e المفتوح ء الواقع قبل المقطع السابق للمنبور‎ 
٠ a كلمات‎ « debärim <*dabarim : قتلتم » » ومثل‎ » Ketaltén 


gə — 6‏ البابلية ‏ الآشورية » ليست عندنا روايات عن النب , ولذلك لا يمكن 
lat‏ أحكامه » إلا من بمض الفلواهر ald, müal‏ أن النبر Da‏ كما فيالحبشية 


6 وفيما عدا « نبر الكلمة » , هناك فى كل اللفات السامية أيضا › ما يسمى 
« بني الجملة » » ذلك النب الذى يدرج نبر الكلمات في الجملة » ففى العبرية نبرت 
الأسمام تبرا أشد من نين الأفعال » ولذلك تمد الحركات المنبورة في الأسمام » وذلك مثل؛ 

Kål «ذهت» » بينما تبقى قصيرة كما هي في الأفعال » مثل‎ zähäb 
5 € قت ل‎ ə 


¬ اا ت 


gesa < ‘gasa ; yi «حلا» , يبفكس‎ güla < "gala : pai رلدلك‎ 
٠ ) ۱١۹۸ المس » ( قارن الفقرة‎ « 


وتختص اللفة العبرية » وكذلك اللفة العربيةء IL‏ الشديد لآخر الجملة 
(ld)‏ , في مد الحركة في الفمل WIS‏ مثل : Kil‏ 


أما في العربية » فيؤثسر ذلك في سقوط حركة آخر الكلمة والتنوين "(in ) ə (un)‏ 
أما (an)‏ فإنها تتحول إلى ( 5 ). وهذنه الحالة الأخيرة توجد في العبرية كذلك e‏ 
مثل تحول نهاية التأنيث Cat)‏ إلى (ah)‏ ثم تحولها في العبرية والآرامية من 


- ÉY ب‎ 


( قلب الأصوات وتغييرها ( المماثلة والمغالقة‎ ٣ 
Lautwandel قلب الأصوات‎ : Ygl 
قلب الأصوات الصامتة ء ينمل النطق الأساسي عن محله‎ )١( 
الأصوات الحلفية والطبقية والغارية‎ (1) 


احتفظت العربية القديمة » في القالب , بالأصوات الأصلية » غير أن صوت 
الجيم all, (g)‏ لايزاليحتففل Gb,‏ القديم فياللهجة التي يتكلم oY Ie‏ في faa‏ — 
قد تحول فيالعربية القديمة » كما فيمعظم اللهجات الحديثة » إلى صوت مور mouilliert‏ 

مركب من جراین o‏ أحدهما شديد yayla‏ رخو Afirikata‏ وهو: (dž) Š%‏ ولم 


يدخل Mouillierung əz yasli‏ في صوت الكاف C<K‏ إلا في يعض لهجات 
اليد و(١) ٠‏ 


وقد تحول الصوت الطبقى الشديد المهموس (ق) e‏ إلى صوت مجهور في بعض 'لهجات 
سورياء كما تحول فى بعض لهجات البدو كذلك إلى صوت مفور Ul ٠‏ فى ə‏ 
وفلسطين » فقد سقط غالبا ولم يبق مكانه إلا همزة محققة : مثل : amar <Kamar‏ 
« قمر » “ وقد تحول الصوت الطبقى الرخو المجهور (È)‏ فى Datina «lisa Ang‏ 
فى جنوبى الجزيرة المربية » إلى )£( ٠‏ 


١‏ وقي الحبشية قلبت الفين عينا » منذ وقت مبكى ٠‏ وتنطق الحبشية والأمهرية, 
في كثير من الكلمات » الصوتين الطبقيين ٠‏ القاف Azlly‏ والصوتين القاريين : الكاف 
والجيم a‏ باستدارة الشفة هكذا : gw + Kw ¢ hw: Kw‏ تحت تأثير اللفات 
الكوشية المحيطة بهما ٠‏ 

وفي اللهجات الحبشية الحديثة , اتفق نطق الحاء مع الخاء e‏ ونطق العين مع الهمزة, 
كما تحولت الحام والخام في الأمهرية أخيرا » إلى əla‏ , كما يوجد هناك أيضا تغوير 
لصوتى القاف والكاف (انظى فيما يلى الفقرة ٠ ) ١17١‏ 

oY‏ وفي العبرية والآرامية تحو لت الفين إلى عين ¢ والحام إلى „ia‏ , كما تحولت 
الخاء إلى A‏ نادرا في نطق اللهجات ٠‏ وفي الپونية الحديثة , كما في السامرية والجليلية 
والمنداعية والسريانية الحديئة » تحولت العين إلى sa‏ كما تركت كلية في بعض الأحيان 
ونادرا ما اتفقت الحام والخاء , في النطق مع Aİ‏ كذلك ٠‏ 


)1( يقصد ظاهرة الكشكشة المعروفة في اللهجات العربية ٠‏ انظر : فصول في فقه المربية ٠١١_۱۲۱‏ 


- LÀ = 


ds — or‏ الآشورية ‏ البابلية » تركت إصوات الحلق الرخوة : المين )1( والهاء 
والحام2. وكذلك الصوت الطيقى səli‏ المجهور (غ) نهائيا 2 ولم يبق إلا الهمزة 2 والصوت 
الطبقى الرخو المهموس (خ) ٠‏ وفي البابلية تحول الصوت الطبقى الشديد المهموس )5( 
du‏ وقت Su‏ » إلى صوت مجهور » وريما تحول WIS‏ إلى السوت التارى (g)‏ * 
une G‏ 


(ب) اصوات الصفير والأصوات الأسنانية 


_ يظهر الجدول التالي مقارنة هذه الأصوات > E‏ اللنات السامية المختلفة : 


SL] mo 


العربية القديمة 


ponnu ta 
z İs Tə F | İ İs İt İz Je İz |١ EEE 


_ الأصوات المفخمةالتي تتطلبإخراج اللسازبين الأستان (d)‏ و #) والتي 
احتفظ بنطقهما الأصلي بعض لهجات البدو _ قد تحولت حتى في العصر القديم للعربية , 
الى أصوات وراء الأسنان » إذ تحول الأول إلى صوت مجهور )2( والآخر من صوت 
رخو إلى صوت شديد (d)‏ 
ولا بد أن قلب الصوت السامى القديم ( 4 ) إلى )3( وكذلك قلب (3) إلى (5) 
قد حدث في العربية الشمالية في وقت متأخر نسبيا » لأن فيها بعض الألفاظ المستعارة من 
الآرامية » قد حدث فيها نفس القلب الذى حدث في الألناظ الموروثة ( مثل : 
Saytan < sütün‏ » شيطان » . ومثل : sariya > šarita‏ هوسارية » ) 
في حين أنها احتفظت بالأصوات الآرامية » في مجموعة حديثة من الكلمات الآرامية المستعارة 


)1( في الأصل : «الهمزة» , وهو خطا مطبعي ٠‏ وانظر كذلك تعليقنا على الفقرة 4 فيما مشى (المترجم). 


Yarakrak > “rakrak : د سكين » ومثل‎ sikkin Csakkin : مثل‎ ( 


شينهم )3( — 7 baz (s) E R‏ اخذوا 
الأيجدية الحرفية من السامية الشمالية . لأن هتا القلب لم يكن قد انتهى حينذاك . 


وعلى ee‏ القلب , قد حدث في العربية الجنوبية » في وقت 
مبكر , لأن رمن السامية الشمالية 4( لايستخدم فيها إلا لكتابة (B)‏ على حين 
يكتب صوت s‏ (الأخوذ من 5 ) بالرمن السامى الشمالى لسوت 8 (ale)‏ 
غير أنه لا بد أن صوت )8( الأخوذ من ( 58 )ء كان يختلف عن صوت )8( الأصلي , 
لأن əl‏ يكتب برمز مشتق من رمن (8 )م 


CE) ممظلم اللهجات العربية الحديثة » الى تتكلم في المدن » اتفق نطق الظام‎ qə 
. (4) والدال‎ Ct) التام‎ : azi ə 


والمنقلب عن AİT‏ ) إلى الصوت المزدوج الذدى يجمع بين الشدة والرهاوة Affrikata‏ 
( عا ).وينطق مثل نطق الصوت الألماني ( 5 ). 


1 — وفي نطق الحبشية المتآثرة باللهجات الحديثة » تحولت ( #) إلى (8)»)غير أنه 
قد نتجت )5( جديدة في اللهجات e‏ بسبب تفو یں Mouillierung‏ صوت )8( ° 
وقد تحول ASI Syal‏ )3( (الأصلي والمنقلب على الظاء ) في النطق الحديث ؛ إلى 
صوت مزددۍج gö Affrikata‏ نطق مهموز (t8)‏ . كما تحول صوت )4( إلى 
الصوت (B) gəəəil‏ دون نطق مهمون ٠‏ 


۷ _ في النطق المتاحر للعبرية » اتفق نطق صوت )$( مع نطق صوت (8). 


- في أقدم نقوش اللغة الآرامية » التى عش عليها في «تل زنجيرلى » و « نيراب » , 
يبدو أن الأصوات السامية القديمة Aldi:‏ , والثاء , والنال s‏ قد تحولت كما في da jaa)‏ 
إلى أصوات : الصاد 2 والشين e‏ والزاى ٠‏ والراجح أن السبب في ذلك › هو أن تلك 
الأصوات كانت لا تزال تحتفظ حينذاك بالنطق الأصلي ٠‏ غير أن الآراميين عندما أخذوا 
الأبجدية t sı‏ د للأصوات التي 4 لنتهم ¢ وليست 4 الكتعانية 6 بأقرب jy)‏ 


وقد تحول الصوت السامى القديم (U)‏ أولا إلى )6( على حين خولف هدة مرات 


u Ô? x 


إلى ( 5 )2 عندما ياتى في كلمة بعد صوت CE)‏ الأصلي ( مثل )> ps‏ 
ومثل : ə ) “ma <md‏ النقوش القديمة يظهر رمن (K)‏ بدلا من هذه 
ال (8). وقد ظلت ( K‏ ) في اللهجات الحديثة WIS‏ (سفر إرميا )١١/٠١‏ في كلمة 

“oz lə arka‏ يعد صوت الراء يسبب الخالفة e‏ على حين أن المعتاد هو اتفاق 
الغين المنقلبة عن الضاد , والنين الأصلية ı‏ مع صوت «العين» في النطق də ٠‏ اللهجات 
الارامية الحديثة » تحولت (É)‏ إلى (5). 


6 في الآشورية المتأخرة تنطق الشين سينا , كما يبدو في LLS‏ الأعلام الآشورية, 
فى كتاب العهد القديم » غير أن هذا ريما لا يكون إلا نتيجة تأثر الأصوات السامتة 
S xL‏ ات e‏ 


)>( الأصوات الشفوية 


٠‏ _ في السامية الجنوبية ( العربية والحبشية ) » تحول المسوت الشفوى الشديد 
المهموس )2( إلى الصوت الرخو المهموس (ف) * أما في السامية الشمالية ( العيرية 
والآرامية ) ء فيبدو أن هذه الرخاوة » لا تحدث ba‏ وقي الصموت المقابل ب < eS‏ 
إلا عن طريق تأثر الأصوات الصامتة بالحركات (انظر فيما يلي الققرة ٠ )١7!7‏ 


)2( الأصوات المائعة Sonorlaute‏ 


9 في العربية الشمالية تحولت « الميم » المتطرفة أصلا » إلى « نون » e‏ إلا إذا 
حوقظ عليها e‏ بسبب طرد الباب على وتيرة واحدة » مثل : « قم » : «قام» » أو لم تصير 
متطرفة , إلا بعد سقوط الحركة فيما يعد » مثل : X.— humu> hum‏ 
دمثال انقلابها نونا : في العبرية çim‏ في العريية ölə‏ ». وكذلك النهايات 
الاعرابية : tan tin ¢ un am + im ¢ um‏ ولذلك تصلح a‏ الميم » في السجع 
بعد « النون » , دون أن يختل النفم ء حتى في القرآن الكريم ٠‏ 


۲ _ في البابلية تتحول « الميم » يعد حركة » إلى الصوت الرخو )3( » ثم تتحول 
هده t calga dl‏ ولذلك تكتب أسماء الأشهر البا بلية . Simanu 5 Kislimu‏ 
في اللفة العبرية هكذا : Kistew‏ د Sivan‏ . 


وقد نطقت «اللام» E‏ الأاشورية — اليابلية 6 üöü‏ وقت متأخر 4 صوتا لسانيا رخوا 
حانبيا مهموسا , ولذلك ob‏ يُغالف إلى «نون» قبل « الشين » كما يمكن أن يحل محل 
سوت من أصوات الصشر 2 عن طريق المخالفة ( انظ فيما يلى الفقرة ٠ ) ١١1١‏ 


ب !09 — 


(ه) الواو والياء 


۳ في العبرية والآرامية تقلب الواو ياء » فالكلمة الحبشية : wab‏ هي في 
العبرية : yörah‏ وفي الآرامية : yab‏ «مشهر» » غير أن «الواو» تبقى 
في كل اللهجات في «واو المطف» و Van‏ الكلمات الأخرى a‏ 


185" في البابلية القديمة .كانت «الواو» في أول الكلمة لاتزال موجودة e‏ ثم wa‏ 
في البابلية S a‏ 005 177007 الكلمة وإن في وسطها ٠‏ 
الياء في Jal‏ الكلمة » فقد اختفت في البابلية القديمة , فالكلمة السامية القديمة «ديوم» , 
هي في البابلية : umu‏ وكذلك الحال في وسط الكلمة » بعد صوت صامت » مثل: 
mku <*nikyu‏ «قريان» » مع مد الحركة السابقة للتعويض ٠‏ وعلى العكس من 
ذلك تبقى «الياء» فى وسط الكلمة بين حركتين قصيرتين » مثل : : nl» iliya‏ 
ومثل : dayanu‏ «قاض» » وغر ذلك ٠‏ 


ملاحظة : بالنسبة لما حدث للأصوات المركبة » انظر فيما يلي : الفقرات 114-116 


(Y)‏ قلب الحركات بنقل النطق الأساسي عن محله 


6 تتاثر الحركات الثلاث الأصلية : الفتحة والكسرة والضمة e‏ في كل لفة مناللغات 
السامية de) r‏ الأخص في العر بية ‘ بما حولها من الأصوات الصامتة © وكذلك كان الحال 


)1( الحركات الطويلة 


11 — الصوت السامى القديم (È)‏ الذى نشأ عن إدغام الحركات : a-ie)‏ 
تحول في العربية القديمة إلى ( ölə‏ كان قد بقى كما هو ة في بعض اللهجات , 
əl‏ دخلها من جديد ) , كما أنه تحول فى العبرية والآرامية والآشورية إلى ( 5 ) مغلقة 


فالكلمة السامية القديمة : nawife)ru‏ صارت في yall‏ )42 : دنار» , də‏ العبرية 
ne‏ نور » ٠‏ وكذلك الكلمة السامية القديمة : Kawife)nu‏ صارت في 
الآشورية : də Kenu‏ الآرامية : ə Kena‏ ثابت »> ٠‏ 


IV‏ فى كثير من اللهجات العربية الحديثة 2 وعلى الأخص اللهجات الغربية » تحولت 
حركة (a)‏ إلى )6( bl‏ لم تبق بسيب ماحولها » من الأصوات الحلقية » أو المفخمة 
وقد تحولت في يعض اللهجات كذلك إلى )1( » فمثلا كلمة « باب »2 هى في اللهجة 
التونسية beb  :‏ وف لهجة مالطة : „bib‏ 


46 تتحول ( 8 ) في العبرية إلى ( © ) وكذلك في الآرامية الغربية ( والسريانية 
الفربية) , فمثلا : «قاتل» هى في العبرية : Kötü‏ وني الآرامية الغربية : .Kötel‏ 


ملاحظة : يحدث هذا القلب فى المبرية أيضا في حركة ( 8 ) الطارئة » مثل : 

5 ه* >33* > 258 «١‏ رأس » ٠‏ غير أنه لا يحدث في الحركة الطويلة » غير المنيورة 
والواقعة طرفا ء تلك الحركة التي قللت كميتها في السامية الأولى ( اتظر رقم ١‏ في 
الفقرة £4 ) » فقد حدث القلب في KöÇKA‏ بمكس : Küha > Kaka‏ » هكذا» ٠‏ 


5 تتحول (1) في المقطع المتطرف e‏ المنبور نبرا رئيسيا » في العبرية والسريانية 
وآرامية المهد القديم إلى ( 8 ). وفي المقاطع غير المنبورة ء تبقى كما هى أحيانا e‏ وأحيانا 
اخرى تتحول إلى )5( عنطريق القياس » مثل : «ثمانى» فهى فيالعبرية : demöone‏ 
ds‏ الآرامية : Jus.: mine‏ : تي (في الآرامية ت ) التى صارت في 
المبرية: 2# «هناء ٠‏ وفي المقاطع المنبورة نبرا جانبيا في العبرية » تبقى (T)‏ 
أحيانا » Gals‏ اخرى تتحول إلى (ة). 


ين 0 


(u) 28 0. ul ds Y-‏ ؛ وذلك 
mänds : du‏ « ملجأ » » التى تصير مع ضمير المتكلم : menusi‏ 
غير أنه كشيرا ما تعود ( 5 ) مرة أخرى » طردا للباب على وتيرة واحدة ٠‏ 


(u) إلى‎ (6) Jya كما‎ (a) إلى‎ (€) den وني السريانية الغربية ت‎ _ ١ 
ha s bo iolə all فيالسريانية‎ <bera : فمى السريانية الشرقية‎ 
' «قاتل».‎ Kotil : An all في السريانية‎ €Katola : وفي السريانية الشرقية‎ 


JUYI الآشورية الحديثة , لا بد أن نطق (8) الناشئة بسبب‎  ةيلبابلا‎ ds — YY 
بحيث يقرب أن يتفق في‎ e انظر فيما يلى الفقرة ۱۲۸ ) » كان نطقا مغلقا‎ ( (a) هن‎ 
(1) 3 ) 6 ( بين‎ e النطق مع (1) > ولذلك نجد الخط يتأرجح دائما‎ 


(ب) الصركات القصسيرة 


(a ( فيالمقاطع المغلقة المنيورة إلى‎ (i) في الحيشية والعيرية والآراميةء تتحول‎ — YY 
<bint : وقي العربية‎ ٠ » لبست‎ « Labäska > "Labiska : ففى الحبشية‎ 
٠ » دوينت‎ bat <*batt < "bant : العيرية والآرامية‎ d 


) وقي الحبشية 7 تتحول الحركتان :( 1 ) و ( 8 ) إلى ما يسمى بالحركة المجهولة ( ه‎ — VE 
فالكلمة العربية : « أذن » هى في الحبشية : عه والكلمة العربية : «سِنْ » هى في‎ 
‚sen : الحبشية‎ 


Vo‏ وفي العبرية والآرامية » تتحول ( 8 ) إلى Ce)‏ ثم إلى (dy‏ إذا لم تبق يسيب 

الأصوات الحلقية المحيطة يها ٠‏ وتكتب الترجمة السبعينية (a) və şa LXX‏ 
الأصلى , هكذا "ا , على حين نرى الإعجام الحالي يكتبه (1) في معظم الأحوال, 
كما يكتبه ه هيروتيموس » في الفالب e)‏ . وتتأرجح كذلك الروايات السريانية 
غاليا.ء بين )8( و )6(.. 


71 تبقى (1) كما هى في المبرية » في المقاطع المغلقة » مثل ‏ آنه كتايذع٠.‏ 
وتتحول إلى leo)‏ في المقاطع المفتوحة غير المنبورة e‏ أو المفلقة البسيطة المنبورة e‏ وعند 
زوال التبر يضيع النطق المفلق لهذه الحركة , مثال ذلك ‘inab?‏ > قم «عنب » 
وكذلك : Yittén € Yittin‏ يعطى » 2 وكذلك : a telöd‏ تلد € e‏ 
بعكس : wattäled‏ ه وولدت € ٠‏ 


ت 02 مه 


e آرامية العهد القديم 2 يتأرجح الإعجام في المقاطع المفلقة البسيطة المنبورة‎ də 
٠ «اقترب»‎ × : Su انقلا «استطاع»,‎ : Je tlo) بين (1) و‎ 
بسيب‎ e أحيانا‎ as )1( ol غير‎ € (6) ül (1) ل کل‎ pa ولي انات‎ 
x... gia : مثل‎ s أصوات الصفير‎ 


YY‏ — وتتحول ( 2 ) في العبرية , في المقاطع المنبورة المنلقة أو المفتوحة , إلى ( ٠١‏ )ء 
مكل ؛ Ködelf <*Kudi‏ «قدس» ومثل : Käton € "Katin‏ «صغير» ٠‏ وفي 
المقاطع المفتوحة غير المنبورة » məə (u) As‏ بعدهأ 
( انظر فيما مضى رقم " في الفقرة 44) › مثل : 4سلنالا*> Yullağ‏ , 
d3‏ المقاطع المفلقة غير المنيورة يتارجح إعجام المدرسة الطبرية بين (u)‏ و (ه)؛مشل 

, قبل التضصفيف‎ (u) ويغلب صوت‎ . bofkad يعكس‎ huslah: 
إشعيام‎ iu ) Yehunnenü : مثل‎ ٠ وأحيانا يتأرجح النطق في نفس الكلمة‎ 
£ » يرحمنا‎ » ( ۷ JIM سفن‎ ) YEhonnönü يعكس‎ (NN /YY 


gə‏ آرامية المهد القديم تبقى ( ١‏ ) في üzə‏ الفعل , في المقاطع المنبورة 
امفتوحة أو المفلقة , مثل : İbükü‏ « تركوا» e‏ ومثل Yisgud‏ 
« يحترم » . وفي صيفة الأسم e‏ تتحول (U)‏ في المقاطع المفلقة المنبورة إلى (o)‏ 4 مثل: 
Kölə,‏ دحقيقة» » وتبقى كما هى فيالمقاطع المفلقة za‏ المنبورةء مثل Kutlayya‏ 
« حوائط » » وذلك إذا لم د تتحول بفمل الأصوات المجاورة , كصوت (o) JAN‏ 
مثل : 8orächı‏ « أصوله» ٠‏ 


وقي السريانية 3 تبقى (u)‏ كما هى ف المقاطع المفلقة غير المنبورة » مثل : Kuda‏ 
و قدس  ٠‏ واي الماع s‏ التبورة تشم ل إلى (o)‏ في السريانية الشرقية , وتيقى 
كما هى في الغربية , ففى الشرقية مثلا : Kisi‏ وفي الغربية : اسيج 
رقدس € ° 


YA‏ في العربية والآشورية ‏ البابلية » لا تتفي الحركات القصية » إلا بتاشير 
الأصوات الصامتة المجاورة ٠‏ 


(F)‏ قلب الأصوات التاثرى 
(I)‏ التاثر أو المماثلة بين الأصوات الصامتة 
١‏ التاثر التقدمى الناقص فى حالة اتصال الصوتين : 


YA‏ في العربية والعبرية والآرامية ə‏ تتأثر « تاء a‏ الصيفة الانعكاسية (تاء الافتمال), 
بأصوات الصفير المفخمة أو المجهورة . التي تبادلت معها الأمكنة ləl)‏ فيما يلي 
النقرة (VEN‏ فتنقلب « AL‏ » أو « دالا » , مثال ذلك في العربية : اصتبغ +> 
اصطبغ » اضتجع ”> اضطجع , ازتجر" £ ازدجر » ومثاله في العبرية : 

ezib > وفي السريانية اا2‎ ٠ » Asifə hiştaddak > *histaddak 
5 € هغلب‎ 


>» » دال‎ ə إذا كانت لاما للكلمة إلى‎ e وتشترك السامية الفربية » في قلب « التام‎ — Ar 
وقد حدث ذلك أولا ء ف الصيغ التى تتصل فيها الباء بالتاء‎ ٠ حين تكون عين الكلمة «باء»‎ 
Kbd: : تحولت في السامية الفربية إلى‎ Kbt: : اتصالا مباشرا » فالأصول الآشورية‎ 
هي في السامية الغربية 4 «يختفي».‎ bt : وكذلك الأصول الآشورية‎ ٠ » ه ثقيل‎ 


١‏ وفي الآرامية تقلب التاء ملام » إذا كانت عينا لكلمة uşu‏ دقاف » ki‏ وقد حدث 
ذلك Yəl‏ ءفي الكلمات التي تتصل فيها القاف بالتاء اتصالا مباشرا ,فالأصل السامي الأول: 
Kir‏ هو في العبرية : عق وفي الآرامية : *8*> Kir‏ «يربط » 


ds — AY‏ الآشورية تقلب « تاء » الصيغة الانمكاسية ( تاء الافتعال ) « دالا » يعد 
« الميم » أو « الجيم » . كما تقلب «طام» بعد القاف ٠‏ مثل : amdahis‏ « جاهدت » 
ومثل : sələ mugdasru‏ » » ومثل : aktirib‏ « أقترب » ٠‏ وكذزلك 
تتحول « As‏ التأنيث » بعد « الميم » و « النون » ء إلى « دال » » مثل : tamdu‏ 
ه بحر »ء ومثل : sinündu‏ » عصقور الجنة ٠ a‏ وقارن HS‏ الأصل : 


° ©» يىطى‎ » nün <ntn 
: (0) التاثر التقدمى الناقص في حالة انفصال الصوتين‎ - ۲ 


Ar‏ في العبرية تتأ لام الكلمة بفائها » في الأصول العربية dik:‏ التى هى في 
العبرية : *shk‏ فتتحول إلى « قاف » : sihak‏ « ضحك » ٠‏ 
)1( حقا لا تتعلق المماثلة في حالة اننصال الصوتين , بقلب الأموات » ولكن يتفييرها » غير أنه ليس من 
المنامسب فصلها عن ظواهر المماثلة في حالة الاتصال » OY‏ بينهما علاقات قربى كثيرة ٠‏ 


—- O1 m 


Ab‏ في السريانية تَقَلِب الياء الإغريقية ucu L (PER)‏ فن اشرات 
ذات همز مسهل elə əl‏ , إلى sl zəl‏ ذات همز محققء مثل : Prarsopia > Toddwroy‏ 
a 4-99‏ € ومثل : .5066/90 < çlə ə P"tagrü‏ المفاصل © ə‏ 


: التاثر الرجعى الناقص في حالة اتصال الصوتين‎ - ٣ 


6 في كل اللفات السامية » يتأثر في النطق الحى . المسوت المهموس يما بعده 
المجهور فيجهر » وكذلك المكسء إذ SE,‏ الصوت المجهور يما بعده المهموس فيهمس مثله٠‏ 
وكذلك Zu‏ « النون » في النطق > بأصوات الشفة التى يعدها , فتتحول إلى « ميم » 1 
كما تتأ «الميم» بما بعدها من الأصوات الأسنانية » فتتحول إلى (نون) - 


ولم تصل إلى علمنا هذه الظواهن , من الخطوط السامية المحافظة أشد المحافظة , 


ga: مثل‎ ٠ فيالعربية القديمة 7 تتحول « الصاد » قبل « الدال » إلى «زاى»‎ _ AN 
(41777 PP E E قإدء كما ت‎ 
الذال » قبل ه القاف » إلى‎ ə وكذلك تتحول‎ . zgr : و صغير » هى في العامية‎ 
: النون » قبل د الباء » إلى « ميم » في‎ dy كما‎ ٠ ۾ ثام » في عِدَّق > عق‎ 
< قبل « الطاء » إلى « نون » في : ممطر‎ A € تتحول د الميم‎ e < متیر‎ 

LS التاء » إلى « سين » في‎ ə الزاى » قبل‎ ə وفي الحبشية عبرت الكتابة عن تحول‎ — AY 


hebest‏ التى جمعها : babãwez‏ = الكلمة العربية : « خين € ٠‏ وكذلك 
كلمة : aga’ est‏ التى مفردها : ez?‏ «ه سید » ٠»‏ 


وعلى العكس من ذلك ء تجولت « السين » قبل « الياء » إلى ə‏ زاى » في كلمة : 
zabata <*sabata‏ = الكلمة العبرية  :‏ اة ه ضرب » * غر أن ذلك 
قل حدث Yə)‏ في صيغة المضارع » مثل : ə Yeszbet <*Yesbet‏ 


: الفينيقية تحولت «الزاى» قبل «الكاف» إلى دسين» » فالأصل العبرى‎ ds — AA 
ˆ € Sdə د‎ skr هو فيها:‎ zkr 


də 64‏ الآرامية » لا يظهر مثل هذا النوع من stil‏ ء في أوسع دوائره » إلا في 
المنداعية والسريانية » أما الأولى فبسبب الانحرافات العديدة فيها » عن الغط المتوارث e‏ 
Lİ)‏ الثانية فعن طريق علماء النحو السريان» وقد ظهرت هذه المماثلة في الخط السريانى 


ب 0Y‏ هس 


PA  * «زبيب» من الأصل : شال وكذلك في الأصل‎ ii g 
"iləsə sdk : في العبرية‎ = zik : وأيضا‎ e a المربية ه بسط‎ d = 


هذا بالاضافة إلى الكثير من الكلمات الاغريقية المستعارة e‏ التى يعبر فيها عن : 
(om)‏ بالحرفين ( 25 )؛ مثل الاسم : Qozma < Kons,‏ ويوجد هلا 
التائر في الآرامية اليهودية في قان تصقير egies 25 UJS‏ 


ds — 4.‏ الآشورية Su‏ الباء » بالشين التى تليها فتنقلب إلى )2( ٠‏ مثل : 
dilpu < "diplu <*dibin‏ «دبس» (انظر فيما يلي رقم ١‏ في الفقرة 163( 
كما تنقلب b‏ السين « قبل b‏ اليام € dl‏ عوزاى » في الأصل العيرى الآرامي : ااه 55 
في الآشورية : لات « يحمل ٠ e‏ وكذلك تنقلب « الميم € إلى ə‏ نون » قبل صسوت 


أسناني nE‏ من أصوات t əzəli‏ مثل : sindu < simdu‏ 9 دواب مقرونة 
في عربة » وكذلك مثل : hanşa <hamsa‏ 9 خمسون a‏ » 


: التاثر الرجعي الناقص فى حالة انفصال الصوتين‎ - ٤ 


: في العربية القديمة / تتحول ( ب ) قبل « الراء » إلى (ب) في الكلمة المبرية‎ ١ 
: تجويد القرآن عن انقلابات مثل‎ də وكثيرا ما نقرآ في‎ ٠ برغرث‎ >۶ 
( straa : صراط > زراط ( مستمارة من اللاتينية‎ € MA 


ولا نذكى هنا من الانقلابات المديدة » في اللهجات العربية الحديثة , إلا انقلاب 
المرقق LALƏ‏ » يسيب « الراء » 2 ففى لهجة سوريا : tör<tör‏ 9 695 »> وفيها 
كذلك : darb <darb‏ د درب » ° 


فالكلمة المربية القديمة : « روث » » أصبحت في شمال مراكش : rutt‏ $ , وكذلك 
كلمة : « عفريت » أصبحت في تونس : « عقريط » ٠‏ 


e في الكلمات المستعارة‎ T السريانية تو 2 « الطاء » ( = في الاغريقية‎ Ar 
الممتاد لصوت ثم -- فتقلبها إلى « قاف » في‎ geli + التى هى فيما عدا ذلك‎ ٠ الكاف‎ q 
صوت‎ pp وكذلك‎ ٠» قرطاس‎ « Kartisa <Xägprns : كلمة‎ 
: في « السين » » فيحولها إلى « صاد » » في كلمة‎ =p? 
٠» قومرم «صابون‎ € ónt 


۳ — ف الآشورية » تيدو د الحام » (التى لاوجود لها فيما عدا ذلك 9 انظر فيما مضى 
A ə ) 07 3,01‏ في كلمة : bakümu‏ =( وكلمة : NE baparu‏ 


وكلمة : (puda = buhalu‏ وذلك يسيب b‏ الأصوات المائمة , gə‏ .. 
تاثيرا تقدميا في كلمة ed pa o‏ 


0 التاثر التقدمى التام : 


£ في iu yall‏ القديمة 6 تتماثل əb‏ الافتمال تماثلا تاا »معماقيلها من «دال» أو 
cslis‏ دائما ».ومن «ذال» أو «صاتءأو «ضاد» غالباء كالأمثلةالتالية :ادترك اذرك, 


اطتلب >> اطلبء اذتکر K‏ اذڈکر e‏ اضتجع < اشجع ‏ اصتير اسن + 


6 ف الحبشية تتماثل « تام التأنيث » مع لام الكلمة » إذا كانت ə‏ دالا a‏ أو «طاءع, 
مثل o <wähed< *wähedd< *wähedt‏ واحدة » » ومثل "malat Çemalaft‏ .€ 
malat‏ » لمسوص € .° 


AT‏ ف العبرية تتماثل «هاء» الضمير المتصل المنصوب ə uU‏ مع «التون» و «التام» 
من ضمائر الرفع المتصلة بالأفمال » مثل : تطمه *> -cünü‏ ومثل : -attu “Çe athu‏ 


sek : جميع تصاريف الفمل‎ Q (s) إلى‎ (A) في الآرامية تتحول‎ AV 
وف السريائنية‎ asek < 'aslek : ومثل‎  nessak<{*neslak : صعد » مثل‎ « 
: مثل‎ ə 6 4459 al : كل تصاريف الفعل‎ (zz) تتحول كذلك :)1( إلى‎ 
٠ وغير ذلك‎ nezzün € *nezlun : ومثل‎ tə azzın < ** منلعة‎ 

وكذلك تتحول )6( إلى ( 8 ) في الصيفة الانمكاسية السببية : ”ettaktal > * efaktal‏ 


cal assabat <astabat : قبلها » مثل‎ 


5 - التاثر الرجعى التام : 


44 — )1( في الأصوات الأسنانية : في كل اللقات السامية » عدا العربية الجنوبية , 
تتماثل عين الكلمة مع لامها , في لفظ العدد « ستة » e‏ ففى العربية الجنوبية : ndt‏ 
= السامية الأولى : it Cösidt‏ > في الآشورية : də filu‏ العبرية 
is‏ وفي الآرامية Tee  :‏ وف العربية الشمالية : انه LJ)‏ عن طريق 
المخالفة من ; "itt‏ وإما عن طريق التأثر المتبادل من : عله ) " 


الصشير , والأصوات الأسنانية , Is.‏ كانت REAT sü‏ > وقد - حدث ذلك 7 .. də‏ 
صيغة المشارع حية حيث تسقط حركة فام الكلمة ( انظر رقم ١‏ في الفقرة 895( : 


ب 04 س 


1005000007 ف العربية يوجد مثل هذا التأثر الصوتى‎ ١ 
وعلى 'الأخص في لغة القرآن الكريم » حيث قيس الماضي على المضارع الذى حدثت ثت فيه تلك‎ 
> Ab > As : ومثل‎ , Si er a 
٠ r 

؟  sdas‏ المماثلة مع أصوات الصغير والأسنان ء هو القاعدة المتبعة في الحبشية , 
مثل : Yessammay < *Yetsammay‏ 8 يتسمى » ومثل Yettamak < *Yettamak‏ 
٠ PAAR,‏ وقد عمم ذلك في كل الأصوات الصامتة في لغة «تجرينا» , واللفة الأمهرية e‏ 
عن طريق القياس لا غير ٠‏ 


Y‏ ب ds‏ العبرية تة هذه المماثلة صوتى « الكاف » و « النون » إلى جاتب 
أصوات الصفي والأسنان كذلك » مثل : middabber < *mitdabber‏ «متکلم» , 
hittahharnü <*hittähharnu 0‏ « تطهرنا cc‏ ومثل : tikkönen <*titkönen‏ 

٠ » د تنيأوا‎ hinnabbe”u < *hitnabbe ’ü : ومثل‎ e » ثبت‎ 

4 وف السريانية a‏ هذا التأثر بأصوات الصفير والأسنان ٠‏ أما المنداعية 
xl,‏ التلمود البابلى , فقد انتقل فيهما هذا التأثر إلى أصوات أخرى كثيرة ٠‏ 


الأسنانية + مع „Lo‏ الفاعل» و «تام التأنيث» : 


—uəsu.5........... 
an > و أخذدت‎ də < لبك ؛ أردت‎ € xol: مثل‎ Jelli في تام‎ 
əəə الإدقام‎ gəl + Bundy وتيرة‎ gə الباب‎ əşk ol yə. diz, > deu: 
وعلى العكس من ذلك يسود الاإدغام في كل مكان » في اللهجات العربية‎ ٠ الصوت الأصلي‎ 
كما في لهجة تونس مثلا : خبطت‎ > mi unu un 
» عد‎ € dəli يندر وجوده جدا في العربية القديمة مثل‎ şəl حبكل » وهو‎ < 


3 
. 


Y‏ وفي الحبشية , هناك إلى جانب əlli‏ التقدمى لتاء التانيث ( انظر فيما مضى 
الفقرة 45 ) » التأثر الرجمى لها كذلك , مثل : -cinis walat < *waladt‏ 
ومثل : العوه”*> hat‏ ه واحدةع ٠‏ 


۴ في العبرية » لم تظهر هذه المماثلة في الكتابة » إلا فى الماضى الذى لامه « تام » 


وبعض المؤنث الذى لامه « تام » كذلك ə‏ مثل : Käratti <*Käratti‏ > قطعت » › 
ومثل : lat <*ladt‏ ولادة», ومثل : “ühat € "İbadi‏ واحد» ” 
دفي صيغ مثل : <Rbadtă‏ « عيدتٌ » و sibat‏ « ذيحت » , تسبب طرد 


baxş‏ تت 


الياب على وتيرة واحدة » في الاحتفاظ بالأصوات الأصلية » في الخط على الأقل ٠‏ 


وفي الآرامية » تتماثل لام الكلمة » حسب الروايات السريانية » إذا كانت 
د əl » şil,‏ تام € أو م دالا », مع تام التأنيث أو psitta € *psitia : Ja dəlil şu‏ 


hdatta <*hdartä í «احتقرتم»‎ satton € Sattön e بسيطة»‎ o 
' että >. * ‘edû , € Glas « ’abhett < *’abhett ¢ ec حديثة‎ « 


ء كنيسة» “bation <badton‏ «عملتم» 


0 في الآشوريه لا يمكن من الخط ء التعرف على ZU‏ , الذى يرجح أنه تم في 
الود 5. e‏ 


ö ()‏ الأصوات المائعة : 


۲ - تميل اللغات السامية كلها تقريبا ء إلى إدغام « النون » فيما يليها مباشرة من 


١‏ ف العربية القديمة » عارض هذا الميل طرد الباب على وترة واحدة , ولذلك 
لا يوجد الإدغام إلا في الأدوات : « إن » و « أن » وكذا قي حرفي الج : « من » و «عن» , 
حيث تدغم «النون» في «الميم» أو « اللام € التىتليها ‏ مثل AN € Yöl:‏ أن لا > 
ألا , من ما > di‏ عنما > ٠ Ge‏ هذا إلى بعض الأمثلة الأخرى » التي تأتي 
في وصل الكلام ( انظر فيما يلى الفقرة 158 ) ٠‏ وقد انتشر هذا الإدفام din‏ 
اللهجات الحديثة ٠‏ ويبدو أنه لعب دورا LAS‏ في المربية الجنوبية كذلك , على الرغم من 


آنه لا يظهر في الخط إلا بطريق المصادفة e‏ مثل : tittay < tintay‏ ۾ اثنان » e‏ 
ومثل : bitt < bint‏ «پنت» 2 ومثل : ’affus C”anfus‏ «أنفس» ٠‏ 


Y‏ — وفي الحبشية » عاق ظهور هذه e ILN‏ طرد الباب على وتيرة واحدة » ولم 
يظهر منها في al‏ «تجرينا» واللغة الأمهرية , إلا آثار ضئيلة » ففي الأولى : atta‏ 
إلى جانب "ətə  :‏ «أنتَّ »ء وفي الثانية : "asd‏ إلى جانب نتسود egala‏ 

۳ وفي العبرية » نجد هذا التأثر . يكاد يكون مطردا : yigga > *yingas‏ 
a‏ يلمس € “ millähis > min Lahis‏ « من لاخيڻضش « £ <lĂhallčienkā‏ 

"ahallelekki‏ أحمد ك» ٠‏ ولا تبقى « النون » إلا İl‏ كانت لا ما لفمل e‏ فيما 
عدا تصاريف nätan : Qadll‏ « يعطى » » التى توش فيها قوانين LAU‏ 
nütatta > "natanta ar‏ وغير ذلك ٠‏ 


£ — وفي الآرامية Pus‏ دائما «النون» e‏ التي هي çü‏ للكلمة 0 La‏ يليها من 
الأصوات الصامتة إلا «الهاء» , مثل : ’appek € s "anpek‏ « أخرج » ولا تتأثر 


آل“ 


إذا كانت عينا للكلمة , إلا في يعض الأسماء , كما في اللغة السريانية : 
قادو“ > قطمعو « جانب » ٠‏ كذلك لا Ss‏ إذا كانت لاما للكلمة » إلا في يعض الكلمات 
aiiu? Kati <'šantā P EEE‏ > 


وقد أدغمت نون حرف الجر «من» عموما ف «ترجوم أتكلوس » ء ونادرا جدا ف 
الترجومات الأخرى » وكذلك في « التلمود الفلسطيني » e‏ ولم تدغم في السريانية إلا في 
بعضى التراكيب الثابتة ə‏ مثل : mekka <*menkä‏ « من هناك » e‏ أمافي 
المنداعية فلم تدخم إلا في : millə‏ «د من ٠ » gəl‏ وقد ələl‏ المنداعية النون , 
قبل الأصوات الصامتة , آكثر من اللهجات الآرامية القديمة على الإطلاق » ولعل السبب س 
كما ييدو ‏ هو تأثير المغالفة في التضعيف ( انظر فيما يلى الفقرة LI (3YA‏ السريانية 
الحديثة » فليس فيها آثار هذا الإدغام , إلا في الكلمات الموروثة من قديم ٠‏ 


gə 6‏ الآشورية يطرد هذا الإدغام » أكش من اطراده في العبرية » فهو دائم في فام 
الكلمة . مثل : ə iddin > *indin‏ أعطى » » وغالب في لام الكلمة ə‏ مثل : 
libittu <elibintu‏ « آجر » » حتى بعد حركة طويلة » وذلك مثل : 
 ummättu <°ummäntu‏ م جيش r‏ ° 


: اللام » بما يليها من الأصوات الصامتة‎ gb إلى‎ gal ويقل‎ — 1-Y 


١‏ ففى العربية القديمة , تدغم « لام » أداة التعريف e‏ فيما يليها من أصوات 
الصفير » والأسنان e‏ والأصوات المائعة : اللام والراء والنون » مثل : Çal Samsu‏ 

ə asamo‏ الشمس » ومثل : arriglu cal riğlu‏ « الرجل » ٠‏ وقد 

ekkull <el kull‏ « الكل » ٠‏ وكذلك يعامل فيها حرف الجر : « على € معاملة 
أداة التمريى ه 

° € ليس‎ 3  ”ةططت‎ > alkö : وف الحبشية لا يوجد هذا الإدغام إلا في‎ Y 

lakah : اللام » في « القاف » في مضارع الفعل‎ ə وفي العبرية تدغم‎ - Y 
> وغير ذلك‎ yikkah < *yilkah : adi» 

في التلمود البابلى » واللغة المنداعية . كثيرا ما تدغم لام حرف الجر : tal‏ 
ه على » ٠‏ 


: التاثر المتبادل‎ Y 
(Hy CE) : ومجموعتا‎ e ) 44 إلى جانب : ( 44 ) انظر فيما مضى الفقرة‎ ( (dd) 


UY a 


La il 44 ويجانب‎ YA انظر فيما مضى الفقرة‎ ft 


إلى ( كا ) ( بجانب : 84 
مضى الفقرة 45 ) ٠‏ مثل : اذ تكر* » اذكر ؛ اظتلم ”> اطلم ؛ اضتجع L+‏ 


اطع ˆ 
6ه في الآشورية تتحول مجموعات الأصوات : للء كا !فا Bi‏ ؛ تن ks‏ 
ə‏ ربطته »۾ € 


<kakkadiu jis (a8) في الصينة الانعكاسية  كل هذه المجموعات تتحول إلى‎ 
"arkussü <’arkusšū g € 4al)» kakkassü 
$ € قسمه‎ « izüssü Çizüzöü € « aby ə karassil Ckarassü 
assakan € aštakan € € مرضه‎ x 

matzu 


murussü Cmuruslu 
: غير أن هناك كلمات كتيت على الأصل الاشتقاقي لها , مثل‎ ٠ » gələ 
٠ » تقييدهم بالأغلال‎ a 


و بلده € biritsunu‏ 


= (Y 


(ب) التاثر أو المماثلة بين الحركات 


51 _ في كثير من اللهجات المربية » تتحول الفتحة الطويلة (8) إذا لم تبق يسبب 
الهمز او اصوات الحلق ‏ إلى (6) الكسرة الطويلة JUU‏ ( ومنها في شمال إفريقيا 
الغربى » إلى كسرة طويلة خالصة : 1١‏ انظر قيما مضى الفقرة (YY‏ وذلك يتآثير 
الكسرة القصيرة الخالصة (1) التى قبلها » ونادرا بتأثير الكسرة القصيرة الخالصة 
li)‏ يعدها. مثل : «oS»  kitēb<kitňb‏ ومثل : lekin<läkin‏ 
ə‏ لکن ۾ " 

وتتحول الضمة القصيرة الخالصة (u)‏ فيضمير النصب والجيى الفائب المفرد المذكر 
hu‏ والجمع hum sul‏ والمؤنث hunna‏ والمثنى huma‏ — 
إلى كسرة قصيرة خالصة CI)‏ بتأثير ما قبلها من كسرة قصيرة (i)‏ أو طويلة )1( 
əl‏ الصوت المركب  (ay)‏ مثل: riglihi <*rißlihu‏ « رجله ç a‏ 
kädihim <*kädihum‏ » قاضيهم « ¢ "alayhinna <*“alayhunna‏ ه عليهن » 
كما تتحول الفتحة (a)‏ والضمة (u)‏ أحيانا في المقطع المفتوحء ودائما في 
المقطع gat‏ » إلى ضمة lu)‏ أو كسرة (1) Lei‏ بعدهما من ضمة طويلة '( 5 ) 
أو كسرة طويلة (1) > مثل : sinina < *sanina‏ ۵ سثين » » ومثل 
gada kidy <*kusiy‏ »2 ومثل صيغ الاسم : della‏ و « فيسل » » التى تتحو 
العربية القديمة دائما إلى : فول و ٠ » dəə‏ 


gə‏ كل اللهجات الحديثة , وكذلك في النطق الحالى للعربية القديمة ايضا ء تتجه 
كل حركات الكلمة الواحدة في النفمة e‏ نحو حر AS‏ المقطع المنبور | رئيسياء. تلك 
الحركة التي تتأثر هي الأخرى , بالأصوات الصامتة المحيطة بها ٠‏ 


۷ _ وفي الحبشية تتحول حركة la)‏ إلى (a)‏ ( أصلها الضمة أو الكسرة 
الخالصتان ٠‏ انظر فيما مضى الفقرة e ) ۷٤‏ يتأثسر أصوات الحلق التالية لها » والمشكلة 


fe plir a yedehen <*ycdahen بحركة (©) أو (82) أو (1) مثل:‎ 
٠ «عجوز»‎ lehik 77 6 «رفعواء‎ | nase’ü 555 sa’ ù 


—— .... 
غير أن bull‏ التى تزاد في dəl‏ الكلمة AS y Proklitika‏ مقاطع 
السيبية والانعكاسية في صيغ الفعل » تحتفظ بحركاتها الأصلية » طبقا لقااعدة طرد الباب 
على وتيرة واحدة ٠‏ وعلى العكس من ذلك . تتحول حركة Ce)‏ إلى (a)‏ إذا وليها صوت 
حلقى مشكل بحركة (a)‏ مثل : yahawer <*ychawer‏ « يذهب » ٠‏ 


4 وف العبرية تنقلب حركة ( 8 ) المنبورة نبرا رئيسيا » إلى حركة )6( e‏ 


zu‏ حركة ( ١‏ ) التالية لها , مثل : enäfei <*nafð‏ ( انظس La‏ يلى 
النقرة nöfel < (YY‏ « نفس » - 


وإذا ولى المقاطع التي تزاد في الأول وهي : le < “la‏ «لام الجر » ¢ be <*bi‏ 
Jana ke > *ka EEPE‏ € ۽ wò <*wa‏ ه واو  » cəlali‏ هذه المقاطع 
إذا وليها صوت حلقى أو قاف مع حركة مخطوفة » فإن حركة هذه المقاطع تتاثر يذلك , 


(6 للأخن‎ « le’ 6höz < *la <ehöz : المخطوف كاملة »> مشل‎ 1 İz وتتحول إلى‎ 
we?£hoz <*wa 2 ؛‎ › çözə ba ‘tûrê > *bi itir 
i 1 = 


. 2:2 
° € əə ə 


4 - وهذا القانون الأخير » يصلح أصلا في الآرامية كذلك » ففي آرامية المهمسد 
القديم » لا يزال هذا القاتون kök‏ كلية » مثل : loköbel > *laköbel‏ 


5 تجاه 6 . ومثل : we’&nas < *wa’ enêš‏ 3 وأناس ۾ ° وقد عطل 
هذا القانون في « الترجومات o‏ طبقا لقاعدة طرد الباب على وتيرة واحدة , حقا Y‏ تزال 
فيها صيفة :  loköbel‏ غير أن Mə‏ أيضا : likědâm‏ إلى جائنب 


° © قدام‎ p ködüm 


وقد ترك هذا النوع من المماثلة , في اللهجات الآرامية الأخرى نهائيا » وليس في 
السريانية منه إلا البقايا المتجمدة من الكلمات » مثل : lukbal‏ » تجاه c‏ ء lukdam‏ 
«قيل» batar e‏ ( من : “ba”ütar (*bifäter‏ ( 
3 بعل € ° 

هذا » وتنقلب الكسرة الممالة ( © ) الناشئة بين صوتين ملتقيين في آخر الكلمة 
( انظ فيما يلى الفقرة ١‏ ) إلى ضمة خالصة (١‏ ا ) أو ممالة lo)‏ بتاثير الضمة 
(u)‏ السابقة عليها « مثل kdü$ <*kudus <*ķudeš <*kudě  :‏ . 
ه قدس » ٠‏ وكثيرا ما تتحول ( 3 ) في الآرامية إلى )5( يتأثو حركة (u)‏ السابقة 


عليها ‏ مشل : قم > في آرامية المهد القديم والنيطية ”eno$‏ 
٠‏ أناس » » وقي العربية : صفار € الارامية : ze "or‏ « صغير > ٠‏ 


)8( المنبورتان » إلى(6 )و‎ (4) (a) في الآشورية تتحول حركتا‎ ٠ 
(a) أما حركة‎ ٠ السابقة أو اللاحقة‎ Cu), (6), (e) .)1( : بتأثير الحركات‎ 
: و( 8) السابقة لها . مثل‎ Ce) يتأثير الحركات‎ Ci) فإنها تنقلب إلى‎ ٠ غير المنيورة‎ 

petü <*petihu <*pätiu ge و أخضمت‎  ušekniš < *ušakniš 


emötu <*emätu <hamätu £ « حمر‎ ə imeru < *imaru 4 ¢ فاتح‎ p 
, € نوع من الشجس يشبه شجر الأرز‎ « surmönu > *Jurmänu ۽‎ ələ, 
٠» ثعلب‎ « Selibu > *selabu <*ša ‘labu 


ب 50س 


( ج ) الماثلة بين الأصوات المركبة الصاعدة 


وبينها وبين الحركات المجاورة 


١‏ في العربية القديمة » تقلب الواو ياء » بتأثي ما قبلها من كسرة أو ياء » مثل 
رض > رَضِىَ , أيوام > ايام ٠‏ وعلى العكس من ذلك » يندر أن تنقلب 
الضمة كسرة » بسبب الياء التالية » مثل : La‏ ؛ غيون < -osie‏ 
وقد تحول الصوت (ya) EM‏ معظم اللهجات العربية الحديثة إلى (yi)‏ 
وغالبا ما يتحول أبعد من ذلك إلى N (i)‏ 


۲ _ وف العبرية تتحول ( 8خ ) إلى (1) كما نرى في الترجمة السبعينية » وكما 


lóaax < Yishik : مثل‎ Qimhi » بذلك العالم النحوى « قمحى‎ ugs 

۴ _ وفي الآرامية يتحول الصوت المركب (x)‏ إلى a, Ci)‏ الكلمة المشتركة 
بين كل إللهجات : sit <itay <*yitay‏ « يكون » ٠‏ وفيما عدا ذلك 
تبقى <yi‏ في السريانية علا GAL‏ لقاعدة طرد الباب على وتيرة واحدة ٠‏ 


وفي السريانية والمنداعية تتحول (yö)‏ إلى )1( ء كما تتحول (wÈ)‏ إلى( ا )؛ 
d hayüta <hayweta ed) îdā <yeda u‏ حيوان » 
gə‏ اللهجات اليهودية تكتب عموما : )6( و )906( , لكنها لا تنطق ٠ Üzlə‏ 


111 وف الآشورية تتحول كل > i <*yi‏ مثل <yikšud < “yakfud‏ 
ikšud‏ « فتح بلدا » ؛ imnu < *yimnu < *yamnu‏ د يمن » ٠‏ 


--— 


( د ) المماثلة بين الأصوات المركبة النازلة 


6 _ في السامية الأولى تحولت ciw)» (iy)‏ إلى tuw) Jets. Ci)‏ 
إلى )0(( مثل : dın > *diyn‏ « قضاء » » ومثل : ruh <*ruwh‏ « روح € 


وفي العربية القديمة , تتأثر ( ۷ه ) بالياء التى تأتى بعدها . فتتحول إلى ( ۾ )؛ 


Ul, e )1( فتتحول إلى‎ (iw) آما‎ ٠ د كيك‎ kayyun > *kawyun tu 
"Tad <*iwad : فتتحول أحيانا إلى )15( وأحيانا أخرى إلى ( 5 ) مثل‎ (uy ( 
» مك‎ « küsã < *kuJy&& € € uzu ə bidun <*buydun ۽ ايعاد » ۽‎ 


وفي اللهجات الحديثة » تتحول كل من (av)‏ و (ay)‏ إلى )6( 3 )6( 


.311 وفي الحبشية تتحول (av)‏ و (ay)‏ إلى )5( )6( Bl‏ لم ييقيا 
بقاث ما يعدهما من واو أو ياوء أو بسيب الأصوات الصامتة المحيطة يهما » مثل : 


mafawwes‏ » طبيب « hayyal ç‏ « قوی » ۽ “ayn‏ « عن » يفكس 
her € "hayr eg Am ə mödaf <*mawdaf‏ «۵ خير » * غير 


أنه غالبا ما تظهر Lay)‏ في الصيغ الاسمية , وكذلك : (ey)iy‏ و (ev )iv‏ 
اللتان قلبتا في السامية الأولى » وذلك طبقا لقاعدة طرد الباب على وتيرة واحدة e‏ مشل: 
masfe‏ 3 مخرز € » يعكس : mar ay‏ « قطيع » 4 lähey‏ 

٠» تال‎ « matlew ۽‎ e جميل‎ a 


۷ . وفي العبرية تبقى( ay‏ ) و( aw‏ )في المقاطع المغلقة المنبورة e‏ مثل : bayt‏ 
mavi o o € ə‏ د موت € ٠‏ غير أن (aw)‏ قد صارت du‏ وقت Âw) : Sa‏ 
وأحيانا ( 5 )ء مثل : yöm‏ «يوم» (لمتابعة نمو هذا الصوت المركب » انظر فيما يلى 
الفنقرة ٠) ١٣٣‏ 
أما المقاطع المفتوحة المنبورة e‏ فتتحول فيها Cay)‏ إلى (6). مثل kâne <*känay‏ 


« قناة » » ومثل , debareha <dëbaray ka‏ و كلماتك ٠»‏ 
وفيالمقاطع المفتوحة أو المفلقة e‏ غير المنيورة أو المنبورة ئىرا جانبيا » تتحول ( (ay‏ 
إلى (E)‏ وتتحول (av)‏ إلى )6( مثل : möt c beli ¢ bët‏ > نأمط . 


(€) آخي الكلمة المنيور إلى‎ (ay) وف الآرامية  كالعبرية  تتحول‎ IA 
فى المقاطلع‎ ə كما‎ (ay) وتبقى‎ ٠ » ه قاس‎ ks6 <*kašay : مثل‎ 
” € ص يف‎ 


Ul‏ السريانية ٠‏ فلا تبقى فيها Cay)‏ إلا في المقاطع التى أصبحت al‏ في آخر 


a AY 


تطلورها مثل : : auk<ayka‏ ( انظى فيما مضى رقم " في الفقرة ٤۹‏ ), 


وتقلب فيما عدا ذلك ؛ مثل : tren > *terayn‏ ( اثنان ) ٠‏ 
b‏ و ل م (av)‏ في كل اللهجات إلى : 6 
( في السريانية الغربية ت )ء كما تتحول ( 9ه ) إلى  :‏ ة (في السريانية 


الغربية .1 ət,‏ 8 ) ساس ديد » ومثل حالة الإضافة et:‏ 


١ ٠ ) بيت‎ ( 


وق المقاطع المفتوحة غير المنبورة € تبقى (ay) , (aw)‏ في السريانية ؛ مثل : 
6 ديوم»  bayla‏ «بيت» ٠‏ وفي آرامية العهد القديم » تبقى (ay)‏ 
في معظم الأحوال e‏ مثل : “aynin‏ «عينانء» ٠‏ أما (aw)‏ فتقلب إلى )6( t‏ 
yoma: de‏ «يوم» ٠‏ وفي اللهجات الحديثة » grs‏ )5( )0( دائما ٠ AS‏ 


6 في الآشورية يتحول الصوت المركب (ay)‏ و (aw)‏ عن طريق التأشير 
المتبادل » إلى : )1(, (8) mütu <*mawtu € en» bitu <*baytu ° J.‏ 


«موت» 


ب UA‏ ت 


WILI (a)‏ أو ZU‏ الأصوات الصامتة بالحركات 


( الإطباق ‏ التغوير ‏ الرخاوة ) 


٠‏ _ في لهجتي ربيمة ومضر في العربية القديمة؛, ته تتحول كاف الضمير المتصل للمخاطبة 
المؤنثة : ( فط ) إلى u (C)‏ وعند سقوط الكسرة li)‏ الوقف , تتحول إلى شين (ï)‏ 
وذلك مثل : mins mini <minki‏ «منك» ٠‏ 


ولدى البدو في نجد وصحراء سوريا » تتحول في أيامنا «القاف» و «الكاف» بتأثير 
الحركات : Tiere ata‏ السابقة أو اللاحقة , إلى : © (© ) (E),‏ 
مثل کلام)> lim‏ ومثل : ريق >26. 


وقي الأمهرية يتحول الضمير المتصل للمخاطبة المؤنثة » دائما إلى )8(. də‏ 
بعض الكلمات » Sr‏ الكاف بالفتحة القصيرة ( 8 ) التي بعدها » فتتحولإلى (5) 
فالكلمة الحصيشية : kehela‏ هي في الأمهرية  :‏ هاي «يستطيع» ə‏ كما أن والقاف» 
لا تتحول إلى : ”>  )‏ بطق مهموز ) إلا في بعض الكلمات » مثل <rmenke‘:‏ 
mene” e‏ «منبع» ٠‏ 

وتتحول «اللام» إلى نطق مغور بتأثير : 6 اللاحقة » ثم تتحول يعد 
ذلك إلى (y):‏ مثل gadayogadili‏ «قاتل» . كما تتحول الأصوات  wis‏ 
تحت نفس الشروط السابقة إلى '؛ 8,812 ,14 مثل :  azaZfazazi‏ 


tected: الأصوات‎ Aas كما + تتحول‎ t ووارث»‎ waräs <waräsl í «حاکم»‎ 
, «تجرينا»‎ Aİ وفي‎ ٠ «صديق»‎ wadag<wadadi : iz TUTTE E : إلى‎ 


bəb,‏ في الأمهرية كذلك , تتحول (الباء) بعد حركة , إلى نطق رخو 2 ثم تتحول إلى 
zə » (313)‏ : «مراوة* > saw < "sabe‏ «إنسان» ds ٠‏ لغة «تجريناء وكذلك في 
الأمهرية 2 تتحول (الكاف) بعد حركة » أو بعد صوت صامت غالبا » وكذلكفي[ول الكلمةء 
إلى ( خاء ) ثم إلى « Alə‏ » في النطق الحالي للأمهرية ٠‏ 

ckigetedepeb : ف العبرية والآرامية , تتحول الأصوات الشديدة‎ ATY 
وهذه الأصوات‎ ٠ 84244444448 : إلى نظائرها الرخوة‎ ٠ (0) حركة‎ ee 
الرخوة » التي نة نتحثت بهذنه الطريقة 2 تبقى حتى وإن زالت الحركات التي استوجبتها ؛‎ 


مثل : <malahay <*malakay‏ عبر $( malhe‏ «ملوك» e‏ ومثل "dahaba‏ € 
dahabä‏ > سر يأني dahba‏ «ذهب» ٠‏ والواو والياء يمنمان في السريانية 


الرخاوة » كفيرها من الأصوات الصامتة » مثل : bayta‏ «بيت» ı‏ على حين أنهما 


S وهو مدهو من المؤلف (المترجم)‎ © iS ‚> lan, إذا جاءت‎ B في الآسل‎ (hı 


في آرامية العهد القديم e‏ يؤثران تأثير الحركات في تحويل الشديد الى رخو ؛ مثل ۽ bay‏ 
(oy‏ " 

: ب وقي الآشورية تنقلب الكاف قافا , بتأثير الضمة التالية لها ؛ وذلك مثشل‎ YYY 

) تتحول ( التاء ( أحيانا الى ( سين‎ Lal وفي الآشورية‎ ٠ «dies» iskur <izkur 


<ma'attu + «pa» isi <iti <itti : تأثر الكسرة أو الضمة التالية لها » مثل‎ 
i كثر»‎ 0 ma’asu <’*"ma’atu 
X kk 


)3( المماثلة او تاثر الحركات بالأصوات الصامتة 


٠١4‏ تخضع الحركات في جميع اللنات السامية كلية ( كما ذكرنا آنفا في الفقرتين 
٠٤و‏ ) لتاثي الأصوات الصامتة المحيطة بها , الأ الذى لاتظهر آثاره أيدا فى الكتابة 
المحافظة ٠‏ ولا ينبغي أن Sr‏ هنا من ذلك , إلا بعض الظواهن المهمة : 


: اصوات العلق‎ b ١ 


٥‏ _ في كل اللغات السامية » كثيرا ماتتحول حركة المضارع من الضم أو الكسر إلى 
الفتح ؛ إذا كانت عينه أو لامه صوتا حلقيا ؛ فالفعل : ( فتح ) مضارعه في العربية : يفتح. 
وفي الحبشية : yefüh‏ وفي العبرية Ya  :‏ وفي السريانية : nefah‏ 
وفي الآشورية : ipla‏ ( من : “iptah‏ ( “ 

1 وف العبرية » نشا عند الانتقال من الحركات الطويلة : 4 
إلى أصوات الحلق المنطوقة نطقا مبالغا فيه حركة مصاحبة هي ١ (a)‏ التي ليست 
لها قيمة المقطع المستقل » ولكنها تكون مع الحركة الطويلة صوتا مركيا ؛ مثل : rüah‏ 
دروح» £ gêböahl‏ «مرتفع» ٠‏ 

ويوّش صوت الحلق ( AĞI lasl‏ والحاء ) المضعف أصلا » وكذلك الرام ‏ في حركة 
( 1 ) فتنقلب إلى 8 ) , وفي (a)‏ فتنقلب إلى )48( وفيٍ (u)‏ فتنقلب إلى (ô)‏ 


. möbörüh < meburräh ¢ möbirah <*móbarrêh ve) yə bêrah < "birrah “uz 
؛ مشل‎ Ce) dl فيقلبها‎ ٠ فير المنبورة‎ Ci) ويؤثر صوت الحلق في حركة‎ 
ə «أنقص»‎ hehsir : häser من‎ Hif"il صيغة‎ 


هذا » وتحتففك الحركات القصيرة e‏ التي تحولت إلى حركات مخطوفة e‏ حسب 
قوانين xili‏ — هذه الحركات تحتفظ بنخمتها الأصلية » ممع أصوات الحلق , وذلك مثل : 
“AşAlS‏ «عربةم ¦ "Slöhim‏ «إله» ¢ holl‏ دمرض» * 
də 7‏ الآرامية تبقى le)‏ المأخوذة من Ci)‏ كما هي مع أصوات الحلق - 35 
المنداعية تتحول الحركات القصيرة حتى (a)‏ غالبا ء إلى (le)‏ أصوات الحلق e‏ ثم 
تمد بعد ترك هذه الأصوات » مثل : töt <*taht‏ «دتحث» « TƏmA < "ra"mA‏ 


ورصعصلم ° 


٠١4‏ وكذلك تود فى في الآشورية Gulf e‏ والحام d‏ حركة (a)‏ السابقة أو اللاحقة ء 
فتقلبها الى (a) dş ٠ (e)‏ فتقلبها إلى (è)‏ > مثل belu < "ba"lu e‏ 
»يد« + erebu < *‘arãbı‏ «دخول» des ٠‏ المكس من ذلك ء يظهر في dəl‏ مافاؤه 


همزة أو عين أو هاء أو حام : حركة (a)‏ غالبا » بدلا من حركة (u)‏ و (i)‏ الجائزة 
اشتقاقيا » مثل «JS» akul‏ . ؛ alik‏ «إذهبٌ» 2 

: تأثر أصوات الشفة‎ Y 

أ في اللفات السامية كلها , تؤثر أصوات الشفة في حركتي الفتحة والكسرة, 
غالبا إذا كانتا سابقتين » ونادرا إذا كانتا لاحقتين » فتنقلبان إلى الضمة على النحو التالي: 

١‏ في الحيشية , قد تكون كلمة : 8 «نفس» منقلبة عن الكلمة المشتركة 
في اللفات السامية : nafs‏ عن طريق ؛ *nufs‏ 

۲ ل وفي العبرية ء تتأثر الحركة المخطوفة في واو العطف : (vd)‏ باأصوات 
الشفة التالية لها » فتنقلب إلى.١‏ 1 ) ثم تدغم في الواو فتصس معها ( تآ ) » مثل : <twembleh‏ 
ümeleh‏ د وملك » ٠‏ 


-Y‏ وفي الآرامية » انتشر هذا القلب في اللهجة الفلسطينية المسيحية على الأخص 


قارن في السريائية : məppulta‏ «سقوعل» بالعيرية : mappela‏ » وكذلك : 
tuppeta‏ بالعبرية :  fippä‏ «تقطير» ٠‏ 
gə ٤‏ الآشورية um AS‏ = الكلمة المشتركة في 'اللفات السامية : 


٠ js  *gabnu = gupmu ş «pls Xem 
, اصوات الصفير‎ git - ۳ 
)1( أو‎ Ce) ء فتقبلها إلى‎ (a) حركة‎ dgl كثيرا ماتؤثى اصوات‎ ir: 


مثل Afel lno‏ السريانية : ipə:‏ «وجد» ,2 ومثل : beara‏ «لحم» 
( من Hama:‏ وفي الآشورية : اقلم < selağa‏ «ثلاثون» ۽ 
irsitu <*"araatu 55 zikaru > "zakaru‏ «أرض» ٠‏ 


: kəsil الأصوات‎ göt - ٤ 
في الآرامية القلسطينية والمنداعية » 255 ( الراء ) ونادرا ) اللام ) في الفتحة,‎ 9 0١ 
Yurdena : Les أصبحت‎ Yardan : فتقلبها أحيانا ضمة ء فالكلمة المعبرية‎ 
السريانية «الراء » و «اللام» غالبا > في‎ q وعلى العكس من ذلك 597 ثر‎ ٠ » öəəll ه‎ 


الضمة والكسرة » فتتحولان إلى فتحة 2 sfal > *afel‏ «منخقض» ؛ 
Sebbaltä > "sebbulta‏ «سنبلة» ٠‏ 


وفي الأشورية , غالبا ماتقلب الأصوات المائعة So‏ )5( إلى )6( ء مثل : 
patru <*pafüru‏ «قطر» “cyan šagému <*šagāmu ç‏ 


- YY — 


)0 نشوء حركات جديدة فى أول الكلمة أو آخرها 


( المماطع الفرعية ( 


,)5" بحسب قوانين المقاطع في اللغات السامية ( انظر فيما مضى النقرة‎ və 1 — İYY 
أن يلتقي صوتان صامتان في أول الكلمة , ولذلك فإنه إذا وجد مثل هذين الصوتين » في‎ 
Laali au وكونت‎ t الأول وتادرا بعده‎ Dyal جديدة , قبل‎ iS ‚> صيغة ما » نشأت‎ 

: Mas 


[Taun < * bin : وهنذه الحركة المساعدة هي في العربية : الكسرة ؛ مثل‎ ١ 
٠ «انقتل»‎ inkatala 8 nkatala : «اپن» « ومثل‎ ibnun 


۲ — وهي ف الحيشية (e)‏ » مثل : a (”amra < mna ("mina ("nin‏ 
وفي صيغ الفمل تبخل (a)‏ بدلا منها » قياسا على صيفة السببية ؛ مثل : Atarraya‏ 
hi e gələ‏ 


› وهي في العبرية والآرامية ©) كذلك , غير أنها في صيغ الأفعال العبرية‎ -Y 
م2٣04‎ > *2259' : قياسا على صيفة السببية , مثال ذلك في العبرية‎ (ni) تتحول إلى‎ 
 hitkatal : هو في العبرية‎ tkm : والوزن السرياني‎ ٠ » ذراع‎ « 


١‏ الصوتان الصامتان الملتقيان في آخر الكلمة » ينصلان في العبرية والآراميية 
والآشورية بحركة مساعدة » وهي في العبرية والآرامية (ء ) التي تتحول بسبب أصوات 
الحلق إلى ( ه )ء وتتحول في الآرامية إلى ضمة بسبب الضمة التي قبلها ( انظر فيما مضى 
النقرة ٠ ) ٠١4‏ وهي في الآشورية تماثل حركة المقطع الرئيسي ؛ مثل *pagr‏ < 


عبرى pêger‏ ( انظ فيما مضى الفقرة 4 ) ؛ آرامي pgar‏ ؛ آشوری 
ea pagar‏ ۽ ومثل : sifr‏ < عبری söfer‏ ۽ آشوری Sipir‏ 


«051» uzun أشورى‎ 4 ”ozen Gb € *uzn : ATE) £ وكتاب»‎ 


والأصوات المركبة ( ay‏ )و( aw‏ )في المقاطع المغلقة , تتحول في العبرية إلى : 
êwe > "850 ( , ( iyi )‏ ) ۽ مثل : bayit <bayt‏ دبيت» “ ‘mavt‏ < 
mäwet <*mäwuf‏ «موت» Zul)‏ رقم ع ö‏ النقرة ٠٤١‏ فيما يلي ( ° 


-r. 


Lautwechsel تغيير الأصوات‎ : WU 
المخالفة بين الأصوات الصامتة‎ ١ 
بين الأصوات المائعة‎ () 


الموجودين فى كلمة واحدة مخرجه ٠‏ وهذه الظاهرة التي تهم المعجم ,1 من القواعد, 
لا يمكن عرضها هنا » إلا في بعض الأمثلة الرمرية : 


ففي المربيّة : لمل > في اللهجات ٠ əf:‏ وكذلك a‏ علوان » إلى جانب «عنوان». 


də‏ الحيشية : "er < ib tl *regr < "regi‏ پالحذف «رجل»۰ 
وفي المبرية : lün‏ دبات» » مأخوذة من : layl‏ «ليل» ٠‏ وفي u!‏ 


ذات المقاطع المكررة ( مضعف الر باعي ( e‏ يحذف الصوت المائع من المقطع الأول e‏ مثل : 


<*kirkar ؛‎ egis hüsösüri. Cehasarığra í «egle» Kikilön <*kilkalön 
٠ «دأئرة»‎ kikkiy 


وكذلك الحال في الآرامية : sesalta > *šelšaltā‏ «سلسلة» , *konkenä‏ 
kököna‏ « محراث € , ə gaggarta > *gargarlä‏ حلق» ٠١‏ ولاحظ كذلك : 
٠ kih trén € +‏ 
gə‏ الآشورية ٠:‏ سيط ونمجة» <هلؤهاء بالمماثلة من : tablu‏ 


(ب) بين الأصوات الشفوية 
٥‏ _ في السامية العربية : e €oS Sə kawkab‏ مأخوذة من : kabkab‏ 
التي تنطق في الآشورية : LLL kakkabu‏ حسب قانون عام آخر ۰ 
٠‏ وفي العربية القديمة ib:‏ > في العربية الحديثة : تم < في الحبشية alama‏ 
«ha‏ 
ğə‏ الآرامية . È rabrebin‏ السريانية rawrbin z‏ دكيار» e‏ 


وفي اللفة الآشورية تخالف ( الميم ( التي تقع في dəl‏ بعض آبنية الأسمام » إلى )05( 
.131 وليها صوت من أصوات الشفة » مثل : narkabtu € *markabtu‏ دعن ٠ qd,‏ 


VÉ m‏ س 


)>( بين اصوات الصفير والأسنان 


1 9 في العربية القديمة : «شمس» من : am‏ السامية الأول foams‏ 
giz, Sitt‏ من sd = *sitt‏ (اتظر الفقرة 6 فيمأ مضى ( 8 


وفي السبئية القديمة والحبشية » خولفت ( الثاء ) الأولى قي كلمة : إقلها 
«ثلاثة» إلى (شين) ؛ ففي السبئية القديمة : ds: dalat‏ الحبشية : Balasü‏ 


də‏ الآشورية يخالف کل“ صوت من أصوات e qəzəli‏ قبل صوت آخر من أصوات 
əzəli‏ أو الأسنان : إلى salaltu < *šalaštu : du. (eY)‏ دثلاثة» ,و 


na 5 bala 4 ər manzaltu 77‏ خت م °۰ de"‏ العكس من ذلك, 
في : nesu “"layğu € laytu*‏ وأسد» ٠‏ 


(د) بين أصوات الحلق 


d — İYY‏ السامية الأول 6 تر کت الهمزة الواقعة بعد حركة مسبوقة بهمزة أخرى, 
ومدت 5 Ua jas‏ : مثل : 77 "amur‏ «وتكلمت» ٠‏ ويحتمل أنه 
فيها مقطعان متتاليان .. » ومدت AS ədl‏ -— > وهي كلمة : «il» ana‏ 
د 

: العربية القديمة » نقذ هذا القانون الثاني في جميع الأمثلة المشابهة » مثل‎ öə 

suis ö 6 آبار € ” وفي الحبشية تدهم الهمزة الثانية‎ b ’abar <*’ab ar 
"elə abbasa <tab'asa  : المستعارة من الآرامية , مثل‎ 


e كانت في نهاية مقطع مبتدىء بهاء أخرى‎ bil ) AĞI ( تحذف‎ e العبرية‎ gə 


وتمد الحركة للتعويض , في : : ٠ cal holh <*halih <*hahlih‏ 
وفي السريانية تخالف «العين» التي تليها «عين» أخرى في الكلمة » إلى «همزة ؛ 
مثل : 25> aa‏ «خشب» “ea <*‘el‘ã £ f‏ . «ضلع» ` 


(A)‏ بين الأصوات المضعفة 


الاشورية 4 يفك التضعيف 4 الأصوات الأسنائية والشفوية والفارية a‏ يأقحام «اثون» 0 


ففي آرامية العهد القديم : tinda'<tidda‘‏ «ستعرف» ds ٠‏ الآشورية : 
unambi < unabbi‏ «صرخ» ٠‏ وفي الأمهرية والآشورية e‏ توجد هذه المخالفة 
كذلك » بين الأصوات المضعفة حديثا « ففي الأمهرية dambar < *dabbar <*dabar (*dabr:‏ 
«حدود» e‏ وف الآشورية : inamdin < *inaddin € *inadin‏ 
inandin : glas )‏ انظر فيما مغى الفقرة 86 ) «يعطى» ٠‏ 


۲ المغالفة بين الواو والياء 


3YA‏ — إذا توالى في العربية مقطمان يبدآن «بالواو» ob:‏ الواو gəti‏ تالف إلى 
T‏ همزة » » مثل :3133 < ələl‏ ۰ 


Zu all də‏ والعبرية والآرامية » تُغالف səkil,‏ إلى «همزة» » إذا وليها صوت صفيرء, 
mun...‏ : علم الشخس : يشجب < أشجب ؛ gə‏ المبرية : 
are‏ « طوبى ! » من الأصل : ر , والعلم الشخصي في “dinən A yəli‏ 


هو في السريانية : "Asimon‏ 
۳ — المخالفة يبن الواو والياء والحركات 


٠‏ _ في اللغة العربية , p‏ «الواو» قبل الضمة أو الكسرة ə‏ إلى همزة أحياناء 

: العلم الشخصي :5 أهيب ؛ ومثل وشاح < إشاح ؛ في أنه هالا 
- الصوت الأصلي € يسيب .. البابيعلى وتيرةواحدة ٠‏ ولي sə uan‏ تالف 
الواو المضمومة في أول الكلمة ələ gl,‏ : مثل : :203 <r‏ تق 


: اليا إلى‎ eyi fiy cwi siw : الحبشية تخالف الأصوات‎ gə 
“zatiyo ! ecu (evet <*mewùt : jı " ye fey € vee £ ew 
ea gis و‎  mteyo 


eve 26 Pi إلى‎ w: two yi : وفي العبرية تخالف الأصوات‎ 

مثل : söbgim > "söbüyim‏ « طزلان» £f‏ ؛ not < "nüv/ot‏ « مروج »؛ 
müvet <*mûwut <*mawt‏ «موت» (انظر الفقرة ١7‏ فيبا مضى ) ٠‏ 

(VA (انظر فيما مضى الفقرة‎ )١( الآرامية تخالف الأصوات : 5>1>35ة‎ gə 
um Ul ٠ ede » هلقع‎ <*galiy <*galiy : Jill el كما في‎ 
ف‎ eww : في السريانية‎ Sie فإنها تخالف إلى‎ » uww : الأصوات‎ 
٠ «أبيض»‎ hewwäar : سرياني‎ <hiwwär < huwwär : كلمة‎ 

£ - المخالفة النوعية بين الحركات 


٤١‏ - في العربية القديمة ., تخالف الفتحة القصيرة إلى كسرة قصيرة › قبل النتحة 
الطويلة əl‏ بعدها ؛ مثل مصدر فعل السببية : افاج" * > igal‏ وكذلك le‏ 


٠ (المترجم)‎ Wi وهو‎ e : في الاصل‎ )١( 
- YY om 


التثنية : نصة في مقابل نهاية الجمع : cina‏ وكذلك أيضا حالة التصب في 


جمع səli‏ السالم : ٠ ati > "ata‏ ويظهر أن هذه المخالفة » قد حدثت كذلك في 
السامية الأولى 7 في * > ‘irê‏ «عشرون» ° 


وتخالف الكسرة القصيرة أو الطويلة [ قبل كسرة طويلة(١)‏ ] إلى فتحة قصيرة 
( ونادرا إلى فتحة طويلة ) » » مثل : تمر > 665 mip > qəza‏ »> 
حارئ ٠‏ ويبدو أن هذه المخالفة نفسها , قد 3 تمت كذلك في السامية e dəl‏ 0 > 
banin‏ دبتين» ٠‏ 


<*habini : مثل‎ fe) التي تتلوهاةأخرى , إلى‎ (T) الحبشية تغالف‎ gə 
٠ دليل»‎ elle > + : ويالمخالفة تتحول‎ ٠ «هبيني»‎ haben! 


وفي العبرية والأرامية Bl,‏ توالت حركتان مننوع (u)‏ أو( (o‏ قصيرة أوطلويلة, 
ob‏ الأولى تخالف إلى : 1 4 T‏ :© ؛ S‏ ونادرا ما تخالف الثانية ؛ du‏ ذلك في 


العبرية : hison <*hügon‏ « خارجي» ؛ dələ ls <ü‏ ؛ 
nihhö < *nohhö‏ « مقايلة » gə ٠‏ الأرامية : kuttöna‏ = عبرى : 

: معرياني‎ € kittönd : منداعي‎ > əy : فينيقي‎ < kuttonek 
٠»مولتق«‎ katluhi <C*kataluhu : ؛ ومثل‎ kutnu : قميص € ! وف الآشورية‎ « 


6 المخالفة في الكمية بين الحركات 


, الأول من الحركتين المتواليتين أحيانا‎ ua ban a 
qn فيما مضى الققرة‎ əlil) قيال‎ zar Ne EUs dal مصدر‎ a, 


: وفي السريانية‎ ٠ «غدا»‎ mehar > "mülür <*ma har : الآرامية‎ ds ٠ فعال‎ 
suka ؛‎ eljas dena <*dens : وفي الآرامية‎ ٠ enay “nay 
, SekakA من‎ Jinas «شارع»‎ 


| الحذق 
:2 --— 5 .0 


B tib‏ اجلس م 
)1( مابين المعقوفين زيادة لازمة ٠‏ وليست في geəyl‏ (المترجم) ٠‏ 


YA.‏ ب 


وفي العربية تحذف أحيانا الضمة غي المنبورة قبل الواو » والكسرة غير المنبورة أيضا 
قبل الياء ؛ مثل AS:‏ > وهو ؛ qa‏ > 33 
وفي الآرامية يحذف من أول الكلمة قبل « حاء » » المقطع المكون من همزة وحركة 


قميرة أو حركة مخطوفة ؛ مثل : إقطه' > izlə hat‏ ؛ had <*'ahnd f‏ 
q “İş 9‏ ” 


الاكتقام dəli‏ الممطعان المتمائلين 


4 إذا توالى مقطعان ,أصواتهما الصامتة متماثلةأو متشابهة جداء الواحديعدالآخر 
في Jal‏ الكلمة , فإنه يكتفى بواحد متهما » بسبب الارتباط الذهني ٠ Len‏ وكذلك 
يدغم أحيانا المقطع ذو الأصوات الصامتة المتمائلة ٠‏ في اول الكلمة وآخرها , مع المقطع 
السابق له والمنتهي بحركة ٠‏ وأحيانا يعوض في اللفات Audi‏ فقدان المقطع في الحالة 
الأولى » بتضعيف الصوت الصامت ٠‏ 


مثل : < 1935 ٠‏ وإذا وقمت العين واللام d‏ مقطع als‏ » فلا يحدث الحذف 


إلا في الآرامية » وفي العربية في اللهجات ؛ مثل : 5555 سرياني : bazt‏ 

er,‏ » وفي العربية : أحسست >> أحَشث ٠‏ وكذلك حدث في السامية الأولى أن 
اختصرت الأسماء المكونة » من أصليين مكررين » مثل : السريانية laylay:‏ «ليلاء 
والعربية « ليل » ؛ والحبشية : "laylaytylalit‏ ( انظر فيما مضى الفقرة 163( 


- (ger) lilātu. ؛ والآشورية:‎  Iâyil : والمبرية‎ 


də ؛ مثل : تتقاتلون < تقاتلون ؛‎ » ÚS» و‎ » JE a : الوزنين‎ Az مع‎ » ədib 
: مع ضمي التصب المتصل‎ ə ) نهاية الجمع في الفعل ( هه‎ pladi الأصوات المائعة عند‎ 
يقتلوننا >> يقتلونا , وكذلك عند التقام أحرف الجر : «من» و «على»‎ : gö ) نه )( قم‎ ١ 
mil (minal : مع أداة التعريف ؛ مثل‎ > an q in çun : والنهايات الاعرابية‎ 
"əv > الخ ؛ وفي الواو واليام ؛ مثل : بى كت‎ ٠٠٠ ul (unil £ “al (alal 
dl kennä من‎ e وف الحبشية » يختصر ضمير الرفع المتصل لجمع المخاطبات‎ 
قا » قبل ضميرى النصب : ( 85 ) و( قط ),ويحدث ذلك أيضاء قبل ضمائر النصب‎ 
. kani <*kennani : الباقية » عن طريق القياس ؛ مثل‎ 


- YÅ u 


( iyye : المنقلبة عن‎ ) iye iyi : العبرية , تتحول مجموعات الأصوات‎ də 


eyi‏ تتحول إلى i)‏ ( مثل : tibrim <*“ibriyim‏ ه هبريون » ؛ ومثل: 

miminam > ) *minyeminam )<*miyyeminam‏ د من أيمانهم » ؛ 
süsim < "süseyim : dus‏ « أحصنة » ٠‏ وكذلك تختصر صيغ 77 
الطويلة علولا زائدا ؛ "(ə .. ketaltuhi > ketaltumühü : a‏ 
العيرية والآرامية » تحت تختصر كلمة : uu D bebet‏ € إلى : ə bet‏ 

laylaya <*laylayaya £ e au] د‎ ’arya >. “aryaya : الآرامية‎ də, 
` » «حديث‎ hata <*hadātā : ؛ وفي السريانية‎ » RR » 

وفي الآشورية : salaseri € *salädideri‏ «ثلاثة عشر » ٠‏ 

— © — 


Epenthesis الزيادة‎ — A 
EI LEN: تطور كلمة‎ Jhe تؤدى ظاهرة المخالفة فياللغة المربية‎ — ٥ 
٠ ) جمع ناقة‎ ( 32 
تراد «الياء» بعد الأصوات المائعة كذلك , دون تأثير قانون‎ e وفي اللغة المنداعية‎ 


sayma > *samya : ومثل‎ 6 6 303 kayna <*kanya : المخالفة ؛ مثل‎ 
۰ " q أعمى‎ » 
—6— 


Metathesis القلب المكاني‎ ٩ 


7 - 22 ظاهرة المغالفة » بصلة قرابة شديدة » لظاهرة القلب المكاني » التي هي 
عبارة عن تقديم يفصن أصوات الكلمة على بعص © لصعوبة تتا بمها الأصلي على الذوق 
> التصاريف » عن طريق القياس ٠‏ وهي تشبه ظاهرة المخالفة ء في أنها عموما لا تهم ob‏ 
üb Saar —. 55‏ إلا بعش 


ففي السامية الأولى e‏ تدخل تاء As) bana‏ الافتعال ( بعد فاء الفعل , 
إذا كانت هذه صوتا من أصوات الضفير ؛.مثآل ذلك في العربية : « اشتمل » * وفي الحبشة 
في مقطع السببية الانعكاسية : asta ٠‏ ( وفيما عدا ذلك تحدث المماثلة “راجع الفقرة 


= Å? u 


: السريانية‎ gə احترس » ؛‎ « histammer : فيما مضى ) ؛ وف العبرية‎ ٠ 
` أقاتل ۾‎ : astanan : 201139 و أعتمد > ؛‎ "estmeh 


: الواو » في‎ «١ الس قير و‎ Dyo بين‎ » c العربية » يحدث القلب المكاني وغيره‎ də 
(بالمخالفة) , كما يحدث القلب بين «السين» والأصوات‎ iə “ə قووّس* »> قسوو‎ 
الفارية والشفوية , في الكلمات الأجنبية » مثل : الاكسندر* > الاسكندر » ومثل الكلمة‎ 
؛ ومثل نة إسقنط » ويحدث القلب‎ Sue < exercitus : اللاتينية‎ 


المكاني كذلك في كلمة : « Aİ‏ » يعكس « امرءا » ( انظر الفقرة VYY‏ فيما مضى ) ٠‏ 
وف الحبشية » يحدث القلب المكاني e‏ بين الصوت RN)‏ الصفير » في : 


us, PAY “esfentu Götefsentü‏ يحدث بان الصوت النارى وصوت الصفير 
فى :  nasaka‏ «يعض» ومقلوبة ; cili, mankas‏ > وغير ذلك ٠‏ 


(s=) ím? : بين الأصوات المائعة في‎ ٠ العبرية » يحدث القلب المكاني‎ gə 
كما يحدث بين الصسوت المائع والحركة في ` ليه‎ alma £ 
امام الرءوس مه‎ 3 müra” قلي‎ 


: الآرامية » يحدث بين الصوت الشفوى وصوت الصفير » في الكلمة العبرية‎ gə 
ديشارة» ۰ كما‎ söbarta : التي قلبت في الآرامية‎ e € بشارة‎ p 538 

يحدث كذلك بين الصوت المائع وصوت الحلق » في الكلمة العربية : « ثفر » € عبرى : 
sa "ar‏ آرامي : tara‏ , ويحدث Lal‏ بين الواو وصوت الشفة في : "wie‏ 


< 
” وجميل»‎ pe (بالمخالفة)‎ pe’c €” pawe <. ( yafe : ف العبرية‎ = 


: الآشورية » يحدث القلب المكاني » بين صوت الصفير وصوت الشفة , في‎ gə 
dispu € (47 انظر فيما مضى الفقرة‎ debağ : في العيرية‎ = ( xdiplu 
دهو بنام‎ 2 tişbutu : «عسلء كما يحدث بين صوت الصفير والصوت الأسناني في‎ 
٠ » هد يمسك‎ sabawt " من‎ kitsud  : على وزن‎ 


..—— 
٠‏ المخالفة في الكمية بين الحركات المتجاورة غر المتلاصقة 


7 < i əsi > ds: x kəsi. aaa 
x EU x. في : : مويت‎ tayı) إلى‎ (ayi) ومن‎ vc کائن‎ ٠ 


ب أمه 


ثالثا : صوتيات الحملة Satzophonetik‏ 


( (Sandi الوصل‎ 91) 


۸ - الكلمة المستقلة 2 ليست في الواقع إلا تجريدا نحويا 2 ولا توجد غالبا في 
الاستعمال اللنوى فى الحياة » إلا متصلة يغيرها zə‏ التي يعدها الذوق اللنوى 
البسيط » وحدة واحدة ؛ ولذلك غالبا Zu‏ تلك القوانين الصوتية e‏ التي gas‏ داخلية 
الكلمة , بين الكلمات في داخل الجملة الواحدة أيضا ٠‏ غير أن الكتابة الموروثة ثة التي Lisa‏ 
عبس التاريخ ء غالبا ماتخفي هذه التأثرات ء وتلك التغييرات ٠‏ ولا نعلم عنها شيئا ما ٠‏ إلا 
عن طريق روايات النحاة ٠‏ 

ففي العربية » عند تلاوة القرآن الكريم » كثيرا ما يدغم yə‏ الكلمة » وعلى الأخص 
النهايات الإعرابية للاسم : an ¢ in” un‏ » في أول الكلمة التالية لها ٠‏ وليس من 
النادر كذلك , الدلالة على هذا الإدغام > في النسخ الخطية المكتوبة بعناية » des‏ الأخصفي 
أعمال فقهاء ə ali‏ 


وفي الميرية والآرامية 4 يتحول الصسوت الشديد 4 dəl‏ الكلمة , إلى صوت )> 
səb,‏ الحركة الأخيرة » في الكلمة السابقة أيضا ( انظر فيما مضى الفقرة ٠ (AYY‏ 


-= A۲ - 


I nit 


s a ge‏ » فإن کل كلمات 
اللنات uu... 3 Xəlili‏ الأساسي المشترك فيها , 
بثلا ئة أصوات صامتة , فالكلمات العبرية ‚el, melch . © Al ş malah‏ 
diz, malhut‏ > ؛ ¢ ə mamläha‏ مملكة € — ترجع كلها إلى أساس dələ‏ , 
هو : اميم واللام والكاف ٠‏ ويسمى هذا الأساس عادة بالاصطلاح ə‏ أصل « Wurzel‏ 
الذى أطلقه عليه علماء التحو اليهود ٠‏ 


وغالبا ماتنضوى كذلك » مجموعات الأصول تحت وحدة dəl‏ » يبدو المعنى الأساسي 
فيها 2 متعلقا بصوتين صأمتين مشتركين » فكثيرا ماد تحتوى الكلمات العديدة , التي dus‏ 
على الممنى المشترك : «القطع» € على أصوات غارية أو طبقية وأخرى A pino‏ أو أسنانية ٠‏ 


ولكن » كما أنه في حياة اللفات , لا يتعلق بالكلمات دائما » إلا بعض المفاهيم المحددة 
الضيقة » إن قليلا وإن كثيرا , والتي يرتبط بعضها yaan‏ ارتباطا عقليا » وينتقل ميدان 
استعمالها من المحسوس إلى المعقول , ولا ينمو من معنى أساسي واسع غير محدد ‏ فإن القول 
ol‏ هذه الأصوات الثلاثة الصامتة , أو حتى الصوتين الصامتين « الأصول » » تكون السلف 
التاريخي للكلمات الحقيقية , gəl‏ غير ممكن التصديق ٠‏ 


وليس للنحو والقواعد صلة «بالأصول» , ولكن له صلة بالكلمات الكاملة ٠*ووظيفقة‏ 
فصل « الصيغ » » هي وصف الملاقات القائمة بينها » والتغييرات التي تطرا عليها في 
الجملة » وشرح أسبابها ما أمكن ذلك e‏ وتوضيح تطوراتها البعيدة » عبر التاريخ > اللفوى٠‏ 


وهذا التطور مرهون s.‏ في المقام الأول , بالقوانين الصوتية ٠‏ وإذا كانت كل صيغ 
تصريف معين » وكذلك كل الكلمات المبنية على وزن معين » تنضوى في الذاكرة » تحت 
مجموعات مترابطة ء فإن gb‏ القوانين الصوتية التي 200 الترابط أحيانا ب 
كثيرا مايلفي عن طريق الآبنية الجديدة القياسية » فمؤنث كلمة VAR”‏ في العبرية , 
المنقلبة عن : salaz‏ «ثلاثة » » كان ينبفي في الحقيقة أن يكون : Ealast‏ 


( انظر الفقرة ٤١‏ فيما مضى ) e‏ ثم ينقلب إلى : sölölet‏ بحسب الفقرة YYY‏ , 
ولكن جاءنا بدلا منه المؤنث : Gölösət‏ ء قياسيا على  :‏ 52159 


„Al. 


ويسوى القياس أيضا ٠‏ تلك الاختلافات غير المريحة في داخل تصريف معين » فمشلا 
تصريف الماضي ينتهي أصلا » في المخاطب المفرد المذك. e‏ بالنهاية : (ül‏ ,و 
المؤنث بالنهاية : ن ر ) ٠‏ وفي المتكلم المفرد بالنهاية : فط ( نط )ء غير آنه فيالعربية 
دخلت (88 ) يدلا من e (kü)‏ وفي الحبشية على العكس من ذلك » دخلت (Ñ), (ka)‏ 
بدلا من )60( و (8). 


AL 


) 


أ ) الضما 


7 


ملاحظلات : 


اسم من AZAL‏ الاشارة » ولكنه دخل فيعلاقات إعرابية معينة .معضميرى التكلم والخطاب, 
ومع ذلك فهو لا يزال يحتفظ بوظيفته الأصلية كذلك ٠‏ 


وضمير! التكلم والخطاب في المفرد » مركبان في السامية الأولى من : 8 
وكذلك : ti , fa‏ - التي لا تزال تقابلنا وحدها في الفعل ‏ ومن ؛ an‏ و بذلك تصبع 

:ع(مه* > ana‏ (انظر فيما مضى الفقرة ٠١۷‏ )ء والحركة الأخيرة قصيرة ة فيمعظم 
الأحوال » في وزن الشعر العربي ٠‏ وفي الآشورية تكد (KÜ) za Cana)‏ الذى 
يقابلنا وحده في QAZİ‏ مرة أخرى ٠‏ وفي العبرية قيست حركة ( 5 ) في المتكلم əyal‏ , 
على حركة ضمير النصب المتصل ( انظ فيما يلي الفقرة (VON‏ قصارت لذلك (1) 
LI‏ بناء ضمير التكلم الجمع » فهو غامض e‏ وأقدم صيفه توجد في العربية والعبرية » وفي 
العبرية والآرامية والآشورية , يزاد عليه في الأول LAS (a)‏ على المفرد * وف الحيشية 
والآرامية والآشورية 2 جعلت حركته الأخيرة » مناسبة لحركة ضمير النصب المتصل ٠‏ 
والصيفة الأصلية لضمير الخطاب الجمع , هي : "antümü‏ ومؤنثه : 'antinna‏ » 
ويمكن أن تكون الصيغ الحيشية ( uso‏ ر1 انظر فيما مضى الفقرة (VE‏ مشتقة 
منها مباشرة » وقد جعلت الحركات فيها واحدةء في العربية والعبرية UT,‏ في المربيية 
فقد تبع ÉS‏ المدكر , Uly‏ العبرية فقد حدث فيها العكس ٠‏ وقد بقيث الحركات في 
كل من الآرامية والآشورية ə‏ غير أن «نون» صيغة المؤنث , قد انتقلت إلى المذكر كذلك ٠‏ 


ولا يوجد التوزيع الأصلي للأصوات » في ضمي الفيبة ٠‏ إلا في اللهجة «المهرية» من 
لهجات جنو بي الجزيرة العر بية : المدكر (be)‏ ,2 وجمعه (hun)‏ والمؤنث ( s‏ ( 
وجمعه (sen)‏ وفي الآشورية ٠‏ تبع المذكث المؤنث قي الصوت الأول > كما حدث العكس 
في اللنات الأخرى ٠‏ وفي الحبشية والفينيقية » أكد الضمير بأحد عناصر الإشارة » وهو 
٠ » Alə‏ وقد اختفت د الهاء » في الحبشية » وتبادلت الحركة مع الواو والياء في ( (uw‏ 
(iy))ə,‏ الوليفة » ثم صارت : LS < we<wu:‏ صارت : yecyi‏ وقد حدث في 
الأصوات الصامتة والحركات , في الجمع هنا » ماسبق ol‏ حدث مثلة في ضمي الخطاب غير 
آن ميم المذكر قد انتقلت في الحبشية إلى المؤتث كذلك ٠‏ واستحدثت الحبشية » إلى جانب 
الصيفة القديمة sly e‏ حديثا مشتقا من المفرد » على مثال ضمير النصب المتصل ٠‏ ولايوجد 
إلا في العربية » ضمير للمثنى المخاطب والغائب »مشتق من جمع المذكر :«أنتما» و selas‏ 


-= ۸٦ = 


u الضمير‎ m Y 


( ضمير جر مع 


الاسم » وضمير : 
لاسم c‏ وضمير نصب مع الفعل ) 


ملاحظات : 


يبدو أنه قد نشأت في السامية الأولى , الى جانب الصيفة الأصلية للمتكلم » صينة 
أخرى هي eci)‏ بسبب نوع آخر من النبى » ومن هذه الصيغة نشأت صيغة الضمر 
المتصل بالفعل (ai)‏ بزيادة النون ؛ منعا لما يسمى : e Hiatm‏ وهو التقاء حركتين , 
وهي تأتي لهذا السبب » فيما عدا الفعل Ləl‏ في العبرية » مثل  uf man‏ 
ولم تكن (I)‏ منبورة أصلا في العبرية والآرامية » ولذلك احتفظت ينفمتها الأصلية , 
حسب الفقرة NA‏ 


gə‏ العبرية وبعض الآشورية » جعلت صيفة الجمع ( 88 ) مساوية لنهاية الضمير 
المنفصل فيهما ٠‏ وفي ضمير الغيبة المفرد » وكذلك في ضميرى الغطاب والعيبة الجمع , 
حدث من المساواة ماحدث في الضمير المنفصل ٠‏ 


ولا تزال اللهجاتالعربية البدويةء تحتفظ بالأصلق ضمير الخطاب الجمع: kum‏ 
والمؤنث مته : kin:‏ وقد نشأت الضمائر الحبشية f on “ömüfo  :‏ يسبب ادغام 
حركة (a):‏ الموجودة في آخر الفعل أو الاسمء في beall‏ الأصلية للضمائر دهي ? hu‏ ؛ 

hun: humü‏ . ولم تحتقظل الآرامية بالصيفة الأصلية » لضمير الغيبة 
الا في صورة ə‏ الواو » ء قي الصوت المركب aW, İv:‏ ( قارن الفقرة 54 فيما مضى ) , 
وفيما عدا ذلك » زاحمتها الصيغة الفرعية ( (hi‏ التاتجة e‏ بسبب قانون المخالفة بعد 
حركة al) m‏ فيما مضى الفقرة edir, ) ١5١‏ الصيفة التي تتعلق » حتى بتلك 
الأصوات LSM‏ مرة أخرى : في آرامية العهد القديم ə bhi‏ السريانية hi):‏ ) 8ه , 
„iw (bi)‏ 


-AA— 


æ r‏ أسماء الإشارة 


NOY‏ تعد من أسماء الاشارة البدائية , لفظة : ( قط ) ٠‏ التي لا تزال تستخدم في 
المربية للتنبيه » بمعنى : «انظره e‏ وفي العبرية (واللحيانية) للتعريف في أول الكلمة 
وقي الآرامية للتعريف في آخرها ؛ ففي العبرية : habbayt‏ وف الآرامية : Cbaytha‏ 
bayız‏ « البيت » ٠‏ وهي ترتيط في العربية والعيرية والآرامية , داسم الاشارة 
gül‏ يستخدم الآن على الأخص , ضميرا للغيبة » وذلك في الآرامية للدلالة على البمسد 
«ذلك» ٠‏ وفي الآرامية سقطت الهاء الثانية : hännen ¢ hännön “hay “ baw‏ 
وق العربية الحديثة » خولفت الهاء الأولى : hö‏ ؛ نطة؛ ahom‏ " 


۳ — وتستعمل « النون » اسما للإشارة في الآشورية : : akranu‏ ۾ هناك » ؛ 
وفي السريانية : (ة)صقصسمو «اليوم»؛ tamin‏ 59 »2 كما يتصل في 
السريانية كذلك بأسماء الإشارة المعتادة ( انظر فيما يلي الفقرة 100 ) ٠‏ وفي الآشورية 
تكوّن اسم الإشارة العادى : elias anot‏ » الذى يبنى منه المؤنث : annitu‏ 
وجمع anbi : Suli‏ والمؤنث : anti‏ بتصريف كتصصريف الأسمام ٠‏ ويماثل 
هذا في الآشورية أيضا : الاسم المصعرف : ammu‏ و ذلك > ə‏ 

غ6١‏ وأهم أسماء الإشارة في السامية النزبية , في المفرد : تك Ü‏ بتوزيع 
متبادل بين المذكر والمؤنث ؛ وفي الجمع : 1" ؛ ففي العربيية تخصصت (dü)‏ 
بالمذكر » كما تخصصت (R)‏ بالمؤنث , إلى جانب الصيغ الفرعية (Ñ):‏ , )6( وفي 
الحبشية على العكس من ذلك » تخصصت ( 2 ) SAL‏ ,و ( ٠ SL (ze‏ وكذلكالحال 
في العبرية » تخصصت )25( Sal‏ <2. ( انظر فيما مضى الفقرة 19 )2 كما 
تخصصت بالمؤنث ( 25 )2 التي غالبا ماتتصل بها نهاية التأنيث الاسمية » فتصبح ( 5t‏ ( 
Li‏ الآرامية (di) ob‏ تستخدم فيها اسم موصول عام » وتستخدم ( (da‏ للمؤنث ٠‏ وفي 
السريانية إلى جانب ذلك : قل<41* ( انظر فيما يلي الفقرة 100( ٠‏ والجمع 
سوام في المذكر والمؤنث في العربية : AU:‏ وآرامية العهد القديم “alla:‏ 
زد ٠‏ ولكنه في الحبشية يفترق فيه المذكر "elli:‏ عن المؤنث : "alla‏ 


606 ويتصل بأسم الإشارة في العربية ) قط ) للدلالة على قرب المشار إليه SA!‏ : 
f eldas‏ والمؤنث : «هاذى» و « هذه € ؛ والجمع : « هؤلام » ٠‏ 


إلى اسم الإشارة e‏ ويؤكد ذلك في الحبشية باضإافة ( ا ) ؛ نفي السبئية : هك 
والجمع : ها والمؤنث : 214 ٠‏ بنهاية تأنيث الاسم ؛ gə‏ الحبشية : قمعم 
والجمع العام هةالك” وجمع ’Alöntü : „Sal‏ وجمع المؤنث : ”ellintü”‏ £ 


وتصل السبئية والفينيقية والحبشية والآرامية » إلى الغرض نفسه , باضافة «تون» 


وفي الفينيقية : 28 ؛ وفي الآرامية : dena den‏ ( انظر الفقرة ٠١١‏ فيما 

مضى ) , والجمع في آرامية العهد القديم : len‏ ؛ ğə‏ السريانية » يؤكد اسم 

الإشارة هذا مرة أخرى بإضافة : ( هط )4 فتصبح : تمقط< 580505 # عم GAs‏ 
hüda 3 häde‏ € والجمع : صقللقط. 


1 وترمن العربية والحبشية والآرامية , لبعد المشار إليه » يإضافة صوت «الكاف». 
)342( الصيغ العربية : «ذاك» , و المؤنث : «تيك» » والجمع : « أولاك » e‏ عادة (bək‏ 
«لام» Lal‏ فيقال : « ذلك » والمؤنث : « تلك » والجمع : « أولئك » ( ليست هناك 
صيفة : « أولالك » » والسبب في ذلك هو في الغالب : الاكتفاء باحد المقطعين المتمائلين , 
انظى الفقرة ١44‏ فيما مضى ) ٠‏ 


وقد أكدت الصيغ الحبشية : zeki‏ ومؤنثة : 'entekü‏ والجمع : لالام 
بإضافة اللاحقة ( 8 ) ؛ فتصبح : >ellekwetü ¢ ¢ lekî : ’entak zekwetl‏ 
ğı‏ آرامية العهد القديم : cdh‏ , والمؤنث : cdāp‏ والجمع : U‏ ويوّكدبالنون 
dikkön‏ وبالاداة : ( قط ) في الفلسطينية : إقهقط وفي الجمسع السرياني : 
hilöb‏ و ؤُملقط وف اللهجة البابلية : hanneh‏ " 


عاد © عار 


, أصلها في كل اللغات السامية , آسمام إشارة , ففي العربية في لهجة «طيىء»‎ _ 1oy 
فيما مضى ) كلمة : « ذو» بمعنى‎ YY وفي النقش الذى يرجع إلى عام ۳۲۸م ( انظر الفقرة‎ 
وفي اللغة الأدبية تستعمل‎ dt) : والمؤنث‎ (d) : «الذى» , وكذلك في السبثية‎ 
والمؤنث : «التي» » ويبني منها الجمع‎ e الصينة المؤكدة باللام وأداة التعريف : «الذى»‎ 
٠ » على الاسم : « الذين » .والمؤنث : « اللاتي‎ LAS 


də‏ الحيشية $ .25 t‏ والمؤنث : "enfla‏ . والجمع öə ٠ lla R‏ العيرية 
تستعمل أحيانا : :#20 و ٠ ZÆ‏ وصيفة : di‏ في الآرامية » وصيغة : a dö‏ 
السريانية هي الصيغ المستعملة ٠‏ 


وتستخدم الآشورية والعبرية » اسم الموصول : (Gü ) sa‏ ء والعبرية lo‏ 6 
تلك الصيغ ٠‏ التي تستعمل فيما عدا ذلك في العربية : gə , elə‏ العبرية : m‏ 
də‏ الآرامية : tammmän‏ اسم إشارة بمعني «هناك» a‏ غير أنه غالبا ماتستعمل في 
العيرية : šer‏ وهي في də del‏ مايرجح : اسم بمعنى «مكان» » ثم استعملت 
فيما بعد ظرفا » بمعنى «حيث» » كما في الآشورية : ašar‏ . 


kə x 


6 اسماء الاستفهام 


4 نشات أسماء الاستفهام, كمانشآت‌اسماء الإشارةءمن أدوات التنبيه səylə gil‏ 
في داخل كل ٠ ül‏ وهكذا تستعمل : أ" في الآشورية والحبشية »بمعنى : «ماء أودكيف, 
də‏ العبرية mi:‏ بمعنى : «مَنْ» » غير أن الصيفة الفرعية mö:‏ (انظى الفقرة YA‏ 
فيما مضى ) e‏ تستعمل فيها بمعنى : «ما» e‏ وهي تدل في الآشورية والحبشية على المعنى 
الممتاد e elə‏ بتأكيدها عن طريق pais‏ الإشارة : د النون » ؛ ففي الآشورية : minu‏ 
وفي الحبشية : ٠ met‏ أمأ (m)‏ في العبرية والعربية والآرامية 2 فهي بمعنى 
cha‏ » غير أنها حين تؤكد بعنصر الإشارة «النون» » تصبح بمعنى : «من» في الآشورية 
والآرامية والعربية والحبشية ؛ ففي الآشورية والحبشية : də mannü‏ الآرامية 
والعربية : "man‏ ؛ أما السريانية الحديثة 2 فقد بقي فيها معنى «ما» » في صيغ مثل : 
“müdöna mana + mün‏ 

وقد تطورت أدوات الاستفهام الوصفية . من الأصل : ( 87 ) , الذى هو في الحبشية 

سواء في المذكر والمؤنث ء ويتصل به النهايات الإعرابية في الآشورية : ا8۷۷ , كما يتصل 
به في المربية » نهاية التأنيث التي تدخل Je‏ الأسمام . فيقال : «أى» و «آية» » وتؤكد 
في الآرامية باسم الإشارة “ في السريانية : قل > والمؤنث : aydi‏ > والجمع: 
‚aylen‏ 


x‏ © عار 


(ب) الأسماء الظاهرة 
u] )‏ الاسم 


ترجع الكثرة العظيمة ٠‏ لأبنية الاسم في اللنات السامية » إلى ثلاثة أصول من 
الأصوات الصامتة » غير أنه يوجد أيضا بين الثروة اللغوية القديمة » أسماء ذات أصلين 
من تلك الأصوات , وهي Yal‏ : تلك الكلمات التي تدل على القرابة » مثل : «أب»و «آخ» 
و «حم» والتي تعد كلمات منحدرة من لغة الأطفال , على نحو ما ٠‏ والمجموعة الثاتية 
من هذه الأسماء هي : العدد «اثنان» al)‏ الفقرة ٩‏ فيما يلي ) » وكذلك الكلمات 
الآتية : في العربية : «شفة» » وفي العبرية 3 dü‏ , وف السريانية st‏ 

وفي الآشورية : ' ٠ daptn‏ وكذلك : في العربية : « ماء € ؛ وفي الحبشية : لقص 
ds‏ العبرية : miyim‏ : وف السريانية mayya‏ ؛ üə,‏ الآشورية : mö‏ 
وكذلك في العربية : « شاء » ؛ gə‏ العبرية : ə‏ ؛ وفي الآشورية : gu'u‏ وكذلك 
في المبرية : m‏ ؛ وفي الآشورية : mm‏ الحبشية : met‏ 

° € dəə « 


: القديمة‎ A pall توجد أيضا في‎ e وهذه الكلمات السابقة‎ 
٠ رجل‎ = mt cy = SW e p mv Q AA = spt » اإثنان‎ = 


هذا إلى يعض الكلمات الأخرى AİL,‏ باللنات السامية » أو بيعضها ٠‏ 


YU‏ — وقي اللغات الهندأورو بية › يمكن أن د شتو يشتق من الأصل : bhere‏ صيفة 
فعلية مثل : *bhérti‏ «يحمل» e‏ وصيفة أسمية مثل : pogos‏ «حامل للشىء» t‏ 
وكذلك الحال في اللفات السامية . تستخدم الأوزان : katal‏ ر kutul‏ و kitil‏ 


وتؤيد مقارنة معظم اللنات e‏ القول öl‏ معنى الفعل e‏ ليس إلا اشتقاقا من معنى 
الاسم 2 ويؤيد ذلك في اللفات السامية كذلك » أن الأوزان الاسمية e‏ تطورت تطورا أكبر 
من تطور الأوزان الفعلية ٠‏ والعرض الكامل لهذه الأوزان , أو حتى الهم منها » يضيق 
عنه محيط هذا الكتاب ٠‏ ولا يجوز أن يذكر هنا ء إلا أن الأوزان ذات المقطعين » يمكن أن 


kuti ؟‎ kill 4 kat : إلى المقدمة » مثل‎ səli مقطعا واحدا ؛ بسبب انتقال‎ juas 
وغير ذلك 2 وهو‎ kutül + katil £ katal : كما يمكن أن تطول بمد الحركة‎ 


الطول الذى يساوى الاتصال ينهاية التأنيث ؛ مشل : katalat‏ وفيرها e‏ في 
أنه وسيلة „Lu‏ مرادفة 9 də‏ معظم هذه الأينية » Ag‏ إمكانة الاستعمال الحسي والمعثوى 
والاسمي والوصفي , الواحد بجوار الآخر ٠‏ 


- | 


وتتكون بعض أينية الاسم كذلك , بإضافة (m) :— Iİ‏ و (ta)‏ إلى dəl‏ 
الكلمة :  taktal maktal‏ والوزن الأول غالب في المعتى الحسي للمكان , أو Ar‏ 
العمل والثاني غالب في المعنويات * 
وينتج النوع الثالث من الأبنية » بإضافة مقاطع إلى آخر الاسم , وأهم هذه المقاطع 
İy ¢ ün‏ وقد تتصل هذه المقاطع الأخيرة » بالأسماء الجامدة كذلك , ففي 
العربية : « أرض € « أرضي » * 


kek 


a Y‏ الجنس والملد 


٠ وهما المذكر والمؤنث‎ ٠ تقرق اللفات السامية » بين نوعي مايسمى بالجنس‎ 6١ 
عن الأول عادة , بالكلمة الأصلية المجردة » كما يفترق الثاني عن الأول » في معظم‎ uns 
e الأحوال » بنهاية تتصل به ء غير أنه يرجح أن هذه التفرقة , ليست لها علاقة في الأصل‎ 
ey بالتذكير والتأنيث الحقيقي ء ففي الحالات التي يلفت فيها الجنس الحقيقى‎ 
əsl ويسترعي الملاحظلة حتما » تفرق اللفة بين الجنس لا بوسيلة نحوية » ولكن بكلئة‎ 
المربية : «حصان»‎ də , «حمار» و «اآتان»‎ : dəl السامية‎ G قارن‎ ERES من أصل‎ 


و «فرس » ؛ də‏ العبرية : yil‏ د وكبش» و siyas, rahel‏ » وغير ذلك ٠‏ 
وكذلك تستفني عن علامة التأنيث مطلقا » في اللغة العربية » تلك الصيغ التي 


تمبر عن الأحوال الخاصة يالمؤنث Q‏ والناتجة عن خصائص ذلك الجنس » مثل : «عاقر» 
و «حامل » و « مرضع » وغير ذلك . 


وفي كل اللغات السامية » كلمات كثيرة مؤنثة , بلا علامة للتأنيث » وإن كانت الآشورية 
تميل إلى الحاق نهاية التأنيث ٠‏ بهذه الكلمات أيضا ء فمثلافي المرببة :«نفس» وفالحبشية 
nefs‏ ؛ néfeš : zul] də‏ ؛ وفي الآرامية : naši‏ وهي فبي 
الآشورية : napista‏ ؛ وكذلك في العربية : «أرض» ؛ gə‏ العبرية : ve‏ 
وفي الآرامية : #۴ ء وهي في الآشورية : irsitu‏ 


ومن تأحية أخرى 7 Uu‏ ماتحمل الأسماء المدكرة , الخاصة بالمهن € تهاية 
التأنيث ء مثال ذلك ف العربية : «خلينة» و«علامة» و «رواية» de‏ العبرية : köhölet‏ 
« واعظ ٠ q‏ 


وفي اللنات البداثية , ليس هناك نومان فحسب من الجنس » كما في اللنات السامية , 
ولا gös‏ أنواع كما في اللنات الهندأوروبية ٠‏ بل فيها غالبا أنواع كثيرة » يفترق بعضها 
عن. بعض نحويا » وتتوزع فيها كل أشياء العالم المحسوس e‏ ويرجع هذا التوزيع في 
الأساس , إلى تأملات لاهوتية » أو بتعبر أحسن تأملات خرافية » على قدر مايبدو للرجل 
البدائي , أن العالم كله من الأحياء ٠‏ | 


۳ _ وقد يمكن العثور في اللنات السامية كذلك , على Ulu,‏ أنواع , أكثر منالنوعين 
السابقين ٠‏ فإلى جانب نهاية التأنيث العادية : (at)‏ » التي تتبادل معها () حسب 
النبر في الكلمة يوجد كذلك بعض النهايات الأخرى e‏ التي يعدها الذوق اللنوى الآن » 
مترادفات مع تلك » غير أنه يحتمل أنها كانت düz‏ الأصل على معنى آخر ٠‏ وهذه 
النهايات هي في العربية : a‏ في العبرية : co‏ وتوجد في العربية الآن e‏ على 


٩0 


الأخص في صينة : «قثْلاء» مؤنث : «أفمل» , للدلالة على الألوان والعيوب الجسمية , 
ولم تبق فى العبرية , إلا قي أسماء الأماكن » مثل : ٠ Silo‏ ومن هذه التهايات في العربية 
كذلك :504( , وتوجد الآن على الأخص في صيغة : fiis‏ مؤنث : «أفعل» الدال 
على التفضيل » وهي تطابق في العيرية (Cay):‏ في: Simy‏ إلى جانب : 55,2 LSE‏ 
تطابق في العبرية كذلك : )6( Hg‏ «أنثى» 2 "cirə‏ «عشرة» » وتطابق 
٠‏ في الآرامية (ay):‏ في الكلمة السريانية co‏ الالا“نم «ضلالة» وما أشبهها . كما 
تطابق le)‏ و )1( السريانية : ( ها )ةط وفي آرامية المهد القديم : ohori‏ 

٠ a و أخرى‎ 


(t). (at): وقد احتفظت الآشورية والحبشية ء بنهاية التأنيث العادية‎ _ ٤ 
أما العربية » ققد تحولت فيها هذه النهاية في الوقف » أى في نهاية الجملة‎ ٠ غير مغيرة‎ 
وقد انتقلت هذه الصيفة الخاصة بالوقف » إلى‎ ٠ (ah) الواقع عليها النبر بشدة » إلى‎ 
على حين لم‎ > & dl Les في الآرامية والعبرية » ثم تحولت‎ Lal الكلام المتسل‎ 
وفي‎ e ) ١7١ انظر فيما يلى الفقرة‎ ( adl تبق النهاية ( إه ) » إلا عند الاتصال بمضاف‎ 
(VOY انظر فيما مضى الفقرة‎ ( a الآرامية قبل أداة التعريف » التي تتعلق بآخى الكلمة‎ 


110 _ وهنه النهايات نفسها » التي dəs‏ على المؤنث التحوى » تستخدم كذلك للتعبير 
عن اسم الجمع Kollektiv‏ - واسم المعنى Abstrakt‏ * وتوجد هذه الدرجات 
الثلاث Ləl‏ » كما هو معروف e‏ في بعض صي اللنات الهندأوروبية , الواحدة بجوار 
الأخرى دون تفريق ٠‏ وقد نشأ الجمع في اللغات الهندأورو بية من مفرد هو اسم للجمع 
Meringer )‏ ص ١١7‏ ) , وكذلك نشأت الجموع السامية أيضا ء من مثل هذا 
المفرت ٠‏ 


ويمكن للجمع أن يشتق من المفرد , بتفيير طفيف في حركاته , وهكذا نجد جمع 
كلمة : «حمارء في العربية : « حمير » ؛ وقي السريانية : hmara‏ جمعها : hima‏ 
كما أن كلمة : « قرية » في العربية » جمعها : də 15633 < ÉA»‏ السريانية : krita‏ 
جمعها : kurya‏ وكما في الآرامية يوجد كذلك في العبرية مثل هذا الجمع » يتغيير بنام 
المفرد » في أمثلة قليلة ٠‏ ولكن هذا النوع من الجموع » قد انتشر أعظم انتشار وأوفره 
في العربية والحبشية » وضيق فيهما الخناق تضييقا شديدا » على أبنية الجموع الأخرى 
ولا يمكن هنا التعرض لتفاصيل طريقة يناء هذا الجمع » الذى يسمى « جمع التكسير » ٠‏ 
Ye‏ ب غير أنه يتحد في الجوهر والأصل » مع هذه الأبنية 2 تلك الجموع المادية ذات 
النهايات » ولم تستخدم السامية dəyi‏ هذه الجموع » يصفة دائمة » ولذلك لا يشترك فيها 
Lələ‏ إلا بعض اللغات - وفيها النهايات التالية : 


r... , دة وهي كثيرة الورود في كل اللنات‎ ١ 
, «قسس»‎ kasisan الأسماء والصفات » مثل‎ ei > النهاية المعتادة في الحبشية‎ 

, ولم تبق هذه النهاية في العربية » إلا متصلة بإعراب المفرد‎ - » Sáz ه‎ hadisan 
ومن المعتاد جدا في الآشورية » غلهور مثل‎ ٠ » في جمع التكسير ؛ مثل « إخوان » و « فرسان‎ 
وقي السريانية توجد متصلة‎ ٠ » آلهة‎ « ilani : ؛ مثل‎ an : هذه النهاية فى صورة‎ 

wi) ©‏ فيما يلي رقم 5 ) في كلمات العقاقر والرتب ؛ وذلك meähäns zə‏ 
« زيوت » ؛ ومثل : rawrbane‏ ه شرفاء » ٠‏ وقد انتقلت هذه النهاية في الآرامية 
للدلالة على جمع الموّنث في حالة الإطلاق . من الفعل فيها ا ل 
يشبه الفعل في المقام الأول ء في صلاحية وقوعه خبر! في الجملة ٠‏ 


ü rY‏ : وهي أكثر شيوعا في العربية » وقد خصصت فيها بحالة الرفع ٠‏ في 
مقابل النهاية : 1 (انظر فيما يلي رقم ۳ ) ٠‏ وتدل على اسم المعني , عند اتصالها 
بنهاية التأنيث العادية( t‏ )في صورة (du)‏ في الآشورية 2 وصورة : (Ü)‏ في 
العبرية والآرامية , التي استعيرت في الحبشية في صورة ( 0 ) ٠‏ ولم تحتفظ هذه النهاية 
بشكلها الأصلي في العربية » إلا عند الاتصال المباشر بمضاف adl‏ على حين انهاتطورتإلى 
una‏ ( انظر فيما يلي رقم Y‏ ) عند الاستقلال ٠‏ وهي كذلك شائعة جدا » في LU‏ 
القديمة في لغة «حمورابي» ؛ إذ خصصت فيها كذلك بحالة الرفع » في مقابل € ( انظر 
فيما يلي رقم 5 ) ؛ مثل : awelü‏ «أناسي» ٠‏ وعند اتصالها من جديد بتاء التأنيث , 
في صورة : اانا »> تكون في الآشورية كذلك ١‏ الصيغة الوحيدة المستعملة فيجمع الصفات 
مثل : ilani rabuti‏ « الآلهة الكبار» ٠‏ وتظهر هذه النهايةفي أحد نقوش الآرامية 
القديمة » التي وجدت في ( تل زنجيرلي ) » في كلمة : aln‏ «الآلهة » ٠‏ 


٠ واحدة ) نهاية للتأنيث‎ sahati) ( :وهي في الآرامية والحبشية‎ 1 -Y 
النهاية العادية‎ e وعند اتصالها من جديد بالتام » تكوّن في الحبشية والعبرية والآرامية‎ 
في مقابل‎ ٠ وقد خصصت في العربية‎ ٠ ) لاسم المعنى ( في العبرية : 5684 = بداية‎ 
: أيضا‎ alla, وتتصل بها » كما تتصل‎ ٠ ) نا ) بحالات الاعراب الباقية ( الجر والنصب‎ ( 
وتتصل هذه النهاية في الحيشية » بكل صيغ الجموع والأبنية‎ ٠ هد في حالة الإطلاق‎ 
kebüranihu : المشاكلة لها » حين يتصل بها ضمير متصل » في جموع التكسير ؛ مشل‎ 


ds » » əl,‏ جموع التصحيح ٠ lin 2 ’abawiha Ju!‏ وهي النهاية 
العادية للجمع › > في حالة الإطلاق » في العبرية والآرامية » وتؤكد كما في العربية « بالنون» 
na»)‏ ( في الآرامية والمؤابية » ونادرا في العبرية المتآخرة » و «بالميم» فيالعبرية 


القديمة والفينيقية ٠‏ 


4— © : وهي شائعة في العربية والعبرية والآرامية » للدلالة على التأنيث » də‏ 
الآرامية للدلالة على اسم المعنى في المصادر 2 وكذلك في الحيشية ( ( “(pu  veddase‏ 


ب AY‏ هس 


دهي في الآشورية ( إلى جانب ei‏ المادية للجمع » سواء في حالة الإطلاق , 
مثل kb:‏ «رشل» , أو قبل الضمير المتصل على الأخص , مثل : beleya‏ 

) وقد خصصت في البابلية القديمة » بحالتي الجر والنصب » في مقابل(.ة‎ ٠ » أسيادى‎ ə 
( Status emphaticus ca, „ll كما وضعت في الآرامية ء في الأسماء المعرفة ( حالة‎ 
) أما آرامية المهد القديم ء فلا توضع فيها إلا بعد نهاية النسب ( رة‎ ٠ (in) : في مقايل‎ 
الآرامية الفربية الحديثة » وهي النهاية المسيطرة في الآرامية الشرقية.‎ d وفى دائرة أوسع‎ 


ô‏ — اه .: وهي النهاية المعتادة للجمع » في حالة الإضافة » وقبل الضمير المتصل 
في العبرية » حيث يتحتم ol‏ تتحول إلى E‏ تطرفت ( انظر الفقرة ١١1٠‏ فيما مضى ). 
وفي الآرامية كذلك , غير أنها ربما لم تكن في اللغتين » إلا منقولة من المثنى - وف الآرامية 
الغربية » ينتج منها مع أداة التعريف hü:‏ (انظر فيما مضى الفقرة (VOY‏ نهاية الجمع 
المعرف : ayya <*ayha‏ . 


0 ويعتمد على مبدأ آخر , بنام الجمع بنهاية التأنيث : اه التي تمد فيها 
الحركة » قتصبح : 56 ( قارن في العربية : الجمع المبني على هذا النحو : اللاتي , 
بالنسبة للمقرد : التي ٠‏ وانظر فيما مضى الفقرة ٠ ) ١61‏ ولكن هناك في كل اللفات 
السامية » أسمام تنتهي في المفرد ينهاية التأنيث , غير أن الجمع فيها يبني على العكس من 
ذلك » قياسا على المذكر , من الأصول المجردة من هذه النهاية ( ففي العربية : Zu‏ وفي 
العبرية : a‏ الآرامية ٠ dana:‏ والجمع Edin (dinim gg:‏ ). 
كما يوجد من ناحية أخرى c‏ عدد كبير من الأسماء المجردة من علامة التأنيث » ولكنها 
تقبل تلك النهاية في الجمع » لاسيما في الحبشية » إذ أصبحت النهاية : Mə (at)‏ 2 هي 
نهاية الجمع السائدة » للأشياء غير الحية والمعاني ٠‏ ويندر أن تدخل النهاية :)6:0( 
في العبرية » على المفرد المنتهي بتاء التأنيث e‏ عندما يفقد معنى التأنيث في الذوق اللنوى 
( مثل : keitot‏ = أقواس » منالمغرد : kéšet‏ ).خير أن هذه الحالة السابقة 
هي المعتادة في اللفة الحبشية ؛ مثل : amt‏ «عام» وجمعه : أقاقهة" . وإعراب هذه 
النهاية : 54 هو نفس إعراب المفرد ( انظر فيما يلي الفقرة e ) ١,١‏ ولكن العبرية 
غالبا مايحمل فيها الضمير المتصل الجمع , في المؤنث على المذكر ؛ üb‏ جانب : "aböfüm‏ 
۲ آباؤهم » » ظهر متاخرا : aböt6hem‏ ” » يعكس : « آبائي » فإنها داثما : "Ebötay‏ 


4 وبناء الجمع بتكرار الأسماء المكونة من أصلين e‏ يعد من الأمور القديمةجداء 
بحسب طبيعته ؛ مثال ذلك في الآرامية : 585طهد ؛ وفي السريانية : 288588 “Sə‏ 
من المفرد: mb‏ , وكذلك : dakdek5‏ «صفار» ٠‏ ولا يوجد ذلك في العبرية ,الا 
في الأسمام المنتهية بحركة في : يترم إلى جانب : giyöt‏ « قطعٌ ».من : 5( 
yi‏ ومعناه في الحقيقة : « فم € ؛ وفي : ə mömö‏ يجوار cl‏ الشائعة : me‏ 
وهي حالة إضافة من : mayim‏ «ميأه» ٠‏ 
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ələ 48‏ جانب el‏ قام المثنى في اللفات السامية » أصلا للدلالة على الأزواج 
الطبيمية , كالأعضاء المزدوجة e‏ غير أنه أصبح فيما يعد » يعبر كذلك عن التثنية مطلقا e‏ 
وهو ينتهي بالنهاية ( 8 ) Las (ay),‏ في العربية لحالة الإضافة من ناحية » ومن 
ناحية آخرى للتفرقة بين حالات الاعرابٍ ٠‏ أما حالة الاطلاق , ففيها يتصل Le‏ , كمأ 
بتصل بالجمع » النهاية ( 8ه ) ء التي تُغالف بعد (E)‏ بحسب الفقرة 161 إلى (ni):‏ 
ثى تحمل : (ay)‏ عليها كذلك ٠‏ وكذلك الحال في العبرية والآرامية ؛ إذ تؤكد (ay)‏ 
في حالة الإطلاق « بالميم » أو « النون » , كما في الجمع ٠‏ 

ويكاد المثنى أن يندثر ف الآرامية e‏ على حين يوجد في آرامية العهد القديم ؛ مثل : 
yedayim‏ ديدان» » ولا يوجد في السريانية إلا في الأعداد : tren‏ «اثنآن», 
matën‏ د مائتان » ٠‏ وفي الآشورية (8) هي النهاية الممتادة للمثنى » zu‏ المطلق 
المقوى بالنون منها ء في : apšan‏ « حيلان » , أو المتصل بضمير متصل ؛ مثل 2 Tnüsu‏ 

عيناه » ٠‏ ولا وجود للمثنى في الحبشية » إلا في بقايا متجمدة ؛ وذلك في صورة : a‏ 
في : “oi‏ «عشرونء (انظر فيما يلي الفقرة 0001 سور ة(<ه ) لي 

kel”6‏ «اثنان» » وفي hakvic‏ و«حقو» التي فقد فيها معنى المثنى ٠‏ وفي الصيغ المتصلة 
ə‏ متصل ə e‏ مثل : ələş ə ”edöhu‏ , وغس ذلك - 


kək 


= ÅA - 


ب حالات الإعسراب 


٠‏ بيئما لا يمكن أن يعزى بكل تأكيد , إلى اللفة السامية الأولى ء تلك الفروق 
التي توجد في « الجمع », بين حالة الرفع وحالتي النصب والجر ء والتي ا تظهر إلا في 
العربية القديمة والبابلية القديمة » فإنه من الراجح أن هذه اللغة , كانت تملك فسي 
المقرد » حالات إعرابية راقية نوعا ما ٠‏ 


وانه ليظن أن السامية الأولى . كانت تفرق بين حالة الرفع » بوصفها حالة تحديد 
للمسند إليه » وريما المسند أيضا ء بالنهاية : el(u)‏ وحالة الجر بوصفها حالة تحديد 
للاسم e‏ بالنهاية : (1) , وأخيرا حالة النصب بوصفها حالة تحديد للفعل » بالنهاية( (a‏ 
وإلى جانب ذلك gh‏ دون علاقة بهذا التصريف حالة الظرفية » بالنهايية: U)‏ 
تلك الحالة » التي ربما لا تكون مقصورة ء في السامية الأولى » على المفرد 2 ولكنها انتقلت 
كذلك إلى الجمع والمثنى ٠‏ 


والأصل الأول لكل نهاية على حدة غامض e‏ وعلى Al‏ حال فقد كانت الحركات أصلا 
طويلة ء غير أنها أصبحت في السامية الأولى » جائزة التطويل والتقصير anzeps‏ 
كما سبق في رقم ١‏ من الفقرة 44 ٠‏ وربما كان الشكل الكامل , لنهاية النصب » موجودا 
في الحبشية : قط , وكذلك في الأعلام في الأكادية » وقد تكون (hü)‏ هذه » متصلة 
بسبب وثيق بالأداة ( قط ) الإشارية » التي سبق أن تحدثنا عنها في الفقرة ٠١۲‏ » أى أنها 
قد تكون دالة في الحقيقة . على التوجه نحو شىء ما ٠‏ وقد تكون نهاية الرفع » راجعة 
طبقا لذلك , إلى الضمير : ( اط ) else‏ نهاية الجر Ci)‏ > ليس الافتراض 
نهائيا , أن لها صلة بالنهاية : ( رة ) ٠‏ التي ذكرت في الفقرة əllə , ١1١‏ تكون صيغة 
النسب والتبعية ٠‏ وهناك إلى جانب هذه النهاية في اللفات السامية » وسيلة آخرى كذلك, 
للتعبير عن علاقة الإضافة بين اسمين e‏ فالاسم الأول «المضاف» يتصل ‚UL‏ «المضاف 
إليه » » اتصالا وثيقا عن طريق النبر ؛ ولذلك يقع في حالة إضافة ٠‏ 


١7/١‏ — وقد احتفظت العربية القديمة 4 بحالات الاعراب الثلاث الرئيسية UL‏ , غير 
أن الحركات قد s yal‏ “ ولا تحستفظل بطو لها إلا في الوقف والقافية أحيانا 9 وقد بقيت 
طويلة Wis‏ » في كلمات القرابة في حالة الإضافة : «أب» و «أخ» و و «حم» ؛ تلك الكلمات 
التي يعوض فيها سقوط لام الكلمة , بهذا الطول للحركة ٠‏ 

dis‏ جاتب هذا الاعراب الكامل 2 هناك فيالعربية كذ لك .نوغ من الاعراب الناقس» 
تشترك فيه حالة الجر مع حالة النصب ١‏ في النهاية : la)‏ » ويتمثل ذلك على الأخص 
2 الأعلام » وبعض الأبنية التي تشبه الفعل شنها شديدا ` و يرجح ol‏ ذلك .قد انتقل إليها 
من الفعل المضارع , الذى لايفرق فيه إلا بين حالتين Jda‏ » من حالات الاعراب L} ٠‏ 


æ 11°. 


اشتراك جمع المؤنث السالم » في حالتي الج والنصب ء في الإعراب بنهاية واحدة » SB‏ 
يرجع إلى سبب صوتي خالص oe‏ حين تتحول نهاية النصب : aa‏ (كمافي النقرة )١4١‏ 
إلى : اة ٠‏ وقد تركت حالات الاعراب في اللهجات الحديثة» يسقوط النهايات الحركية؛ 
لأسباب صوتية » وبقيت فيها بعض هذه الحالات » تحت حماية الضمائر المتصلة ٠‏ 


wol abadü : بقيتحالة الرفع فيالأعداد لاغ » مثل‎ e وفي الحيشية‎ ١7 
ء فقد بقيت حية كلية › فير أن دائرة استممالها قد‎ (a) اما حالة النصب بالنهاية‎ 
>ogzirabeher : على حالة الرفع ء وذلك مثل‎ DU. تدخل في حالة الإضافة‎ əl ! اتسعت‎ 
, وقد بقيت نهايتا الرفع والجر » ولكن يدون معناهما الأصلي‎ ٠ » سيد العالم - الله‎ « 
(VE مضى الفقرة‎ Də (انظر‎ e : قبل الضمير المتصل ء وذلك في صورة الحركة المجهولة‎ 
لحالة‎ (a) : وحم» » يقيت الحركة الطويلة‎ « sein وفي كلمات القرابة : «أب» و‎ 
٠ الرفع , والحركة الطويلة : ( 3 ) لحالة النصب ء قبل الضمائي المتصلة‎ 


ə — YYY‏ العبرية » لم تبق كذلك إلا حالة النصب e (a):‏ آنها لا تدل على 
حالة المفعول المباشر » بل على الاتجاه المكاني نحو شىء ما , لاغير » نحو : ba.‏ 
dlə‏ الخارج» dlə 8 e‏ يايل » » وقد بقيت متجمدة في كلمة : layla‏ 
ومعناها في الأصل : «ليلا» , ثم أصيحت تعني : «ليل» مطلقا ء كما بقيت حالة النصب 
بدون معناها الأصلي ١‏ قبل الضمير المتصل للمفرد الغائب المذكر : aha‏ والمؤنث : 

٠ aha>äh‏ وبقيت حالة الجر »في صورة الحركة الطويلة de (T)‏ كلماتالقرابة 

. الثلاث » في حالة الإضافة . وقبل الضمير المتصل ؛ مثل  Sha‏ «أبوك» وغير ذلك ٠‏ 
وقد انتقل ذلك قياسا من الأعلام » مثل : Abimélek‏ , إلى غيرها التي لا يوجد فيها 
إحدى كلمات القرابة » مثل : Malkisetek‏ ء وفي Hannibal : Asyl‏ وكذلك 
بعض التراكيب المسماة :  appellative‏ (المنادى المضاف إلى ياء المتكلم ) مثل : 
ə beni “atönö‏ »هر أتانه » » كما بقيت نهاية الجر في صورة : i)e‏ » قبل all‏ 
المتصل للمخاطبة المفردة : )€ * ولا توجد حالة الرفع ٠‏ إلا في البقايا المتحمدة من 
الأعلام قل * də Metüselah,‏ البونية : “Azrüba"al = Hasdrubal‏ 
ه مساعدة البعل » , التي يرجح أنها بناء قياسي على كلمات القرابة ٠‏ 


VE‏ وف الآرامية , لم يبق ‏ فيما عدا حالة النصب » في آرامية العهد القديم o‏ في 

١ “AZ‏ فوق  »‏ إلا بعض حالات الإعراب المتجمدة , قبل الضمائر المتصلة ؛ فقد 
بقيت نهاية الرفم : (8 ) في كلمات القرابة الثلاث ء ونهاية الجر : (1) في —. 
المخاطبة : ch‏ وضمير الفغائب : ch‏ ؛ ونهاية النصب (a):‏ في ضمي المخاطب : 
äh‏ وضمي الفائبة : Ah‏ , وكذلك في ضمير المتكلمين : نمه التي قصيرت الحركة 
فيها , قياسا على الفمل ٠‏ 


Lu də 00‏ القديمة t‏ لاتزال حالات الامراب الثلاث , حية كلها ö‏ الاستعمال, 
ثم اختلطت في الاستعمال اللفوى , الفروق الاعرابيةشيئًا فشيئًا ,ولذلك استعملت النهايات 
مختلطة غاليا ء إلا أنه يرجح أن ذلك لم يكن إلا في الكتابة » التي تقلد uz‏ الكتابة 
القديمة Q‏ بعد أن اختفى الإعراب من اللفة الحية ٠‏ 


1 وقد بقيت حالة الظرفية بالنهاية : ( 5 ) »اكش ماتكون شيوعا في الآشورية٠‏ 
ولم يحدث ذلك في المفرد فحسب .بل حدث في المثنى كذلك ءمثل : "ele Je» Sepura‏ 
də‏ المربية والحبشية » تتمثل هذه الحالة في عدة ظروف ؛ مثال ذلك في المربية : «تحت 
« وقبل » و «بعدة ؛ وفي الحبشية : BE‏ «فوق» ؛ p‏ تاطا «تحت» £ kadimü‏ 
« قديما » » و بالتمييم ( انظر فيما يلي الفقرة 1Y4‏ ) في *temalum>temälem‏ 

"aillum > : أمس » © وفي المبرية لا تزال هذه النهاية موجودة في مفرد مع التمييم هى‎ a 
ə las) yahdayu> yahdaw : جمع هو‎ ğə , » قبل أمس‎ « silsom 


k © x 


— eY ¬ 


£ س التعريف والتنكار 


١7‏ لم تكن اللفة السامية » تملك في الأصل ə‏ رمز! أو أداة معينة للتمريف ٠‏ وقد 
حافظت الآشورية والحبشية » على ذلك الأم ء ففي الحبشية يمكن للاسم المجرد أن يدل 
على التعريف الاشارى الدقيق ؛ مثل : yom‏ « اليوم » ٠‏ ولا dijs‏ تلك المقدرة على 
ذلك ؛ موجودة WIS‏ في المربية ؛ مثل : ‘iman‏ « هذا العام » e‏ وفي العبرية ؛ مثل كل : 

٠ € الآن‎ >» “atla 


وفيما عدا ذلك » يوجد للتعريف ف العربية : الأداة : lb.‏ وفي المبرية الأداة : 
ha)‏ ( اللتان توضعان في أول المعرف , وفي العربية الجنويية : الأداة : (n)‏ وفي 
الآرامية الأداة : (3) , اللتان توضعان في آخر المعرف ٠‏ 


غير أنه في السريانية,2» فقدت ( 3 ) قوتها التعريفية » وأصبحت النهاية المادية 
للاسم » ولا تدل على التعريف » إلا في المفعول المباشر ٠‏ الذى الحقت به السرياتية لام الجر 
وغالبا zul‏ عن التمريف Lad‏ عدا ذلك »> بالضمير المتصل , ففي الإنجيل تكتب الترجمة 
الات اليا كا nt‏ اميه وجوت لا يوعد ق val‏ ای se öldi s Yİ‏ 


وقد سارت اللفة الحيشية 4 خطوة إلى الأمام PET‏ يمكن الاسم فيهاآن يعرف Js}‏ 
le‏ عليه ؛ مثل : be”esihü‏ و الرجل € ٠‏ 


التي تضاف الى الضمائي المتصلة كتلك ٠‏ 


ا وتمتلك المريية الشمالية والجنوبية » في الاستعمال الحي » رمزا أو آداة 
للتنكير » وهي في الأخيرة النهاية : 2ه (التمييم) 2 التي يرجح أنها مختصرة من دماء 
بمعنى : «شىءما» التي لاترال مستعملة بهذا المعنى ٠‏ في العربية الشمالية ٠‏ 

وقد تحولت « الميم » إلى «نون» ء في العربية الشمالية » كما في الفقرة ٠ 1١‏ ولا 
يزال هذا التمييم »> حیا جدا في الاستعمال ğa‏ البايلية ‏ الآشورية » ولكن دون ممتاه 
الأصلي ٠‏ ويرجع ذلك على الأرجح إلى أن الضمير ( 8  )‏ الذى يقيت نهاية التمييم 
مرتبطة به في الذوق اللغوى ‏ لم يكن له معنى العموم ء بل كان له معنى التفغيم والتعظيم: 
ولا توجد هذه النهاية الدالة على التنكير » في الحبشية والعبرية » إلا متجمدة في 
الظروف مثل : الحبشية ٠:‏ صع لقتعا « أمس € il)‏ فيما مضى الفقرة ١76‏ ) ؛ 
ə gesam‏ غدا » ؛ والعبرية : lm‏ « قبل أمس € ؛ yomam‏ د تهارا »؛ 
٠ € Ulums» hinnüm‏ 


- ər. 


ولا تزال هذه النهاية فى اللغة الآرامية في : ’imam‏ > نهارا » » غير أنهاتحتسب 
هنا جزءا من الكلمة ؛ ولذلك يأتي بمدها səl‏ التعريف ؛ مثل ”Tmima ٠:‏ وكذلك 
نهاية الجمع Ləl‏ في وقت متأخ. ؛ كما هو الحال في الحبشية في كلمسة : gem‏ 
التي تتصل بها نهاية النصب في : gama‏ 


x‏ © عار 


= eÉ ت‎ 


( ج)الاقطلاد 


— (واحد ) : في المربية : « أحد » والمؤنث : « [حدى » ( انظر فيما مضى الفقرة 
٤١‏ ) ؛ وفي الحيشية : >ahadu‏ والمونث : ’ahati‏ (انظى فيما مضى الفقرة (VIN‏ 
وفي المبرية : id‏ والمؤنث : üb‏ وفي الآرامية : pad‏ والمؤنث hiz:‏ 
( انظر فيما مضى الفقرة ١٤١‏ ) ؛ وفي الآشورية حلت : itea‏ محل : 800 "gözə ə‏ 


) اثنان ( : : في العربية «اثتان» > “oL‏ , والمؤنث : «اثنتان» و «ثئنتآن» ,2 
وفي الحبشية  :‏ "م ( = في العربية : كلا ) ؛ وفي المبرية : Baaym‏ والمؤنث: 

də) sittayim‏ إعجام المدرسة الطبرية » قياسا على ٠ stayim : Sal‏ انظر 
الفقرة 51 فيما مضى ( ؛ وفي الآرامية : ren‏ والمؤنث : is) Marten‏ الفقرة 
4 فيما مضى ) ؛ وف الآشورية :. Sina‏ والمؤنث kti‏ 


(ثلاثة) : في العربية : «ثلاث» والمؤنث : «ثلاثة» ؛ وفي الحبشية : عقلمة 
والمؤنث : Salad‏ ( انظر الفقرة ٠١١‏ فيما مضى ) ؛ وفي العيريية ٠:‏ ةاي 
والمؤنث : ٤ Sëlöš‏ وفي الآرامية :د tab‏ والمؤنث : يقن de:‏ الآشورية : 
salasi‏ والمؤنث : salat‏ 
( أربعة ) : في العربية : gələ‏ » والمؤنث : «أربعة» nə.‏ 
والمؤنث : تا “ماع ؛ gə‏ العبرية arbat‏ والمؤنث : gə aia‏ الآرامية : 
“هاجو والمؤنث : arbi‏ وفي الآشورية : 1'هطمه والمونث : ‚erbitti‏ 


( خمسة ) : في العربية : « خمس » والمؤنث : «خمسة» ؛ وفي الحبشية : hames‏ 
والمؤنث : pamesta‏ ؛ وف العبرية : am‏ والمؤنث : bümilla‏ ( قياس 
بنائي على العدد التالي : tr‏ و SÖZ‏ بدلا من الأصل : hami‏ )2 وفي 
الآرامية : Ya) hama‏ من : hmes‏ قياسا على.. Par‏ ) والمؤنث bamsa‏ 
də‏ الآشورية : hamsi‏ و«المؤنث : hamisti‏ 


) ستة ) : في العربية : «ست» والمؤنث «ستة» ؛ وفي الحبشية : - والمؤنث: 
dəə sedestir‏ العبرية : cəyi, K:‏ جلع ؛ وفي الآرامية : ٭ والمؤنث. 


Bə الآدررية ب‎ də (daniz: السريانية : عل (قياساعلى‎ gə Ku 


والمؤنث ٠ Sit  :‏ ( وانظر الفقرة ۹٩‏ فيما مضى ) — 
( سبعة ) : في العربية : «سبع» ebü : M nn‏ 


والمؤنث : sab”atu‏ ؛ وفى العبرية hat:‏ والمؤنث : aba‏ ؛ وفي الآراميية: 
“8ا والمؤنث : ay‏ عدي الآشورية : sibi‏ والمؤنث : ٠ sibitti‏ والراجح 


س 


—--.——.. 


أن الصوت الأول الأصلي > قد احتفظت به الأشورية والسامية الجنوبية ( حيث لا kə‏ 
السين إلى الشين ) بدليل مطابقته للمصرية القديمة : afh‏ في مقابل : لل «ستة», 
على حين حمل في العبرية والآرامية , على الرقم ستة ٠‏ 


( ثمانية ) : في العربية : «ثمان» والمؤنث : «ثمانية» ؛ وفي الحبشية : samini‏ 

والمؤنث : #اتمقصعه وف العبرية : mon‏ والمؤنك : mona‏ ؛ وفي الآرامية : 
tmäne‏ والمزنث : تتإهقص ؛ وف الآشورية : samane‏ والموؤنث : saman‏ 

وصوت السين في الآشورية » بدلا من صوت الشين المنتظر » حسب القانون الصوتي We‏ 
هو قياس على : sibi‏ 

(تسعة) : في العربية : «تسع» والمؤنث : «تسمة» e‏ وفي الحبشية : 5 
والوّنث و“ مع ؛ وفي العبرية  :‏ “هت والمونث : tiš‘ã‏ ؛ وف الآرامية : 

“ها والمؤنث tha  :‏ ؛ وفي الآشورية : 05 والمؤنث tib:‏ 


( عشرة ) : في العربية : «عشر» والمؤنث : «عشرة» ؛ وفي الحبشية a ٠‏ 


والمؤنث : ‘asart‏ ؛ وفي العبرية : ceder‏ ولمؤنث “düm:‏ ؛ gə‏ الآرامية Gar:‏ 
والمؤنث : cera‏ ؛ də‏ الآشورية : Sein‏ والمؤنث : “eserit‏ 


والعددان : «واحد» و «اثنان» صفتان LI e‏ الأعداد الباقية فهي أسماء يتملق 
بها المعدود أصلا » في صورة المضاف إليه » غير أنه يوجد في كل اللفات بدايات لاستسالها 
صفات كذلك ٠‏ والأعداد من «ثلاثة» إلى «عشرة» e‏ تقع فيالجنس المخالف لجنس المعدود , 
دائما في الأصل » غير أن هذا الاستعمال اللغوى ٠‏ قد تقهقهر كذلك ə‏ لاسيما في الحبشية , 
تقهقترا شديدا » برجحان المنث على e SA‏ 


1AY‏ وأما الأعداد من ١١‏ إلى ١4‏ فإنه əəə‏ عنها e‏ بالاتصال المباشر للآحاد » التي 
تقع في الأول ٠٠‏ بالعشرة e‏ حيث Süz‏ هذه إذا كانت الآحاد مؤنثة , والعكس بالمكس ٠‏ 
وهذه التراكيب غير معربة في العربية » تنتهي بالفتحة القصيرة ( بالتسبة للعده IN‏ 
الآشورية ٠‏ انظر الفقرة ١45‏ فيما مضى ) ء وفي المشرة هنا حركات أخرى e‏ مفايرة 
لحركاتها في المقد الأول » ففي العربية Adə:‏ » والمؤنث : e GGts‏ وفي العبرية : 
“ser‏ والموؤنث : قي » ( انظر فيما منى رقم 4 في النقرة ٠ ) ١17‏ والحبشية وحدها 
تبني هذه الأعداد » بربط الآحاد بالعشرات المطابقة للأحداد الأصلية 2 بواسطة واو العطف 
wa)‏ ( 


“Sa بجمعها جمعا‎ e فإنها تؤخذ أصلا من الآحاد‎ ٠٠ إلى‎ ٠١ أما المشرات من‎ 1AY 
əl, a : بالنهاية‎ ٠١ ذلك , بتثتية العدد‎ gə فانه يبنى » على الدكس‎ ۲١ اما العدد‎ 
؛ في‎ (a : وفي الحبشية والآشورية‎ ) ١ فيما مضى الفقرة‎ ələl)” عدا“‎ 


۱۹ ge 


إن في هاتين اللغتين » قيست على ۲١‏ كل المشرات التالية لها في تهايتها ؛ ams gia‏ 
في الحبشية hak Q‏ في الآشورية » وغير ذلك على حين تبعت ۲١‏ في اللغات الأخرىء 
المشرات الباقية » مثال ذلك في العربية : «عشرون» » ds‏ العبرية : IL ‘ebrim‏ 
الآرامية : هتيوه" 


NA‏ ( مائة ) : في العربية : «مائة» ( وفي كثير من اللهجات , وكذلك أيضا في اللهجة 
التي وضع الخط على أساسها : ماية mayatun‏ ) » وف الحبشية : meet‏ » وفي 
العبرية : moa‏ ؛ وقي الآرامية mer:‏ السريانية : هص ؛ وف الآشورية فى 
حالة ١ l meat : Xləyi‏ 


( ألف ) : في العربية : « آلف » , وفي العبرية dəf:‏ ؛ وفي آرامية العهد القديم : 

EEE "apa ‚alt : وف السريانية‎ alpa ala 
)١(فالآ بسبب الحماس المعتاد في نطق الأعداد العالية , وفي الحبشية #اه” ممناها : عشرة‎ 
lin : ابا الألف في الآشورية » فالراجح أنه‎ 


۵ _ والعدد الترتيبي من العدد ( واحد ) » يبنى كما في اللغات الهندأوروبية , 
لامن العدد الأصلي > ولكن من أصول مختلفة في اللغات السامية , فني العربية : mə‏ 
ih‏ والمؤنث : dəl‏ ؛ وف العبرية : Ten‏ ( مأخوذة من : 15 = رأس ٠‏ 
انظر الفقرة ١5١‏ فيما مطى ) ؛ وفي الحبشية : ds: adami‏ الآرامية : kadmäya‏ 
وفي الآشورية .2 يمكن للعدد الأصلي : isten‏ أن يستعمل عددا ترتيبيا كذلك + Ul‏ 
الأعداد الترتيبية من ۲ إلى ٠١‏ في العربية والحبشية » فإنها ني بوزن.اسم الفاعل e‏ من 
الثلاثي المجرد ) فالثاني في العربية də òL:‏ الحبشية : sanit‏ ومعنأه : « اليوم 
التالي » ٠‏ أما «الثاني» مطلقا » فهو فيها : UI er‏ العبرية والآرامية » ففيهما 
تبني الأعداد الترتيبية من ۳ إلى ٠‏ يوزن «فعيل» المتصل بنهاية النسب ) فالثالث في 
العيرية : 5 > وفي الآرامية : LI ٠ ) (liy‏ العدد الترتيبي من Y‏ فهو 
في العبرية : Fi‏ , وفي الآرامية : tayana‏ , إلى جانب الصيفة الحديثة : 

trayyana‏ ف السريانية ٠‏ أما الآشورية » فتبنى الأعداد الترتيبية على وزن 
katul‏ ؛ مثل “Yal:‏ والمنث : Fa) Šaltu‏ النقرة ٠١١‏ فيما مضی) ٠‏ 


: الآرامية‎ gə » العربية : « ثلث»‎ aan أما الكسور فتبتى على وزن‎ YAT 
d llass ilin : ؛ وفي العبرية : ةط « خمس » ؛ وقي الآشورية‎ tula 
على الكثرة . مشل‎ dus » الصيفة فيها‎ əda OD » الحبشية‎ LI ٠ » الحقيقة : « سدسان‎ 
٠ مثلث » وغير ذلك‎ ə sels 


Lİ: (1)‏ الألف ننسها في الحبشية فهي : ‘alartü me’et‏ آي عشر مثات (المترجم) ٠‏ 


-Y. 


( د ) الظروق وحروف الجر والأدوات 


YAY‏ — بعض هذه الكلمات في اللفات السامية ضمائر » ويعضها الآخر أسماء في الأصل, 
وليس لسردها هنا مكان ٠‏ غير أنه يجوز الإشارة هنا إلى أحد الأقيسة النحوية Lall‏ 
في حروف الجر + فإن الأصل في «على» هو : “alay‏ * ( في العربية : على وفي الحبشية ؛ 

q) Pilay : العبرية والآرامية : لو“ ) » كما أن الأصل في (إلى) هو‎ dse Bs 
قبل الضمائر‎ ٠ السرية : © , وفي العربية : إلى ) » وقد احتفظ بهذا الأصل في الحرفين‎ 
dəyə المتصلة » ولذلك انتقل هذا البناء الذى يبدو كبناء المثنى أو الجمع › إلى كثير من‎ 
الجر الأخرى » في'العبرية والآرامية » وعلى الأخص في الحبشية » فقي العبرية پینی‎ 
: تحتهم» ؛ وكذلك‎ « tahtöhem : Uaf » » عليهم‎ « Salem  : على‎ LLS 

baynayhön ¢ tchötayhon الآرامية‎ ds «بينهم» وغير ذلك ؛‎ Bönöhem 
(655 meslehu ؛‎ € ca ?emnehu : ومثل ذلك في الحبشية‎ ٠ وغير ذلك‎ 
٠ وما أشبه ذلك‎ 


k © عاد‎ 


سا 8م١١‏ = 


ثانيا : الفعل 
١‏ ابنية الفعسل 


,) كيفية الحدث ونوعه‎ Aktionsart ( للتعبير عن شتی أوجه المفاهيم الفملية‎ YAA 
أبنية فعلية مختلفة , مأخوذة من الأصل الذى يكون الأساس‎ a نستخدم اللغات السامية‎ 
فيما مضى ) الا أنها لايمكن أنتستعمل جميعها‎ ١1١ المشترك للاسم والفعل ( انظر الفقرة‎ 
, ويقرب من هذا الأصل جدا‎ ٠ إلى تصريف ثابت‎ elli ولكنها تؤدى مع‎ ٠ مع كل فعل‎ 
pkd : ولذلك نستخدمه في التصريفات القادمة 2 من الأفعال‎ e الغائب المفرد المذك.‎ əl 
في السامية الجنوبية:‎ ( kti بمعنى «يلاحظ» , وكذلك‎ ( fkd : في السامية الجنوبية‎ ( 

٠ بمعنى : «يقتل» , على الرغم من أنها لا توجد في الآشورية‎ ) kil 


fákada : في المربية‎ ( Gründstamm ( (1) الوزن الأصلي‎ 1AA 

وفي الحبشية : fakada‏ »> وف العبرية : pakad‏ 4 الآرامية : pökid‏ 
وفى الآشورية : pakid‏ وهذا الوزن الذى تحتفظ الحبشية » بصيفته ونبره الأصليين, 
ol‏ متمد . وهناك إلى جواره وزنان آخران لازمان » أحدهما للدلالئة Je‏ الخصائص 
الثابتة المستمرة ؛ مثال ذلك في العربية : GZS‏ ؛ والميرية : en‏ «صفر» e‏ والوزن 
الثاني للدلالة على الأعراض المتغبرة » مثال ذلك في العربية : «يبس» » والعبرية : yübəs‏ 
«يبس» ٠‏ وفي الحبشية يتفق olda‏ الوزنان معا e‏ بسبب القوانين الصوتية ( انظر الفقرة 
4 فيما مضى ) ٠‏ والوزن الأول في العبرية Ib‏ جدا » ولا يوجد في الآرامية › إلاقيبعض 
البقايا المتجمدة ٠‏ 


.) intensiv - iterativ ) عين الفعل » وزن يدل على الشدة والتكرار‎ „Su وينتج‎ ٠ 
: ؛ مثال ذلك في العربية‎ ( kausativ ) معنى السببية‎ ə ə عير أنه غالبا مايدل كذلك‎ 
2. ؛ ففي‎  fakkáda  : هلصيف ؛ وفي الحبشية‎ 
وحركة المين فيهاتين‎ , pakked : فيما مضى ) » وفي الآرامية‎ YO انظى الفقرة‎ | 
pakkad : الآشوءرية‎ gə » اللنتين الأخرتين » مقاسة على حركتها في المضارع‎ 
( Zielstamm ) وتبني السامية الجنوبية » وزنا ثالثا يسمى : وزن الهدف‎ ١ 
ولا يوجد هذا‎ ٠ وذلك بمد حركه فاء الفعل ؛ مثال ذلك في العربية : «قاتل» من «قتل»‎ 


“ 


الوزن » فيما عدا ذلك » إلا في العبرية في البقايا المتجمدة ؛ مثل . ةت «خصم» 
من الفعل : كك «قضى» ˆ 

Kausativstamm ) وتشترك اللفات السامية كلها مرة أخرى « فقي بناء وزن السببية‎ _ YAT 
٠ وهو مايسمى في العربية : مجرد الثلاثي (المترجم)‎ )١(' 


-1\_ 


بواسطة مقطع يزاد في الأول e‏ بعد سقوط حركة فاء الفعل ( كما في رقم | 
من الفقرة (EA‏ وهذا المقطع هو( 8”) في العربية والحبشية والآرامية » و عط( (hi‏ 
فى العبرية > و (da)‏ أو (a)‏ الآشورية والمعينية ٠‏ غير أنه يندر في العربية (ha)‏ 
كذلك ( مثل : هراق = أراق )ء وذلك مطرد في آرامية العهد القديم . كما ترد (ha)‏ 
كثيرا في ATI‏ » وكما ترد ( 8ه ) باطراد قي ee‏ في العربية والحبشية. 
AT‏ من كل وزن من الأوزان السابقة 2 وزان جديد » وهو قاتشت پوزن 
الانمكاسية Reflexiv)‏ ( , بزيادة المقطع ( 8 ) في الأول ٠ (V)‏ وفي الانعكاسية مسن 
الوزن الأصلي e‏ ينبغي أن تسقط حركة فاء الفعل » كما جاء في الفقرة ٤١‏ رقم ٠ ١‏ وهذا 
البناء القديم لا وجود له , إلا في الحبشية في صيغة : tansc”a‏ « ارتفع » ٠‏ وفي 
العربية التونسية في صورة : ٠ tktal‏ ولا وجود له e‏ فيما عدا ذلك e‏ بسبب القياس 
البنائي ؛ ففي العربية القديمة » نتجت صيفة : « اقتتل » » قياسا على نموذج المضارع , 
إذا كانت فام الفعل فيه » صوتا من أصوات الصفير ( انظر الفقرة ٠١١‏ فيما مض ) ٠‏ 
وفي الحبشية يقاس المقطع الذى يزاد في الأول » على الانعكاسية من وزن الشدة » كما 
تقاس حركة الأصل » على حركة takatla də‏ 
وفي العبرية لا يوجد هذا الوزن إلافي : e algas hitpaködü‏ قياسا على المضارم. 
ومثل هذا القياس موجود في الآرامية.ء في : #مطاطنه” ٠‏ وفي الآشورية كما في 
العربية » pae‏ نموذج الفعل » الذى فاؤه أحد أصوات الصفير » في كل الأمثلة kind ٠‏ 


وأما الانعكاسية من وزن الشدة » فهو موجود في صورته الأصلية , في العربية 
والحبشية : takötifla‏ و takattlala‏ - وقد تقهقر هذا البناء في المبرية 
والآرامية ( bəbə‏ في العربية كذلك ) ؛ بسبب بنأء جديد e‏ مقيس على المضارع ؛ فضي 
الآرادية : سططدصم 6‏ ؛ وفي العبرية وآرامية المهد القديم : hitkattal‏ 
بتأثر المقطع الأول » بمقطع السببية ٠‏ وفي الآشورية عشم هنا كذلك » تموذج bəli‏ 
الذى فاؤه أحد أصوات الصف : kasad‏ 


وتطرد في العربية والحبشية أيضًا » الانعكاسية من وزن الهدف :© akfa‏ 
٠ tikitila‏ أما الانعكاسية gə‏ وزن السيبية » فإنه يشتق في العربية والحبشية , 
من السببية بالسين ( 8ه ) » ويعدل بالقياس على المضارع ؛ ففي المن بية : istaktala‏ 
وفي الحبشية : 'astaktäle‏ بقياس جديد على المبني للمعلوم من السببية ٠‏ وقد فقدت 
العبرية هذا الوزن ٠‏ أما الآرامية فيبنى فيها هذا الوزن من السببية بالهمزة ؛ مثل : 
"ettaktal‏ ( انظر فيما مضى الفقرة ٠ ) ٩۷‏ وف الآشورية : LU Ad‏ 
142 وإلى جانب هذه الانعكاسية Az,‏ , هناك في العبرية والعربية والآشورية › 


)1( يسمى كذلك بوزن الافتعال أو المطاوعة (المترجم) ٠‏ 


-ffe 


انعكاسية «بالنون» من الوزن الأصلي e‏ في صورة مقطع يزاد في الأول ٠‏ وتوجد المسورة 
الأصلية لهذا الوزن ٠‏ في العبرية في الماضي : də ١ ifad‏ الآشورية في الأمر : 

: على المضارع , فصارت فيها‎ LLS وقد عدلت في العربية من جديد‎ ٠ naklid 

div ء لا تبني هذه الصينة » في الحبشية » من الوزن الأصلي‎ bəslə ٠ infakada 
: «وثب» » وبعض التصريفات مثل‎ 7:5.) xə 

٠ على مقطع السيبية‎ a ه اقشع » لاغير » وقد قيس فيها المقدلمع الأول‎ ’ankotata 
. كذلك‎ » an "anlata: من معاني‎ OP ويؤثر ذلك على المعنى أيضا ؛‎ 
ولكل وزن من الأوزان الأربعة الرئيسية الأولى » في الأصل صيفة للمبتى‎ — 149 
aeaa: متتابعة , بدلا من‎ a-i-u  : للمجهول » ويظهر فيها في العربية الحركات‎ 
أما في العبرية » فقد اتفق في الماضي الميني‎ ٠ وقد فقد المبني للمجهول في الحبشية تماما‎ 
مع المبني للمجهول منوزن‎ e ) 5 للمجهول من الوزن الأصلي ( بحسب رقم " من الفقرة‎ 
€ 4:5 „Sn  kuppar : ولد» £ مثل‎ yullad : الشدة‎ 


اما المبني للمجهول من السببية » فهو على وزن : hafkad‏ ( انظى الفقرة 
۷ ( 2 وقد قيست حركة العين Da‏ عليها في المضارع ٠‏ وفي آرامية العهد القديم ءلم 
يبق خالصا إلا المبني للمجهول من وزن السببية  hoobat ٠:‏ و ٠ » dööl‏ أما المبني 
للمجهول في الوزن الخاص بالشدة e‏ فقد ضاع منها » وآما çal‏ للمجهول من الوزن 
الأصلي , فقد حور قياسا على نموذج اسم المفعول : ٠ » ərə terid‏ ولا يظهس 
المبني للمجهول في الآرامية المتأخرة » إلا في أسماء المفعولين والمصادر , التي لاتعد شيئا 
S‏ من أسمام المفعولين ٠‏ وأخيرا فإن المبني للمجهول Yu‏ يظهر في البابلية » إلا في يعض 
الصيغ النادرة ٠‏ هذا وتصوغ العربية المبني للمجهول » من الأوزان الانعكاسية كذلك , 
ولا يوجد من ذلك في العبرية ٠‏ إلا آثار ضثيلة ٠‏ 


5 وفي بعض اللغات السامية » عدا الأوزان الأربعة الرئيسية e‏ أبنية أخرى » 
لا „Su‏ منها هنا إلا وزن : « إفعل » في العربية ؛ مثل : « احم » » الذى يطابق في 
العبرية : ٠ » Fasha rapan‏ 


1 وتشترك الحبشية والآشورية , في الميل نحو توسيع دائرة الأوزان الأربمة 
الرئيسية » بأبنية جديدة » فإن الحبشية تبني وزن السببية » لا من الوزن الأصلي فحسب: 
"aktila‏ بل من وزني الشدة والهدف كذلك : akätäla ‘y ’akattäla‏ . 

ويقل وزن الشدة السببية » في الآشورية كذلك ٠‏ 

وتميل كلتا e gulli‏ علاوة على ذلك ٠‏ إلى تكديس حروف الزيادة , المترادفة 
المعني , في الوزن الانعكاسي ob,‏ الحبشية تصوغ من الوزن , الذى يعد الآن انعكاسيا 
سببيا  :‏ جه" lab b ?antole‏ .. المبني للمجهول الانفكاسي : tegik» lantole fa‏ 


۶١۱١ 


v 
a يعظمون چ‎ b iptanalahu s وق الآشورية‎ 


ومن النادر جدا » وجود الخلط بين الانعكاسية بالتام , والانعكاسية بالنون , 
العبرية القديمة , فير أنه شائع في لغة « المشنا » ٠‏ وتخلط العربية الحديثة ة الانعكاسية 
السببية » يوزن الشدة , في الكلمة الشائعة ة الاستعمال : « استتى » » بمعنى « انتظر » ٠‏ 
( من الاصل : أنى ) ٠‏ 


سس © — 


-~ VIY = 


vl yel وحالات‎ 3 Y 


4 _ تفرق اللغات السامية , بين نوعين فحسب من الأزمنة » يبنى أحدهما بزيادة 
مقاطع في الأول ٠‏ على صيغة الأمر » وهو مايسميه المرب المضارع ( Imperfekt‏ ( 
ويبنى الثاني فيما عدا الآشورية ‏ بزيادة مقاطع ء في نهاية أصل آخر » يختلف عن 
الأمر » بالتدريج المطرد للحركات فيه , وهو الماضي  Perfekt)‏ ) 


وتعيير الماضي ) (Perfekt‏ والمضارع ( Imperfekt‏ ( هنا » ليس له 
المعنى النحوى الموجود في اللغات الهندأورويية 6 ولكنه يحمل معتأه الأصلي » وهو : والحدث 
الذى انتهى » و « الحدث ggöll‏ لم ينته بعد » ٠‏ 


ومن استممالات هذين الزمنين ‏ التي تذكر بالتفصيل في علاقات الجملة  Syntax‏ 
_ لانشير هنا إلا إلى أن القصة , تحكى في معظم اللفات السامية » في صيفة الماضي , ولكنها 
تحكى في الآشورية في صيغة المضارع ء كما تستعمل صيفة الماضي فيها ؛ في معنى الحاضر 
والمستقيل ٠‏ وهذا الاستعمال المعكوس e‏ موجود AS‏ ف كل اللنات السامية الأخرى ٠‏ 
nz‏ كل من العبرية والمؤابية » بالماضي ce‏ غير أنها تستمر بعد ذلك بالمضارع 
( المجزوم  Jussiv‏ أحيانا ٠‏ انظر الفقرة ٠‏ فيما يلي ) مع واو المطف (we)‏ 


„NW, — 144‏ من الوزن الأصلي s‏ ثلاث > في الأصل » اثنتان متعديتان » Lay‏ : 

٠ "pikid , "pukud‏ والثالثة لازمة وهي : ٠ pakad‏ ولا توجد هذه 

الأخيرة ug‏ الصورة € إلا في الأشورية 4 وفيما عداها تحولت — الثبر السريع الذى 
هو من خصائص صيغة gəli‏ ( انظ رقم 5 في الفقرة 4 ) Pekad : Je‏ 

والصيفة الأخيرة تتبع الماضي : pakid‏ والصيفقتان الأوليان تتبمان الماضي : 

٠ Pakad‏ ولا يمكن القطع بشىء ء في ol‏ صيغ الأمر , كانت تتبع في الأصل 


الماضي : pakud‏ 
وفي الحبشية » حيث يتفق المأضي : pakud‏ مع الماضي : Pakid‏ “ 


يخصهما الأمر : pekad‏ وفي العربية يختص بالماضي : اسو الأمر: اناج 
- غير أن ذلك ربما يرجم فيها إلى التسوية e‏ بين الماضي والأمر ٠‏ 


Qə e-i : صيغ الأمر بحركة‎ e الطريق إلى الاندثار في العبرية والآرامية‎ də 
إلا في صيغ معينة » تجذبها‎ ٠ الوزن الأصلي » فلا توجد في العبرية في الأفعال الصحيحة‎ 
: ولا توجد في السريانية إلا في‎ ٠ اللنة عن طريق القياس الخاطىء » نحو صيغ السببية‎ 

ne bed‏ « يعمل »2 وفي : nezben‏ «ديشترى » ٠‏ وهي ASI‏ وجودا في اللفتين: 
في الأفعال المعتلة e‏ وقد تخلفت فيما عدا ذلك ٠‏ وراء صيغ بحركة : o-u‏ وحركة : a‏ 


-= ır. 


وتتحرك عين الأمر في الأوزان الباقية بحركة (i):‏ » فيما عدا الانعكاسية بالتام , 
من وزني الشدة والهدف في العربية » ومن أوزان الأصلي والشدة والهدف في الحبشية , 
ومن وزن الشدة في العبرية ( ومنه أفعال محركة إلى جانب ذلك بحركة : o-i‏ في الغالب 
أيضا ) » ومن وزني الشدة والسببية في الآرامية » ومن الوزن الأصلي في الآشورية , تلك 
الأو زان الانعكاسية . تتحرك العين فيها كلها بالفتحة ٠‏ 


٠‏ - ومن الراجح أنه قد وجدت في السامية الأولى » إمكانة التفرقة بالنهايات , بين 
بعض العلاقات الإعرابية في المضارع » غير أن الاستعمال اللفوى هنا ء مختلف من لفة 
إلى أخرى » بحيث لا يمكن استخلاص تصريف: معين منها » للسامية الأولى ٠‏ 


وقد بلغ تطور إعراب المضارع ء إلى أقصى مراحل الوفرة والثبات » في العربية ؛ 
ففيها إلى جانب حالة رقع المضارع ) Indikativ‏ ( بالضمة (u)‏ , حالة التصسب 

Subjenktiv (‏ ) بالفتحة (a)‏ , وحالة الجزم ( A ( Apokopatus‏ حركة , 
كما أن فيها حالتين لتأكيد المضارع بالنون الخفيفة ( (an‏ والنون الثقيلة (ana)‏ 


وفي الحبشية » تصلح الصيفة عديمة النهاية » لحالة النصب ٠‏ أما حالة الرفسع 
فيها » فانها كانت تفترق عن تلك » بالنهاية : ( 8 ) » غ أن هذه النهاية لا توجد الآن , 
إلا في الأفعال اللتصلة بضمائر النصب , وقد انتقلت هذه النهاية » بطريق القياس , إلى 
الأفعال في حالة النصب كذلك e‏ عند اتصالها بىا عدا ضمائر الخطاب ٠‏ وعندما تشابه 
الفعل في حالتي الرفع والنصب e‏ بعد سقوط نهاية الرفع . من الآخر غير المتصل بشىء 
استغلت اللغة وجود الصيغ الموازية , في الوزن الأصلي ووزن الشدة ء للتفرقة بين حالتي 


yektel ° والنصب من جديد , قفي الوزن الأصلي : يوجد إلى جانب‎ göəll 
K yefassey : وزن الشدة : يوجد إلى جانب‎ də : yekatel : أيضا‎ 
وقد‎ " Yefesem <'*yefessem الحركات‎ tUa أخرى نتجت نتجت من هذه يسيب‎ das 


حملت هذه Zus all w‏ وظيفة حالة الرفع ٠‏ 


وأما المبرية » فإنها كانت تفرق أصلا » بين حالة الرفع e‏ بحركة في نهاية الفعل , 
وحالة الجزم بدون Ale‏ » غير أن هاتين الحالتين , قد تشابهتا في الأفعال الصحيحةء يمد 
سقوط النهايات ٠‏ ولكن الأفعال المعتلة العين بالواو أو بالياء » قد حافظت على هذا الفرق 
بين الحالتين ء لأنه في حالة الرفع هنا » تبقى الحركة الطويلة في وزن السيبية : yükim‏ 


على حين تقصير تلك الحركة في حالة الجزم : yükem < "yükim‏ (كمافي 
الفقرة ٠ ) £Y‏ وقد انتقلت هذه التفرقة بين الحالتين » إلى جميع أفعال السببية الباقية 
كذلك ؛ x əbi‏ — - إلى جوار صيغة > yaktel‏ الموافقة للقاعدة — صيفة أخرى جديدة 


لحالة الرفع » وهي öl, 10 r. yaktil‏ 
يقال فيه , hiktil‏ - وهناك بقايا من تآكيد الفعل » oline‏ الأصلي في العبرية , 


فيما يسمى Adhortativ ) wall:‏ ) للمتكلم ؛مثل : ea‏ «لأرسلنٌ », 
حيث نتجت ( 8 ) من ( Can‏ في حالة الوقف , كما هو الحال في العربية ( انظر رقم 0 
من الفقرة 54 ) * وقد انتقل هذا البناء كذلك IE ül,‏ للمخاطب المفرد المذكر a‏ كما 
حدث في العربية ٠‏ وهناك أيضا بقايا من تأكيد الفعل في المضارع e‏ عند اتصاله بضمائس 
النميب e‏ ولكن دون معناه الأصلي « مثل : yikkihenhu > yikkihennü‏ 
( انظر فيمامضى الفقرة ٠ ) ١1‏ 

ويظهر هذا Adi‏ أيضا في الآرامية الفربية » التي يوجد فيها كذلك آثار لحالة 
الجزم ( انظر DA‏ يلى الفقرة e ) (V)PV‏ على حين فقدت الفروق » بين جميع الحالات e‏ 
في الآرامية الشرقية ٠‏ 


LLLI də‏ — الآشورية e‏ ينتهي الفعل (u) aL‏ » التي تدخل غالبا í‏ في 
العصور المتآخرة » في الجمل الفرعية Ləl‏ كما ينتهي بالفتحة )2( » التي ترمن غالبا 
وأصبحت فيما بعد عديمة القاعدة كلية ٠‏ 


٠ وهو خطأ مؤكد (المترجم)‎ )٠١7( : في الأصل‎ )١( 


۳ د تصريف N‏ والمضارع 


, في فعل الأمر » تستخدم الصيفة الخالية من النهايات » للمخاطب المفرد المذكر‎ _ ١ 
بالنهاية :)8( وجمع المؤنث‎ Suli وجمع‎ ٠ (T) : وتنتهي المفردة المؤنثة بالنهاية‎ 
))١(١١/15١ سفر إشعيا‎ G) bəbiş ء في الحبشية والآرامية والآشوريةء‎ (T) : بالنهاية‎ 
ينتهي جمع المؤنث في العبرية » كما في العربيية,‎ e وفيما عدا ذلك‎ ٠ في العبرية كذلك‎ 
بالنهاية : ( هه ) في هذه اللغة الأخيرة ء وبالتهاية : ( 8ه ) في العبرية , قياسا على الماضي‎ 
(a): بالنهاية‎ e ولا يوجد إلا في العربية » صيفة الأمى للمثنى المذكر والمؤنث‎ ٠ فيهما‎ 
تتبران الآن نبرا‎ CU) و‎ (T): غي أن النهايتين‎ ٠ وهذه النهايات جميعها غير منبورة‎ 
٠ ثانويا » عند وصل الكلام‎ 


Lİ _ ۲‏ المضارع ٠‏ فيصرف بالمقاطع التالية » التي تزاد في أوله ) Prüfixe‏ ( 
للنائب المذكر المفرد : ( عر ) وللغائبة المؤنثة المفردة : (ta)‏ ؛ وللمخاطب المفرد :( ها ) 
وللمتكلم المفرد : (”a)‏ ؛ وللمتكلم الجمع (na):‏ " وتدخل الكسرة Ci)‏ في تلك 
المقاطع , يدلا من الفتحة (a)‏ , في الأفعال اللازمة مفتوحة العين 2 يسبب مايسمى : 
ء التحويل الحركي Ablaut ) e‏ ) » غير أن الفتحة e‏ قد عادت إلى الظهور مطلقا فيالعربية, 
ولا تظهر فيها الكسرة الا في اللهجات ٠‏ 


LI‏ العبرية والآرامية والحبشية » فقد انتشرت فيها حركة : o-i‏ في الوزن 
الأصلي كله , ولم يتمسك بالتفرقة الأصلية » إلا اللفة العبرية ء في أنواع معينة منالفعل 
( حلقي Quli‏ ؛ مثل : yahboš‏ يربط » في مقابل : yehsar‏ « يفتقن إلى » › 
وواوى العين ؛ مثل yüküm‏ «يقوم» في مقايل yêböš‏ د يخجل » » ومضعف العين؛ 
مثل : 12559 «يحيط» في مقابل : Yimar‏ «يصاب بالمرارة » ) ٠‏ 


وقد دخلت « النون » في السريانية , يدلا من «الياء» في النائب „Sal‏ مطلقا ٠‏ وفي 
الآشورية سارت  :‏ هر>ار>! حسب القوانين الصوتية ( انظر الفقرة 1١5‏ فيما 
(ci‏ كما تحولت : ( 28 ) قياسا على الضمير المتصل ( انظر فيما مضى الفقرة )39( 
إلى : ٠ (ni)‏ 


gə‏ أوزان الشدة والهدف والسببية » تحولت الفتحة غير المنبورة ( 8 ) » فيالعربية 
والآشورية إلى الضمة a)‏ التي يحذف بمدها في العبرية e‏ مقطع السيبية (728) ٠‏ 
وتدخل بدلا من حركة : (ن) في الحبشية والعبرية والآرامية » حركة : ©) أو )8( 
التي تصير مع مقطع السببية ء في العبرية والآرامية : @ ١‏ وفي الحبشية : )€ 


. (المترجم)‎ Li; وهو‎ (33/YY) ٠ dl في‎ )١( 


— كما تنتهي صيغة‎ O وتنتهي صينفة المخاطبة بالكسرة الطويلة‎ — Yer 
وفي العربية تعقب هذه النهايات » في حالة‎ ٠ 0) المخاطبين والغائبين » بالضمة الطويلة‎ 
أيضاء تلك التي تظهر في العبرية » كثيرا في صورة :)$ بلا فرق في‎ a الرفع‎ 
3 المعنى‎ 

ds‏ آرامية المهد القديم 4 تختفي هذه «النون» في حالة الجزم ٠‏ أما السريانية فان 
oda‏ «الئنون» هي السائدة فيها وحدها » وتحتفظ بشكلها الكامل na:‏ قبل ضمائي 
النصب ٠‏ وفي الآشورية , تدخل بعد التهاية : O‏ أحيانا : (ه) دون فرق في المعنى٠‏ 

وتنتهي Une‏ جمع المخاطبات والفائبات » في العبرية والعربية بالنهاية : (qa)‏ 
أو na),‏ , وف الحبشية والآشورية بالنهاية : @ › ربما قياسا على فعل الأمر ٠و‏ يظهر 
فى الآشورية 2 عقب (a)‏ هذمء أحيانا : Mi)‏ ؛ قياسا على ٠ Sal‏ وقد تطورت @ 
في الآرامية » قياسا على المذكى , إلى : Gm‏ دائماء وإلى )63 قبل ضمائى النصب» 


ومقطع المضارعة في جمع الغائبات e‏ هو في الأصل نفس مقطع المضارعة , في جمع 
الفائيين t‏ غيل أنه في العيرية ¢ قيس عل ٠ aall‏ فدخلت ill‏ بدلا من «الياء» ٠‏ ولايوجد 
إلا في اللغة المربية » صيفة للمثنى في المضارع للمخاطب والفائب » وتبنى هذه الصيفة 
من المفرد » بالنهاية : Ani)‏ 


۱۱۷ ¬ 


٤‏ ب تصويف الماضي 


Ye $‏ — يتصرف الماضي بالنهايات الآتية :للغائب المذكرالمفرد :2 ©8) ١‏ التي سقطت 
حسب القوانين üs zəli‏ » في العبرية والآرامية , ولا توجد فيهما إلا قبل ضسماش النصب , 
وللنائية المؤنثة المفردة : (at)‏ > التي تصير r‏ المتصل في الآرامية والعبرية : 
(at)‏ » وهي في المبرية ‏ الفينيقية : (ï)‏ » قياسا على الاسم ( انظر الفقرة Us ١14‏ 
مضى ( ٤‏ وللمخاطب Sal‏ المفرد : ( ها ) في العيرية وآرامية المهد القديم R‏ وقبل‌الضمائر 
المتصلة في السريانية » حيث تسقط () فيما عدا ذلك في اللفة الأخيرة e‏ وقد قصرت في 
المربية إلى : ( 8 ) ؛ وللمخاطبة المؤنثة المفردة (di):‏ 36 تبقى في العبرية كما هي 
أحيانا » في آخر الفعل غير المتصل بشىء e‏ ودائما كما في الآرامية Mm‏ قبل ضمائرالنصب, 
gə‏ حين تسقط () فيما عدا ذلك ٠‏ وفي العربية تقصر إلى : (ا) في معظم الأحوال, 
وللمتكلم المفرد في المربية : )$ ؛ وفي الحبشية : (0) ؛ وفي المبرية : () ؛ وفي 
الآرامية : W‏ ونادر!ا : () * والصيفة الأصلية لهذه النهاية 2 هي : (ku)‏ في 
الحبشية , التي جذبت نحوها في تلك اللفة » نهاية المخاطب : (ke)‏ والمخاطبة : (ki)‏ , 
على حين حدث في اللنات الأخرى » على العكس من ذلك » أن تحولت نهاية المتكلم المفرد e‏ 
في صوتها الأول , قياسا على نهاية الخطاب - وقد قصرت الحركة : (ت) في العربيةءطبقا 
للقاعدة » كما سقطت تلك الحركة في الآرامية ٠‏ وفي العبرية والفينيقية » ونادرافي الآرامية 
حولت الحركة إلى : © ء قياسا على ضمير التصب ٠‏ 


٠٥‏ _ وفي الجمع تنتهي صينفة الفائبين بالنهاية : (ن) ١‏ التي سقطت في السريانية, 
حسب القوانين الصوتية e‏ ثم عوضت فيما بعد » بيناء جديد مقيس على الضمير ؛ و 
مثل : ٠ ktalün‏ وتنتهي صيفة جمع النائيات » أصلا بالنهاية ©) ٠‏ التي لاتزال 
موجودة في الحبشية » وآرامية العهد القديم » وقيل ضير النصب في السريانية ؛ في حين 
سفطت من الأخر غير المتصل يشىء e‏ ثم عوضت فيما بعد ببناء جديد مقيس على الضمير., 
وهو مثل : ٠ ktalen‏ وفي العربية عوضت LLI WM‏ على المضارع , بالنهاية : 
٠ (me)‏ وفي العبرية فقدت () ,٠‏ إلا في أمثلة قليلة غير مؤكدة ,. ونايت عنها صيفة 
٠ Suli‏ 


وأما نهايات الخطاب الا الها شتلق 0 وكيا في الخال و re‏ 
المنفصلة والمتصلة ٠‏ والصيخة الأصلية للمذكر هي : tumü‏ » التي تقصر في العربية 
غالبا » فتصير : tum‏ , وأما في الحبشية » فقد صارت : kemu‏ » كما في المفرد e‏ 
ويي العيرية والآرامية تحولت LAS‏ على المؤنث فيهما إلى : tem‏ ( وقبل شمائرالتصب: 


YAS. 


sl» tum > tu‏ فيما مضى الفقرة ١55‏ ) وإلى : ٠ tono‏ والصيفسة 

الأصلية للمؤنث هي tinni <٠:‏ »+ التي تحولت في العربية ء قياسا على المذكر » إلى : 

kā : بحوار‎ ce قبل ضمائر النصب : قدمعط‎ ( ken : ؛ وف الحبشية‎ tunna 

انظر النقرة )١44‏ ؛ gə‏ العبرية : tni‏ , وغاليا: en‏ ؛ gə‏ الآرامية etin:‏ 
رقبل 222 النصب فيها : e tõi‏ ويقاس عليه المذكر كذلك : nā‏ 


وأخيرا تنتهي صيفغة الماضي , للمتكلمين , في العربية والآرامية قبل ضمير التصب , 
بالنهاية : ( 88 ) التي تؤول في السريانية إلى : m)‏ في الآخر غير المتصل بشىء » ثم 
تحولت فيها بعد ذلك إلى : (nan)‏ قياسا على الضمير المتصل ٠‏ وفي الحيشية قصمرت النهاية 
الى ٠ (na)‏ أما العبرية ء فقد دخلت فيها : (nñ)‏ بدلا من : (na)‏ ؛ قياسا على الضمير 
المنتسل ٠‏ 


ولا يوجد إلا في العربية » صيفة للماضي المثنى ء في النيبة والخطاب » وتبنى في 
النيبة من المفرد بزيادة : (ة) » وفي الخطاب من الجمع يزيادة : (E)‏ كذلك ٠‏ 


6 أسماء الفاعلين والمفعولين والمصادر 


75 يبنى اسم الفاعل من الوزن الأصلي e‏ دل alın‏ السابية »عل وز 
اة ؛ ويصي في الحبشية : kätel‏ ؛ وفي العبرية اة ؛ وفي الآرامية: 
kätel‏ غير أنه لا توجد هذه الصيفة في الحبشية » إلا في بعش الأسمام , E.‏ 


٠ «وارٹ»‎ wäres 


U‏ الأوزان الباقية _باستثناء وزن الانعكاسية بالئون في العبرية » حيث يبنى 
اسم الفاعل من الماضي ء بمد حركة gəli‏ — فيبنى منها اسم الفاهل بزيادة «ميم» في أوله 
وتحرك بالضمة ( ١‏ ) في المربية والآشورية دائما ٠‏ أما العبرية والآرامية » فإن هذا 
المقطع فيهما , يدوب في مقطع الانعكاسية all‏ , ومقطع السببية » كما يشكل في وزن 
الشدة بالحركة المخطوفة ٠‏ وف الحبشية تشكل «الميم» داثما بالفتحة » غي أن استعمالها هنا 
محدت £ öl‏ لايبتى بها اسم الفاعل منوزن الانعكاسية « يالتاء»ء فيماعد! السببية الانمكاسية, 
وك + يينى بها من الوزن الأصلي بدلا من ذلك ٠‏ أما المين قإنها تتحرك في كل اللفات 

(5), (e) : التي د تتحول في الحبشية والعبرية والآرامية إلى‎ (i): 


اما اسم المفعول من الوزن الأصلي e‏ فهو في العبرية : katil‏ , الذى يزاد 
عليه «الميم» في العربية : makil‏ ؛ ويتحول في الحبشية بمماثلة الحركة إلى : 
ketul‏ وقد انتقلت هذه الصيغة في الحبشية gl,‏ الأوزان الباقية كذلك ,2 مثل : 
fesşüm‏ وتكمل» < buruk‏ «مبارك» ٠‏ آما الآرامية فيستعمل فيها e‏ بدلا من 
الصيفة السابقة » صيفة : اة ء التي تؤدى ممائلتها : Katili‏ أحيانا هذا الممنى , 
في اللنات السامية الأخرى ٠‏ 


ويبنى اسم المفعول من الأوزان الباقية , بريادة «الميم» في أوله ٠‏ ويصلح لحركتها 
هنا ماسبق أن قيل في حركتها , مع اسم الفاعل ٠‏ أما gə‏ اسم المفمول ٠‏ فإنها تتحرك 
يالفتحة ٠‏ هذا » واستعمال صيفة اسم المفعول هذه , أكش ندرة في الحبشية » من استعمال 
صيفة اسم الفاعل ٠‏ أما الآشورية فليس فيها صيغة لاسم المفعول مطلقا ٠‏ 


٠١1‏ وتستخدم كل لغة على حدة » أسماء فعلية ) Verbalnomina‏ ) مختلفةللدلالة 
على المصادر , und‏ تمد حركة عين الماضي ٠‏ ينتج مصدر الوزن الأصلي » في الآشورية 
kasadu )‏ = فتح البلاد ) ٠‏ وهذه الطريقة يقة نفسها e‏ تستخدم في العبرية e‏ فيما 
يسمى : المصدر المطلق , لا من الوزن الأصلي فيها فحسب : ( امنقكٍ ) » بل كذلك من 
وزن الانعكاسية بالنون : (nikto)‏ ومن وزن الشدة : ago‏ والمبني للمجهول 
منه : ٠ (til)‏ أما العربية ( انظى فيما مضى الفقرة (NEN‏ فإن هذه هي الطريقة 


- Yə ب‎ 


الممتادة فيها ٠‏ في بناء المصادر من الأوزان الأخرى » فيما عدا وزن الشدة » في المبنى 
للمعلوم II‏ الشدة والهدف في الانمكاسية ٠‏ وفي الآرامية يزاد على هذا المصدر اميم» 
في الأول ٠‏ ويفير هذه الميم » يبنى المصدر القديم »من وزن الشدة المبني للمجهول ( kutl‏ ) 
كاسم للمصدر ٠»‏ 


it تستعمل مصادر للوزن الأصلي ء أسمام مختلفة جدا ” حسب‎ , Az yall də 
katil : وكذلك الحال في الحبشية » وإن كان يغلب فيها صيفتا‎ ٠ الأفمال‎ 
وتستخدم العيرية للدلالة على المصدر » فعل الأمر كذلك , حتى من‎ ٠ katilöt و‎ 
الآرأمية ينتج المسدر من الوزن الأصلي »> بإضافة «ميم» إلى أول‎ ds 7 الأوزان الأخرى‎ 
أما مصدر الانمكاسية » من وزني الشدة والهدف في‎ mektai : الماضي ؛ مكل‎ 
ا ة المعتادة , في كل‎ ERS şan ciət 
٠ وغير ذلك‎ » Suksudu , kuskudu : الأوزان الأخرى ف الآشورية » مثل‎ 
«إكمال»؛‎ fasem ؛مثل:‎ (o) وكذلك في الحبشية , حيث تزاد النهاية : (0) و‎ 
وهذا البتاء نفسه ء يوجد في الآرامية الشرقية ) التلمود‎ ٠ «حب» وغير ذلك‎ "afkero 
للمملوم‎ Fl مصدر الشدة‎ OP وأخيرا‎ ٠ البابلي والمنداعية ) بالنهاية :)6( كذلك‎ 
في المربية : «تقتيل» » ذلك المصدر الذى يشيع فيما عدا ذلك » في الآرامية على الأخصس‎ 
» للدلالة على اسم المصدر‎ 


~ IY) m 


T‏ ازمنة اخرى ثانوية 


۸ _ يوجد في الآشورية e‏ إلى جانب الزمنيين القديمين » زمن ثالث كذلك , للدلالة 
على الحدث المستمر e‏ وهو مايسمى : ٠ Permansiv‏ وينشأ ف الوزن الأصلي “ من 
صينة قرعية لاسم الفاعل » ذات حركةقصيرة : kaid‏ 2 ومنها يبنى المؤنث : kağdat‏ 


وكذلك الجمع LLS‏ على azil‏ » مذكر! : kağdū(ni)‏ ومؤنثا : kasda‏ 

gə‏ الخطاب والتكلم , تتصل الضمائر بالأصل بحركة : (8) » التي لا يعرف مصدرها 
حتى الآن : المخاطب المذكر المفرد : kasdat(a)‏ » والمؤنث : kaddati‏ « 
والمتكلم المفرد : kasdakfu)‏ ‘ والمخاطب səli‏ الجمع : kasdatunu‏ « 


والمتكلم الجمع : ٠ kasdani(nu)‏ وفي الأوزان الأخرى » يجرى مثل هذا التصريف, 
مع أينية المصادر منها ٠‏ 


اسم الفاعل , بالضمائي الشخصية التي تتعلق بآخره , وتختصر لذلك ٠‏ وفي السريانية 
الحديثة 2 تسد هذه الصيفة وحدها » مسد الأزمنة السامية القديمة التي فقدت فيها ٠‏ 


= YY. 


ketol(a) 


۷ - تصريف قعل الأمر من الوزن الأصلى : 


- İYF ب‎ 


b 


: تصريف المضارع من الوزن الأصلى‎ - A 
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in f 


tekatöli 


"ekatel 


1 تصريف ال ماضي 


)1( مفتوح العين 

ketal kätäl katala kätala الغائب‎ 
ketlat katela katälat katalat الغاثية‎ 
kötalt(4) kötalta katälka katälta 
ketalt(T) katält(t) katälkf katälti 
ketlet, kötalır katälku kataltu 
ketal(ü) kätelü katälü kätalü 
ketal(ä) kätelu katalna 
kötaltön kötaltöm katältum(ü) 
ketalten këtal tén katalken kataltünna 
kötaln(3) kötölnü katülna katalna 

katala 

katalata 


kataltuma 


(ج) مضموم all‏ 
—. 


üə əmi İ oma | soon _ 
etika İ gənə | شطب‎ 


- Y0 ب‎ 


٠١‏ 2 تصريف صيغ الزوائد 


kus$id 


Es 


Intensivstamm 


yukattalu 


fry 


WWUBe}SAJESNEY 


jey 


sijey 


m sur | 


jejjeyow 


ıejjeu 


1 يها اه‎ ١ 


Eu‏ د 


npisxesn 
pisxes 


IVA ب‎ 


n- Reflexiv des Grundstammes 


| العبشية | ə‏ | السريانية | الاثورية 


لثون من الوزن الأصلي : 


الانعكاسية با 


١١4 | 


KS AM” "0 cn 


Kor” 


SOWWEISPUNID səp AlXa]JaH 


¬ 


npigepinu 


pisei 


a 


14 جوعم 


I)»‏ ب 


الانعكاسية يالتاء من وزن الشدة t— Reflexiv des Intensivstammes‏ 


MEN | اسبشية _ | السية‎ 
| uktaššia | netkattal via | yitkattal | yerin | yatakättalu المضارع المبني للمعلوم‎ 


kuta | bikar امام‎ 4 İ ماداب‎ | si 


metkattal 


metkattalu hitkattala 


- 371 


Br 


sewwejsjejz sap Alxeyyay 


— 


- ۳۲ - 


(3) orapjerse, nejjeygaw 


ləbleyseui 
nplerseA 000 


(Kg AMS A 600 (mi : sewwejsajjesneyj sap Axel —} 


nir‏ كما جاء في الفقرة ۲‘ ٠‏ , تدغم فاء الفعل » إذا كانت نونا ساكنة , » في عينه 
في العبرية والآرامية والآشورية ؛ وقد كان als Us‏ بعيدة في اللنات الثلاث ə‏ إلى درجة 
أن فعل الأمر , أصبح يبنى بتاء Iuus‏ يدون LAS, o şəli‏ على المضار ع, وذلك فيالآشورية 
بحركة قبل عين الأمر » حيث يكون الفعل مقطعين » وفي العبرية والآرامية بدو نها » حيث 
ss,‏ الفعل مقطعا واحدا » غير أن ذلك لا يحدث في العبرية .إلا فيما تحركت عينه بالكسرة 
الممالة (e‏ أو الفتحة (a)‏ 


الوزن الاصلي : 


nettor 


nettel 


nessab 


الانعكاسية بالنون من الوزن الأصلي : 


الانعكاسية بالتاء من الوزن الأصلي : 


في الآشورية : المضارع : ittaker‏ 


a Wi- 


وزن السببية : 


v 
usansir 
v .” 
sunsir 4 hagges 
يو‎ -y 
musansiru mappek naggıs 
v - -y -y 
sunsuru mappaku hagges; haggıs 
honhat huggas 


المضارع المبني للمجهول yuggas‏ 


mappak muggas اسم المفعول‎ 


٠ » في الآرامية «يحرس‎ ar = العبرية والآشورية‎ nr 
في العبرية = ام في الآرامية (لا تستخدم إلا في المضارع ء‎ ma : ومعنى كلمة‎ 
. ) إدغام اللام في لام الجر » التي تتبعه في معظم الأحوال ) = هدم في الآشورية‎ 
٠ » في الآرامية « يجر‎ negad : ومعنى كلمة‎ ٠ » الفقرة ۳ ) « يعطى‎ u فيما‎ 
في‎ onen : ومعنى كلمسة‎ ٠ » العبرية ه يلمس‎ RE ومعنى‎ 
nefak" : في الآشورية «يعمى» ومعئنى كلمة‎ nakäru : الآرامية «يأخذ» ومعتى كلمة‎ 
٠ » ينزل‎ b في آرامية المهد القديم‎ nehet : LUIS في الآرامية «يخرح» ” ومعنى‎ 


ب ۱۳۵ - 


» افعال فاوّها « همزة‎ ١ 


14 في السامية الأولى » خولفت مجموعة الأصوات : Ca”)‏ إلى : (a)‏ كما 
للمتكلم المفرد e Ce”):‏ يسبب طرد الباب على وتيرة واحدة ٠‏ 


وفي العبرية انتقل ترك الهمزة » من المتكلم المفرد » عن طريق القياس + إلى جميع 
تصاريف المضارع في الوزن الأصلي ء من الأفعال : ə "abad‏ هلك » , e olia "ADA‏ 

8 « طبخ » ؛ ١ hals‏ أكل >amar £a‏ «قال» ٠‏ ولا توجد مثل هذه الأبنية 
القياسية ٠‏ فيما عدا هذه الأفمال , إلا ٠ Həb‏ وقد زالت تماما في وزن السيبية ٠‏ 


Ul,‏ الآرامية , ob‏ الهمزة فيها تختفي في نهاية المقطع دائما ٠‏ واتفاق المضارم 
الس حك جد را جين — » على تموذج 
تلك الأفعال ٠‏ وكذلك الحال فى الآشورية »› إذ تختة تختفي الهمزة في نهاية المقطع كذلك 6 وتمد 
الحركة للتعويضى ٠‏ وانظر لفعل səhi‏ فيها" — ٠. YYA‏ 


وفي العربية . تحذف الهمزة , في الأمر من الأفعال الثلاثة : « أكل > و « أمر»› 
و« أخن » ٠‏ وف الانمكاسية بالتاء من الوزن الأصلي ٠‏ تدغم الهمزة من « أخذ » في تام 
الانعكاس كما في الآرامية ٠‏ أما الحبشية فلا تراعى فيها إلا قوانين مماثلة الحركات 
( الفقرة ٠ ) 1١١۷‏ 


الوزن الاصلي 


es se Tea | يا‎ | ses” 
ehad 


”ühaz ”ahiza | sahada 


ye ehoz ; yohez ya”ahaz | ya?hudu 


haz 


ahaz 


- İYu 


’awhed 
nawhed 
’awhed 
’awhed 
mawhädu 
mawhed 


yi”öhiz 
”öhiz 


h®&hez 


hö”öhiz 
mê’ ahiz 


A 
ho’ohaz 


”a”hez 
9 ah ezd ( t) 
ma men 


- FY — 


"ahada 
yv hidu 
’ühldu 
hid 
’Thadun 
mu”hidun 


Pühlda 


? ettehed 
"etemar 
nettehed 


netemar 


mettehed 


metemar 


mettehadu 


ta’ahezöft) 
metemäru 


الانعكاسية بالتاء من الوزن الأصلى : 


ittahada 
itamara 
yattahidu 
ya”tamiru 
ittahid 
Ytamir 
muttahidun 
mu?’tamirun 
ittihadun 


ıtimäarun 


- ۱۳۸ m 


« أفعال فاؤها 2 واو‎ - If 


6 في السامية الأولى » حذف المقطع :( 1" ) من أمر الوزن الأصلي ؛ في الأفمال 
الكسورة العين ( انظر فيما مضى الفقرة ٠ ) ١47‏ وقد قيس في السامية الفربية » كل من 
المضارع والمصدر ا منتهي dəbli pla‏ « على فعل الأمر ؛ olin öl‏ فيهما يدون » الواو € 
كذلك ٠‏ وقد عوض حذف الفام في كل من العبرية والآرامية » بمد حركة مقطع المضارعة , 
التي سويت بحركة المقطع في الأفعال الصحيحة : ) ٠0 ( yöcyicya‏ وفي الفملين : 

İteb‏ « يجلس »و : ee dd‏ > لم تمد 
الحركة » بل ضعف الصوت الصامت التالي ٠‏ 


وف العبرية والآرامية » تنقلب « الواو » في أول الكلمة « ياء » ( انظر فيما مضى 
النقرة (YY‏ وتتماثل هذه الياء مع حركة ( ع ) في السريانية ə‏ قتصير : T‏ ( انظس 
فيما مضى الفقرة 55 ) ٠‏ وتدغم « الواو » في Az‏ الاتعكاسية من الوزن الأصلي » في كل 
من العربية والآشورية ٠‏ ويتحول الصوت المركب (aw):‏ في العبرية إلى : )6( > də‏ 
الآشورية بعد ذلك إلى : ت gsl)‏ فيما مضى الفقرتين 1١١‏ و ٠ ) ١١4‏ وفي الآشورية 
يدخل في مضارع السيبية أصوات : 84848 بدلا من تلك الموافقة للقوانين Asyl‏ 
وذلك قياسا على الأفعال المعتلة الفام بالهمزة ( الأمر : süsib : Büklid : Sühiz‏ 
useğib : uleklid : ulehiz =‏ ( 


الوزن الأصلي 


س - ما لت 


sled waldda wälada 


Tteb b wataba 

nellad eled . yeld yalidu 
AVA 

nettab yatlbu 


Vlad led lad lid 
teb sêb tib 
mölad lédet (lat) | ledüt Iidatun 
mettab Sabet (ledd) tibatun 


ب ۱۳۹ - 


usalid 
usesib 
sulid 
Susib 
musalidu 


musesibu 


’awled 
”aviteb 
navled 
navteb 
?aviled 
>awteb 
mawled 
mawteb 
mawlädu 


mawtäbu 


? avılada 

> awsába 
yavled 
yawseb 

’awled 


Jawseb 


”awledöft) 


> avvsebo(t) 


’awtaba 
yulidu 
yütibu 

’awlid 

?awtib 


mulldun 


لك 

3 
” ütiba 

yutabu 


mütabun 


yiwwäl ed 


- ١858 — 


الانعكاسية بالتاء من الوزن الأصلى : 


ا 


i ttašubu 


ملاح ات 


الأصل : wid‏ معناه : «ولد» ٠‏ والاضل: wtb‏ معتاه : «جلس». 


=~ ١5١ ب‎ 


a ياء‎ n افعال فاؤها‎ ١4 


5 7 تسقط Alə‏ » في الآشورية , إذا وقعت في أول الكلمة , تماما ə‏ كالواو ٠»‏ 
ويتحول الصوت المركب : لاه في العبرية إلى : E‏ (انظر الفقرة ١١1‏ قيما مضى ٠)‏ 
اما الأصوات المركبة : (iy)‏ و (لانا )2 فإنها تتحول إلى : ( 1 ) و (ĀŪ)‏ غسير أن 
الحيشية تعيد الصوت المركب : ( لاء ) مرة أخرى ؛ طردا للباب على وتيرة واحدة ٠‏ 


وفي السريانية تتحول :'( 7 ) في المضارع إلى : ( € ) قياسا على الأفعال الصحيحة ٠‏ 
ولما كانت الصيغ يائية الفاء , تتفق في الوزن الأصلي e‏ مع الصيغ العديدة الواوية الفاء؛ 
فقد تبعتها في السريائية صيغة السببية » بلا استثناء تقريبا ٠‏ ولم يحتفظ بالصيغة الأصلية 
إلا : 00 ( بجوار : "avnek‏ ) « أرضع » » و: “ayla‏ و ولول ٠»‏ 


ğə‏ العبرية مثل هذا القياس البنائي أيضا » فالفعل : yâda‏ عرف » المساوى 
للفعل الحبشي : ade‏ والفعل الآشورى : 15 2 تحول في المجرد gələ dl‏ 
الفاء تماما , ومثله : 586785 = في العربية : « يئس » , وكذلك : اطق من 
القعل : ya‏ العربية : « يبس » ٠‏ 


وقد تساوت في العبرية كذلك » صينة السيبية من يائي الفام . مع معتل العين بالواو 
والياء » وعلى هذا القياس يجرى الفعل : «١ Müs‏ أيقظ » من الفعل  yükas‏ ؛ إن 
يبنى منه المسند للمتكلم هكذا : hekisotf‏ والمضارع منه هو :  yäkis‏ وعلى 
المكس من ذلك ء تقاس على يائي الفاع صيغة السببية bel ٠:‏ أحسن » , من الأصل: 
tyb‏ المأخوذ من الاسم : töb‏ ه حسن » ٠‏ وينشأ من ذلك في المجرد : yåtab‏ 
ء حسن € ٠‏ ومثل هذه الأبنية الحديثة , أمر تعرفه الآرامية كذلك ٠‏ 


الوزن الأصلي : 


- Nil .. 


الانمكاسية بالتاء من الوزن الأصلي : 


m 


Itasara ittasara all 
yatasiru yattasiru المضارع‎ 


الأصل : ybs‏ معنأه : «يبس» ! والأصل : yer‏ في الآشورية معئأه : « يصور » ؛ 
والأصل : yar‏ معناه : « استقام » ؛ والأصل : yer‏ ومته : « اتسر » معلا في 
العربية : « لعب الميسر » ٠‏ 


HS 


«sb» واو » أو‎ « eae Jld) 06 


, BY الواو » 9 الياء » في السامية الأولى » كما سبق في الفقرة‎ «٠ _ YAY 

إذا وقمتا بين حركتين قصيرتين » أو بين حركة قصيرة وأخرى طويلة » وبعد صوت صامت, 

تم تتحول الحركتان القصيرتان إلى حركة ALA‏ كما تمد الحركة التالية تعويضا - وهكذا 

تبقى « الواو » و « الياء » إلا إذا DİS‏ مضعفين , أى في وزن الشدة . أو كان قبلهسا 

صوت ممدود, أى في وزن الهدف » وفي أسم geldi‏ من الوزن الأصلي e‏ غير Lel‏ في هذا 
ə‏ » قد تسولا إلى : « همزة » في العربية والآرامية ٠‏ 


۸ _ فإذا التقت حركتان متمائلتان يعد الحذف » تحولتا إلى حركة ممدودة من 
جنسهما ٠‏ أما إذا اختلفت الحركتان » فإنه ينتج من الفتحة والكسرة الصوت المركب :( له ) 
كما ينتج من الفتحة والمضمة الصوت المركب :( 4۷ ) , ويأتي بدلا من هذين الصوتين 
المركبين ٠‏ في الوزن الأصلي في العربية » فتحة طويلة (3) » إذا لم تتصل الكلمة 
بالضمائى ٠‏ 


الفقرة EI‏ , كما تتحول الأصوات المركبة (ay):‏ و( 88# ) إلى : (i)‏ و(س). 


YY.‏ — وقد حدث في xu‏ الأولى t‏ أن تناسبت الحركات المميزة t‏ للمضارع 
المتعدى في الوزن الأصلي › مع د الواو » و əlil ə‏ » » حيث لا يظهر مع الأولى إلا (È):‏ ., 
ومع الثانية الا : )7( 


YY)‏ وقد سار هذا التناسب في العربية » خطوة أخرى إلى الأمام » حتى إنه ليظهر 
دائما في ماضي الوزن الأصلي , المتصل بالضمائر : حركة الضمة )0( > إذا كان الفعل 
معتل العين بالواو » وهو مالا يجوز في الحقيقة e‏ إلا في الأفعال المضمومة العين فقط (مثل: 

tulta > "tavvulta‏ ) كما تظهر حركة الكسرة (i)‏ دائما إذا كان معتل المين 
AİL‏ » وهو مالا يجوز كذلك , إلا في الأفعال المكسورة العين AY‏ £ غي أن الأفعال المعتلة 
بالواو » وهي مكسورة العين » لاتزال تحتفظ s ASİL‏ ( مثل : *hawifta‏ < هاكنط ) ٠‏ وفي 
المبني للمجهول من الوزن الأصني e‏ تتحول i‏ ناج يمن ولكنها تكتب (T):‏ وتنطق 
غالبا هكذا أيضا ٠‏ وتسقط a‏ الواو » في مصدر السببية e‏ ويعوض ماينتظر من المد 
الزائد » بدخول Az‏ التأتيث ( انظر الفقرة (YY‏ ؛ مثل : « إقامة » ٠‏ 


U‏ الوزن الأصلي , الضمة (u)‏ والكسرة Ci)‏ , تظهر هنا كذلك الحركات التي لم 
ML ¬‏ = 


تقصر وهي : avibö‏ في الأفعال المعتلة العين يالواو ؛ و ayp‏ ف الأفمال 
المعتلة العين بالياء ٠‏ وقد انتقل ذلك أيضا » إلى الصيغ الغالية من الشمائر » حيث لم 
تعد تظهر فيها حركة : ( ة ) » كما انتقل ذلك مرة أخرى إلى السببية من الوزن الأصليء 
التي انتقل إليها ‏ في المضارع والأمىر ‏ تصريف الوزن الأصلي كذلك ؛ غين أنه يوجد إلى 
جاتب هذا » التصريف الأصلي أيضا ء إلا أنه قد عممت فيه الحركة القصيرة ‏ التي لاتجوز 
في الحقيقة , إلا في الصيغ المتصلة بضمائى الرفع › المبدوءة بصوت صامت ( فمثلا ينطق 
"akima : Jall‏ » بدلا من : ٠ "akamaə‏ قياسا على : ٠ ) ?akamka‏ أما 
المضارع المرقوع » وكل أوزان الزيادة » فإنها تتصرف تصرف الأفعال الصحيحة تماما ٠‏ 


YYY‏ ل gə‏ العبرية » لم تتحول : (3) الأصلية » في ماضي الوزن الأصلي » إلى: 
( 6 )ء يل ظهرت : ( 3 ) بدلا من ذلك LAS,‏ على : (a)‏ في الصيغ المتصلة len‏ 
انرفع LI ٠‏ وزن الانمكاسية بالنون 2 فقد يقيت فيه : ( 5 ) » oy‏ الحركة في kəli‏ 
المتصلة بالضمائر هنا » ليست قصيرة » 


وقد قيست الصيغ المتصلة بضمائر الرفع ٠‏ من ماضي أوزان الزيادة ı‏ وكذلك 
مضارع كل الأوزان » على الأفعال المعتلة اللام « بالواو » أو « بالياء » . عن طريق قياس 
آخر على مضعف SA‏ » فدخلت فيها حركة : ( © ) في المأضي » وحركة : (8). في 
المضارع »بين الفعل و uud‏ الرفع ٠‏ وفي أمر الوزن الأصلي ء كان من الواجب أن تظهر : 
( نا ) التي قصيرت في السامية الأولى » في صورة : ( 5 ), ولكن ظهر بدلا من ذلك » مد 
هذه الحركة e‏ قياسا على الصيغ ذات النهاية » مثل : تسلا » فتنطق „küm Us)‏ 


وفي وزن السيبية e‏ يجرى هنا كذلك ie‏ حركة المقطع الأول e‏ في الماضيوالمضارع 
hi)‏ صورة : ya şə hö‏ في صورة : yü‏ ) » وبذلك gaz,‏ الماضي هنا 
مثل : hekim‏ مع ماضي الفعل المعتل cəllə‏ في hekim ) GU‏ مثل : hekis‏ ( 
انظر قيما مضى الفقرة ٠ 7١7‏ وتيعا لهذا ء يبني كذلك اسم الفاعل ( “mökim‏ بدلا 
من : “mükim‏ 6 بعكس الجمع : mekimim‏ ) , وكذلك كل المبني للمجهول 
hükam )‏ ( قياسا على معتل الفاء يالياء - | 


e يبني هنا خلافا لكل اللنات الأخرى  لا يتضعيف العين‎ GU وزن الشدة ء‎ Ul 
Los فيما‎ YYY بل يقاس في بتائه على وزن الهدف من مضعف الثلاثي ( انظر الفقرة‎ 
‚TOmEm : يلي ) » مثل‎ 

٤١‏ ب وفي الآرامية » بقيت (3) في ماضي الوزن الأصلي » حتى في الصيغالمتصلة 
بضمائر الرفع , الميدوءة بأصوات صامتة ٠‏ والبناء الوحيد اللازم الباقي هنا » هو : 

mit‏ مأث » وحركته : (I)‏ غير مغيرة كذلك ٠‏ وقد طخت الأفعال المعتلة العين 


- ۱٤۵ m 


› وضع‎ « sam : الوحيد‎ (azil lust . € بالواو » على الأخرى المعتلة « بالياء‎ a 
Jall الأبنية‎ e وعلى العكس من ذلك , اتسعت في وزن الشدة‎ ٠ nöm : ومضارعه‎ 
بالواو » “ وقد عوض وز :الانعكاسية‎ ə بالياء » , على حساب الأفعال الآخرى المعتلة‎ s العين‎ 
. (9 ettüyim ( من الوزن الأصلي » كلية بوزتها من السيبية‎ 

YYo‏ وفي الآشورية . تسقط د الواو » و « والياء » » حتى في وزن » يسبب 
إلغاء التضميف ٠‏ ثم تتماثل الحركات المحيطة بهما . غير أنه بدلا من طول الحركة المنتظر 
في المصدر » يظهر قصرها مع تضعيف الصوت الصامت التالي لها ٠‏ 


= IEN m 


- IEY ب‎ 


ka ’Imun 
kawmun 
hawfun 
sayrun 
kila 
yukalu 
makulun 
masırun 


ry‏ 9 الوزن الاصلي 


الماضي المتعلى الواوى 
الماضي اللازم الواوى 
الماضي المتعدى اليائي 


الماضي للمخاطب 


المضارع المتمدى الواوى 
المضارع اللازم الواوى 
المضارع المتعدى gl‏ 
المضارع للغاتبات 
الآمر المتعدق الواوى 
الأمر اللازم الواوى 
الامر التمدى اليائي 
اسم الفاعل 

المصدر المتعدى الواوى 
المصدر اللازم الواوى 
المصدر المتعدى ‚UN‏ 
zəli‏ المبني للمجهول 
المضارع المبني للمجهول 
اسم المفعول الواوى 
اسم المفعول الياني 


== 
— 
5 


وزن السيبية : 


الماضي المبني للمعلوم “aküma‏ 

hekımota 0 k Yakamta الماضي للمغاطب‎ 
yäkım yukimu | المبني للمعلوم‎ gələli 
häkem l akim ll 
nekım mukimun اسم القامل‎ 
hâkim kemo "Tkamatun المصدر‎ 
hükam ? ukıma للمجهول‎ edi zəli 
yukam yukamu | المضارع المبني للمجهول‎ 
mükäm mukümun اسم المفعول‎ 


الانعكاسية بالنون sə‏ الوزن الاصلى : 


Inkalta Inkala 


nekumotä nakom 


e «سار»‎ SYE s مقال» « اسن «خاف»‎ kl, «قامء‎ kun : ملاحظات‎ 
> gu. kwm ç «وضع»‎ sym ap bw 
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افعال لامها «واو» أو sun‏ 


(iy) إلى‎ (iw): يبدو أن السامية الأولى » قد تحولت فيها مجموعة الأصوات‎ YYY 
RSE E a وكذلك‎ 
٠ الثلاث الممكنة » مع كل واحدة من هاتين المجموعتين من الأفعال » صيفتين اثنتين فقط‎ 
وهكذا‎ ٠ حال » لم تحتفظ أية لفة من اللفات السامية » بالتصريف الأصلي كاملا‎ ül وعلى‎ 
يسقط كل من « الواو » و « اليام » » إذا وقعتا بين حركتين قصيرتين » أو بين حركةقصيرة‎ 
؛‎ Eda -a : )ء ونتجت من ذلك التفييرات الآتية‎ 53-8  : وأخرى طويلة ( فيما عدا‎ 
ü ü - u f I<u - 11 نت‎ - u ؟‎ Fu - a fay CT - a fav Ki -a 
IĜ -i i< - u fu -i 

də — YYA‏ العربية az,‏ الأفمال التي لامها cələr‏ » مع ÖLƏŞİ‏ التي لامها «ياء» 
في كل أوزان الزيادة , oy‏ السامية الأولى قد تحول فيها (iw):‏ إلى ( (iy‏ في'المضارع 
المكسور العين ء (əl ee‏ المضارع في ذلك ٠‏ كمأ تبعت المبيغ الانعكاسية من وزني 
الشدة والهدف e‏ كل واحد من هذين الوزنين الخاليين من الانمكاسية ٠‏ وتبقى كل من 
«الواو» و «الياء » في av):‏ ) و ( ٠ Cay‏ قبل ضمائرالرفع المبدوءة بصوتصامت ,وكذلك 
ö‏ مجموعات الأصوات : iya f uwā ¢ iya € uwa © aya ¢ awa‏ 
Li‏ الصوتان المركيان : (iy ), Cuv)‏ , فقد تحولا إلى : 5 159 (انظر فيما مضى 
الفقرة ٠ ) ١١64‏ وقد قصر الصوت (E):‏ الناتج (ara):‏ عند دخوله فالمقطع 
المنلق في ماضي الفائبة ( انظر فيما مضى الفقرة (EV‏ وقد قيس على ذلك ماضي الغائبتين 
كذلك (فيقال) u‏ : «رمتا» LLS‏ على : «رمت» .بدلا من : «رماتاء* ) ٠‏ ويوجد في المضارع 
المتعدى من الوزن الأصلي ( ت ) » في كل الأفعال المعتلة اللام ə‏ بالواو» 2 و (T)‏ في كل 
الأفعال المعتلة اللام ويالياء»  LLS‏ كالأفعال المعتلة ə gəli‏ بالواو » و « اليام ٠ e‏ وتقصر 
الحركة الأخيرة في المضارع المجزوم والأمر » في الصيغ الخالية من النهايات » قياسا على 
الأفعال المعتلة العين ə‏ بالمواو » و «اليام» ٠‏ 


ü uw : فيما عدا‎ e الحبشية » تركت كل التفييرات السامية القديمة‎ də — YYA 
وكذلك أعيدت من جديد مجموعات‎ ٠ غالبا‎ (ey): التي تت تتحول من جديد إلى‎ iy 
التي تغيرت‎ . uwu ¢ iyü € ayü © awl £ aya € awa : الأصوات‎ 

في السامية الأولى » إلا أن الأخيرتين منها قد أعيدتا في صورة : ewl 5 eyu‏ 

و بذلك افترقت مرة أخرى الأفمال الممتلة اللام ə‏ يالواو » » كلية عن الأفعال ل 

اللام ه بالياء » » كما أعيدت :( öyə ) Ew‏ أخرى في مضارع ol3əl‏ الزيادة ٠‏ وعلىالمكس 

من ذلك las‏ : ( سه ) فى الفالب إلى : )6( , كما يمكن أن تنتقل هذه الأخيرة في 

الفعل : «١ halldwa‏ كان » إلى النائب المذكى قياسا : المذكر halló‏ والمؤنث : ‚hallöt‏ 
YY-‏ ل A yaall Uis‏ , فقد اتفقت ə‏ الأفعال ALAN‏ اللام ə‏ بالواو ea‏ معالأخرى 


- ١54 — 


المعتلة اللام م بالياء » تماما l Ul ٠‏ الفاعل Bew  :‏ « هادىء » » وكذلك صيفة 
Slawi‏ ( سفر آیوب e ) ۲٦/۳‏ فلا يمكن أن bss‏ من بقايا طريقة 
القديمة . يل هما اشتقاق حديث من : 58188 «هدوء» ٠‏ وقد اتفق في الوزن الا 
بناء اللازم في الغائب ء مع بناء المتعدى e‏ بالنهاية : (5) ٠‏ أماالحركة : )8( الموجودة 
في السامية الأولى » قإنها لم" تتحول هنا إلى :)5( بل إلى : (8)ء (sy‏ كانت في 
السامية الأولى صوتا AÇ‏ التطويل والتقصير ١25١‏ ( انظر فيما مضى الفقرة (A‏ 
في الآخر غير المتصل بشىء ٠‏ وبدلا من الحركة : )6( التي كانت متوقعة , بعد تحول : 
aw<ü-a‏ في جمع الفيبة > جاءوت الحركة : (u)‏ ء قياسا على sy‏ 
الصحيحة , تلك الحركة التي لاتستحق مكاتها في الأصل , إلا في الوزن الأصلي اللازم : 
٠ U<iyu‏ وبناء على ذلك , تغلبت في الوزن الأصلي e‏ حركة الفعل اللازم : 
إن>آ على حركة المتعدى : Ey‏ » في الصيغ المتصلة بضمائثر الرفع ٠‏ وقد 
alas‏ هذه الحركة : )1( في الأوزان الباقية ة كذلك » باستثناء المبني للمجهول » مسن 
وزني الشدة والسببية ٠‏ 


OY , المتعدى مع أبنية اللازم‎ kul, الخالية من النهايات‎ bəlalı سنن‎ simə 
اما‎ ٠ ۱١١ تتحولان إلى : ( 6 ) ء كما جام في الفقرتين : 59 و‎ Ciy ) كلا من : ( ۷ه ) و‎ 
iyu>u> iyi”? : النهايات الحركية » فقد سادت قبلها حركات الفمل المتمدى‎ 
ay>ē : فقد سادت قبلها » على العكس من ذلك , حركة ,اللازم‎ na : وأما النهاية‎ 


üə‏ صيغ الجزم الخالية من النهايات » تقصر الحركة المتطرفة » كما في العربية ءثم 
تسقط فيما بعد في العبرية » مثل : yisel<yigle ¢ yišeb<yišbě‏ 
ويتبع فعل الأمر , هذا الطريق أحيانا في أوزان الزيادة » مثل : sagen SAW‏ 
deln ha“al‏ » » وفيما عدا ذلك ينتهي فعل الأمر بحركة : è‏ ( أنظر الفقرة 
"(ÜN‏ 


وتنتهي أسماء الفاعلين , وكذلك أسماء ا من أوزان səli‏ , بالنهاية : 

)6( الناتجة (ay), Ciy ): gə‏ »> والتي تختفي قبل النهايات الحركية ٠‏ أما اسم 

المفمول من الوزن الأصلي ء فيظهر في صيفته ALAYI‏ € » مثل : gülüy‏ وتنتهي المصادر 

المضافة بالنهاية : (5t)‏ ۰ ونادرا مايوجد في العبرية , أقمال لامها «ياء» تتصرف تصرف 

الأقعال الممحيحة » وعلى العكس من ذلك , تتصصرف الأفعال التي لامها « همزة»ء2. في 
النالب » تصرف الأفعال المعتلة اللام ə‏ يالياء » - 


تتصرف لأسباب خاصة » تصرف الأفعال التي لامها همزة e‏ غير أن الآرامية لا تزال disas‏ 
put ör m‏ 


المبرية » إذ ينتهي المتعدى يحركة : (a)‏ » وينتهي اللازم بحركة ٠ (Ci):‏ التيتتحول 
مع نهاية التأنيث (a):‏ إلى (ya):‏ ومع نهاية جمع ٠: SIM‏ (11) إلى ٠ (Ww):‏ 
وقد أعيد المد في المتعدى للفائبة » مرة أخرى , LLI‏ على المذكر , ذلك المد الذى قصر 
في السامية الأولى ٠‏ وفي الوزن الأصلي اللازم » للمخاطب əzəl‏ والجمع » تنطق القاء 
شديدة » قياسا على الصيغ المتعدية المنتهية بالنهاية (ayt):‏ : وعلى الأفعال الصحيحة ٠‏ 
وتتبع أوزان الزيادة في الملأضي , نماذج الوزن الأصلي اللازم . 

وينتهي المضارع في كل الأوزانء بالنهاية : (8 ) , التي تصير مع : (18) إلى : 
( © ), ومع (ün):‏ إلى ( (ön‏ ,ومع Can):‏ إلى ٠ Cyan):‏ وفي النهايات :( 58 )2 
و ( ön‏ ) الناتجة عن الأصوات is A‏ » طفى الوزن الأصلي اللازم على المتعدى » كمسا 
wis‏ اليه كن لك »> كل الأوزان الأخرى » فيما عدا الانمكاسية من وزني الج والسيبية , 
التي يصح فيها ذلك منن البداية ٠‏ 

وف فعل Gə‏ للمخاطب , هناك إلى جانب الصيفة المتعدية المنتهية بالحركة : (T)‏ 
üzə‏ أخرى لازمة تنتهي بالنهاية : ( 80 ) » وهي نادرة جدا في السريانية » خي انها 
انتقلت فيها الى الانعكاسية من الوزن الأصلي ٠‏ ومؤنث هذه الصيغة المنتهي بالنهاية : ا 
( بالمخالفة في الكمية من : (T-a‏ )2 وجمع المدكر المنتهي بالنهاية : AW‏ »> وجمع 
المؤنث المنتهي بالنهاية : ayin‏ - لم ينتقل كل هذا إلى المتمدى فحسب ٠‏ بل إلى كل 
الأوزان الباقية كذلك » تماما كالصيغ المنتهية بالنهايات (En)‏ و( (ön‏ في المضارع ٠‏ 
وقد اشتق بن ولك نن خا الصيغ مذكر جديد ء بالنهاية :)5( في أوزان الزيادة e‏ 
— .—— الأصلي ٠‏ وتنتهي أسماء الفاعلين والمفعولين e‏ )6( 

نتجت في اسم المفعول من الوزن الأصلي e‏ من : (iy)‏ كما في الفقرة ٠‏ 

YYY‏ ب ül‏ الآشورية ٠‏ فإنها احتفظت بالتصريف الأصلي » للفعل المعتل اللام 
«بالواو» في المضارع بالنهاية : ( ا ) , على الأقل في الفعل : mow‏ * وعد» Less‏ 
عدا ذلك يسود على الاطلاق تصريف معتل اللام «بالياء» بحركة ٠‏ )1( في المضارع .تلك 
الحركة التي تختفي قبل النهايتين : () و (a)‏ 


~ 3١6١ ب‎ 


7 الوزن — 

a a ا‎ BT 
tala va tala الماضي المتعدى الواوى‎ 
للاضي اللازم الواوى‎ 
الاضي التعدى اليائي‎ 
الماضي اللازم اليائي‎ 
الماضي للغاتبةالتعدى الواوى‎ 


zəli‏ للفائبة اللازم الواوى 


rama 


ramaya 


‘abeya 


talawat 


haziya 


talat 


mehewat saruwat 


ramat 


الماضي للنائبةللتعلى اليائي remat ramayat‏ 


hedyat € abeyat heziyat JUI اللازم‎ un الماضي‎ 
السك‎ talawta الواوى‎ pui للاضي للمشاطب‎ 


الماضي للمغاطب اللازم الواوى mahawka sarüta‏ 


ramayka 


€ abeyka 


aus‏ للمقاطب المتعدى الياتي 
Çə‏ للمغاطب اللازماليائي 
yeli‏ للفائيين المتعدى الواوى 
uk yati‏ اللازمالواوى 
للاضي للفائبين اللتمدىاليائي 
الماضي qun‏ اللازم الهائي 
pi‏ للقاتبالتعدىالواوى 
للضارع ah‏ اللازمالواوى 


لمضارع للفانبالتعدى الياثى 
poli‏ للقائب اللازم الياني 


şəli‏ للفائب التعدىاليائى 
pA‏ دلفاثيين المتمدى الواوى 


ramayu 


“abeyü 


yetlu 
yemhav 


y emi 
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المضارع للنائبين اللازم الواوى u yasrüna‏ 
الضارع للغائبين المتعدى الياثى 


المضارع للفائيين اللازم اليائى 


yarmuna 


yahzawna 


المضارع للغاثبات المتمدى الواوى yatluna‏ 


المضارع للقائبات ıl‏ الواوى yasrına‏ 


المضارع للفائيات المتعدى اليائي yarmına‏ 


المضارع للفائبات اللأزم الياتى yahzayna‏ 


الأمر المتعدى الوارى 


utlu 


الأمر اللازم səli‏ 


الأمر المتعدئى اليائي Irmi‏ 


w > v 


Ihza اللازم اليائي‎ şi 


اسم الفاعلالمتعدىاليائي ramin‏ 
اسم المقعول الواوى 
اسم المقمول اليائي 
المصدر المتعدى الواوى 


matluwun 


mamıyun 


telewö (t) telwun 


rameyo )1( 


المصدر المتمدى الياثي ramyun‏ 


- ١6 ب‎ 


3 الشدة : 


umn | am | n | iien 
T= 1 — | —  İfmmə İ o | ospa ماضي‎ | 
— 1— 1 1— lu a 
اا د د‎ 
15002 5” 
55 KT 
00 ل ل‎ 
75-- ١ 
5. | 
— ١ 
— - 
- 
= 2 


rammeyat 


Tre | tn | sa səla 
— 1 ea İnv İİ vəsə 
-—————.—” 
5—“-.. 
"sexin İ eva İm | nem | və.s 


s İsə | səsə. 


< 


= ١05 ب‎ 


الانعكاسية يالتاء من الوزن الأصلي : 


cə Tələs [er | يات‎ 


taramya irtama —. ا ماضي‎ 


yetramay yartamı المضارع اليائي‎ 


taramay irtaml الأمر اليائي‎ 


haziya £ ¢ علا‎ m د سرو‎ saruwa : Zu yall «رمى» ؛‎ my وتلا» ؛‎ tiw 
«أرسل»؛‎ fannawa aan “abeya £ colòs mehewa : «خزى» ؛ الحبشية‎ 
٠ «فرح» ؛ تا «شرب»‎ badi : السريانية‎ 


ب 906 — 


) الأفعال التي عينها ولامها سواء ( مضعف الثلاثي‎ ١ 


YY£‏ ف السامية الأولى » حذفت حركة العين ( بسبب مايسمى : الاكتفاء بمقطلع 
واحد haplologische Silbenellipse‏ انظر فيما مضى الفقرة ١484‏ ) » إذا 
كانت حركة كل من الفاء والعين قصيرة ٠‏ وقد دخل İda‏ الحذف ء في الصيغ ذات المقاطع 
الزائدة في أولها ؛ قبل أن تختفي حركة الفام الأصلية » بسبب تبن المقطع الزائد ( انظر 
فيما مضى الفقرة ٠ ) ٠٤٤‏ وهكذا تحولت : nasababa‏ * إلى : nasabba‏ قبل 
ol‏ تتحول :  ‘nâkaùla‏ * إلى : ə náktàla‏ 


6 7 وفي العربية » يحدث هذا الحذف.ء للحركة القصيرة في عين الكلمة ٠‏ إذا كانت 
الفاء محركة بالفتحة الطويلة ( 8 ) كذلك ٠‏ فإذا كانت اللام ساكنة في آخر الكلمة . 
فإنه يوجد في حالة الجزم » إلى جانب الصيغ الأصلية المطابقة للقاعدة ؛ مثل : yafrir‏ 
صيغ آخرى » تتوحد فيها عين gəli‏ ولامه » قيأسا على حالة الرفع , كما تشكل اللام بحركة 
مساعدة » مواققة في النفمة » للحركة الرئيسية في الفعل £ مثل : yafirri‏ 


sy أعيدت الصيغ الأصلية مرة أخرى » قياسا على‎ e وفي الحبشية‎ 7 ٠ 
) ٠ ( : الصحيحة » ولم تبق الصيغة المختصرة عموما » إلا في الماضي المتحركة عينه بحركة‎ 
US وتوجد الصيغ المختصرة‎ ٠ والانعكاسية من الوزن الأصلي‎ e في الوزن الأصلي اللازم‎ 
غير أن القياس على الأفعال الصحيحة,‎ e ) © ( : في المضارع والأم المتحركة عينهما بحركة‎ 
٠ شيوعا هنا‎ əsl 


gə, _ ۷‏ العبرية 2 يظهى القياس على الأفعال الصحيحة , في صيقة الغائب من 
الوزن الأصلي المتعدى © مثل : hünan‏ « رحم "ic‏ ولكن عند الاتصال „ua‏ 
التصب ؛ مثل : ə hannani‏ رحمني » » وفي اللازم ؛ مثل mar‏ د كان مرا  »‏ تسود 
الأبنية الأصلية وحدها ٠‏ وف فعل الأمر 2 اختفى المقرد الأصلي : ssubub‏ * تماما ءوحل 
محله : “sob <subb‏ > قياسا على الجمع : sobbu subbu‏ - وفي المقاطع 
التي تزاد في dəl‏ المضارع(١)‏ ) أحرف المضارعة ( »> يظهر الفرق الأصلي بين المتعدى ؛ 
مثل : aca‏ واللازم مثل EG:‏ ( انظ فيما مضى الفقرة ٠ ) ۲٠۴۳‏ ولا توجد 
إلا نادرا » الأبنية الأصلية ء في الصيغ المتصلة يضمائ الرفع المبدوءة بصؤت صامت › 
مثل : bimmü‏ « سلبنا » ( سفى التثنية 78/1 ) ؛ فقد قيست هذه الصيغ عموماء 
على الأفعال الممتلة اللام «بالواو» :٠‏ 


وفي ذلك الوقت edil,‏ لم تكن قد قيست فيه هذه الصيغ أيضا e‏ في ماضي أوزان 


)`( في الأصل : «الأمر» " وهو سهو (المترجم) 0 


ب ١05‏ س 


de  ينبي على الأفمال التي لامها «ياء» » كان‎ səli 
: (64 من‌الفقرة‎ ١ التي يجوز في حركتها الأخيرة التطويل والتقصير , كما في رقم‎ 

da bb : صيفة‎ * öşabba : س من الفمل‎ *Fallota <*SallawtÃ 
häsibböta : zə ؛‎ səl, انتقل هذا البناء كذلك إلى أوزان‎ 


وفي مضارع الأفمال المعتلة اللام «بالواو» » تحولت : (iw)‏ إل (iy):‏ في السامية 
الأولى ( انظر الفقرة ۲۲۷ فيما مضى ) ؛ ولذلك أصبحت صيفة الفائبات laz,‏ هنا : 

tësibbēnā ثم:‎ tösübbüna : على ذلك‎ LLI ويبنى المرء‎ tesallänä 
, وغير ذلك‎ 


وقي وزن السببية » يبنى الماضي : 88588 من المضارع : 5860 بنفس تغيير 
الحركة , الموجود في الأفعال الصحيحة » والأفعال الممتلة العين «بالواو»٠‏ ويتابع القياسعللى 
الأقعال الأخيرة e‏ وبطريق غير مباشر على الأفعال المعتلة الفام « بالياء» ( انظي فيما مضى 
الفقرة ۲۲۳ ) في بناء اسم الفاعل meseb : er Ləl‏ (بدلا من : ds«(* *mäsch‏ 
المبتي للمجهول : hüsab‏ 

Ul,‏ الانعكاسية بالنون من الوزن الأصلي € مثل :د nisab‏ فإنها تتفق 
تماما مع الوزن الأصلي المتعدى ə‏ مثل : ital‏ ؛ ولذلك يقاس على : Kelle‏ 
المؤنث من : kat‏ هكنا: İMİR‏ كرهت » ٠‏ ولأن المعنى أقرب إلى اللازم 
منه الى المتعدى , في الوزن الأصلي , فإنه يقال مثلا : شط «ذاب» » بدلا من ٠‏ 
"namas‏ 

وهناك من 039 الشدة أبنية أصلية £ مثل : hie‏ « هلل » £ غير أن تكديس 
الأصوات الصامتة المتماثلة » gəl‏ غير محبوب » ولذلك يعوض هذا الوزن في معظم الأحوالء 
بوزن الهدف ؛ مثل : ٠ beb‏ ويوجد في هذه الأفعال أحيانا » صيغ مبنية قياسا على 
اللغة الآرامية » ولا نعني بذلك تلك الصيغ ء التي يتصل بها مقاطع في الأول فحسب e‏ مثل: 

«١ yiddemü‏ يسكتون » ( سفى أيوب ۲۱/۲۹ ) ء والتي يمكن للمرء أن يبيل 
إلى LET‏ ليست الا معجمة اعجاما آراميا , بل نعني كذلك تلك الصيغ » التي يتصل بها 
مقاطغ في الآخر ؛ مثل : Galo tam‏ » ( سقر المدد ٠ (YA/YY‏ 

IPA‏ الآرامية ء بنيت الصيغ التي يتصل بها ضمائر الرفع » المبدوءة بأصوات 
صامتة » ply‏ جديدا قياسا على الصيغ الخالية من النهايات . تلك الصيغ التي ضاع منها 
التضعيف , كما جاء في الفقرة ٠ ٤۸‏ وف الصيغ التي تتصل بها مقاطع في الأول » يدخل 
بعد حركتها القصيرة ‏ التي تتحول إلى حركة مخطوفة , بحسب القوانينالصوتية ‏ تضعيف 
LLS sb‏ على الأفعال الصحيحة ٠‏ وأما صيغ اسم gələli‏ من الوزن الأصلي Lebe‏ 
تقاس ‏ إذا كانت خالية من النهايات ‏ عل الأفمال المعتلة العين ə‏ بالواو ek‏ مثل : ba’ez‏ 
«سالب» ٠‏ وفيما عدا ذلك »› تبتی ينام قياسيا bazzin : zə.‏ 


. JOY ب‎ 


YYA‏ — وفي الآشورية , لا وجود للصيغ السامية القديمة ء إلا في الحدث المستمر 

yal وفيي صيغ‎ > Sallat و‎ ml : من الوزن الأصلي » مثل‎ Permansiv 
فيما عدا ذلك القياس‎  ىرجيو‎ ul : فيما عدا المخاطب المفرد المذكر » مثل‎ 
٠ على الأفعال الصحيحة ؛ كما في الحبشية‎ 


274 الوزن الأصلي : 


الماضي اللازم للمغاطب 


المضارع التعدى للفائب 
المضارع اللازم للفائب 
المضار ع التعدى للفائيات 
الأمر المتعنى للمغاطب 
الإمر gazti‏ للمفاطبة 
اسم الفاعل Huai‏ 
اسم المفمول 


Yakkef 
Jakkefat 
>akkeft 
nakkef 
nakktfan 
Takkəf 


makkef 
makkäfu 


— 


makkaf 


söbêb häsaba färra 
= fürlra 


ə »anbaba 
hösöbba | "anhabat 
hasibbota anbabka 
yösəb yanheb 
tösibböna | yänbebä 


hüsöb Jänbeb 


nasabba 
nesabböta 
yissab 
tissabbena 
näsab 


— ١68 ب‎ 


Tafarra 


وزن الهدق : 


ري 


الماضي المبني للمعلوم 
الماضي المبني للمجهول 


مضارع الغائب للمعلوم 


>afarrat 


’afrarta 
yufriru 
yufrima 

7 afrir 


2afirrl 


mufrirun 


? Ifrärun 


9yfrira 


mufarrun 


infarra 
infarrat 
infararta 
yanfarru 
yanfarirna 
munfarrun 


infirarun 


ماضي الفائنة للمعلوم 

ماضي المخاطب للمعلوم 
مضارع الغائب للمعلوم 
مضارع الغائباتللمعلوم 


ماضي الغائب 


ماضي الغائبة 
ماضي المغاطب 


مضارع القائب 
مضارع الفاثيات 
اسم الفاعل 

ا مصدر 


الانعكاسية بالتاء من الوزن الأصلي : 


س ا 


3 etkefef tahas$a İftarra 
istalal netkefef yethağas yaftarru 


الاتعكاسية بالتاء من 39 : 


س 
L ESE‏ 


الانعكاسية بالتام من وزن السبيية : 


ملاحلات : 
الحيشية قفو «بحث» £ “anbaba‏ «وأخبر» ٠‏ 
العبرية sab b‏ «أحاط» ٠‏ 
الآرامية : kaf‏ » أزدجن » ٠‏ 
الآشورية : salalu‏ «سلب» ٠‏ 


s ب‎ 


YEN‏ غالبا ماتحتفظ الأفمال بالنهايات القديمة , قبل ضمائر النصب » تلك 
النهايات التي تقصصر bl‏ تطرقت : 


المخاطبة , مثل : kataltihi‏ « قتلتيه » , وكذلك المد القديم (T):‏ في ضميرالرفع 
للمخاطبين b kataltumuhu : Ja:‏ قتلتموه » ٠‏ 


: يبقى قبل تلك الضمائى » المد القديم لضمير الرفع للمتكلمين‎ e وفي الحبشية‎ Y 
؛ غير أن هذا‎ (kenna) : وضمير المخاطبات‎ e (Ki) وضمير المخاطب‎ » (na) 
بسبب الاكتفام بمقطع واحد ( انظر فيما مفى‎ (Ka): الأخير يمكن أن يختصر إلى‎ 
والمتكلمين : ( قد ) 2 كما‎ (ni): )ء وذلك قبل ضمائر النصب للمتكلم‎ ١85١ الفقرة‎ 
e وعلى المعكس من ذلك‎ ٠ مع بقية ضمائر النصب كنرلك‎ e تستعمل هذه الصيغة المختصرة‎ 
قبل ضمير التصب‎ )٠( : يخالف الصوت : (1) في نهاية ضمير رفع المخاطبة » إلى‎ 
ni 
من‎ (h): وقد فقد الصوت‎ ٠ هذه قبل ضمير المتكلمين أيضا‎ (ke) ia i 
e في ضمي المخاطب , ثم أدغمت هذه الحركة‎ (E): النصب للفيبة » بعد حركة‎ Sl 
el ثم انتقلت هذه‎ ¢ on 4 onu 1 (0 : مع حركة ضمائر النصب » فنتج‎ 
٠ إلى الأفعال الخالية من النهايات كذلك‎ 


Y‏ وفي العبرية » يقوى عند دخول le‏ الجملي في الفعل e‏ ذلك 
التب الذى كان ضعيفا في الأصل ( انظر فيما مضى رقم 2 في الفقرة 44 ) e‏ بحيث يظهر 
d‏ هذه الصيغ الآن » نفس حالة الحركات الموجودة d‏ الأسمام e‏ فبيتما تتحول : katalü‏ 
إلى : peš‏ تتحول : katalif‏ إلى : ٠ Köln‏ كما أنه يبقى منالنهايات 
القديمة » قبل ضمائر النصب في الماضي : حركة (a)‏ للنائب مثل : kfilani‏ , 
وصوت (at)‏ للغائبة . مثل : yölüdatni‏ > وحركة )1( للمخاطبة » مثل : 

ستؤدةده LI ٠‏ ضمي المخاطبين : uma‏ فإنه يتحول يسبب الاكتفامء بمقطع 
واحد ( انظر فيما مضى الفقرة ١55‏ ) إلى : ( تا ) ؛ مثل : herGlltüni‏ 

وتدخل ضمائر النصب للخطاب ə‏ مباشرة على صيغ المضارع الخالية من النهايات e‏ 
Lİ ٠ yiktolha : Ju‏ ضمائر النصب الأخرى » فإن الأفعال تقاس معها » على 
تلك الأفعال الممتلة اللام «بالياء» » لتوافق في النفمة الجموع المنتهية بالحركة (T):‏ , 
oli‏ قياسا على : ya "ineni‏ مثلا » يبنى كذلك : ٠ yesmereni‏ ويظهر هذا 
القياس نفسه , مع فعل ÇAYI‏ كذلك e‏ مثل : ١ horgeni‏ اقتلني » » إلى جانب الصيغ 
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,2 
الأصلية . مثل : geil‏ خلصها» ٠‏ وبالإضافة إلى ذلك أيضا ء تبقى قبل ضمائر 
ا لنصب . النهاية القديمة لتوكيد الفعل : (en)‏ ولكن بدون معناها القديم , مثل : 
yismâ‘énnā‏ ۾ سيسمهها z a‏ ولا تستعمل ضما النصب مع جمع المخاطبات ولا 


8 أما الآوامية » فتبقى فيها الحركات القديمة » قبل ضمائر النصب : للمام 
الغائب : ٠ (a)‏ وماضي الغائبين ومضارع المخاطبين: (U)‏ وماضي النائبات ومضارع 
المخاطبات : (E)‏ , والمخاطب CE): Sal‏ , والمخاطية 31 : ٠ CE)‏ وجمع 
المتكلمين : e (na)‏ والخاطيات : (en)‏ » وجمع المذكر في المضارع : üna)‏ ) : 
والمخاطية : (ai)‏ التي انتقلت حركتها : ( 5) إلى المخاطبين في الماضي كذلك : önü‏ 
gə‏ صيغ المضارع الخالية من النهايات » تظهر حركة : (T)‏ قبل ضمائر النصب للفيبة 
في المفرد ٠‏ مثل : nektliw(hi)‏ « سيقتله » » تلك الحركة التى نشأت من ضمائر النصب 
المنفصلة القديمة ( تشبه العربية : «دإياء » والحبشية : Ka‏ والفينيقية : ya‏ 
والعبرية : +5) et‏ , والآرامية اليهودية : ٠ ) yat‏ وهنه الحركة (i)‏ تفسها e‏ 
يمكن أن تستعمل مع كل صيخ الأمر ٠‏ وهناك إلى جانب هذا أيضا e‏ أقيسة على امسر 
اللازم » من الأفعال المعتلة اللام «بالياء» ٠‏ بالنهاية : ١‏ ا8 ) ketolayn()) : aa‏ 


٠ » «اقتلني‎ 
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— ې qq‏ م oO‏ کے < > 


مقدمة المترجم 

als Lu 

الفصل الأول : اللفات السامية ٠‏ 
اسم الساميين ٠‏ 

الشمب السامي الأول ٠‏ 

المصريون وعلاقتهم بالساميين ٠‏ 
القرابة بين اللفات السامية واللفات الحامية ٠‏ 
الهندواوربية والسامية ٠‏ 

٠ السامية الأولى‎ xəli 

مميزات اللفات السامية ٠‏ 

علاقات القربى بين اللنات السامية ٠‏ 

٠ البابليية‎  ةيروضشآلا‎ | 

الكتمانية القديمة ٠‏ 

a المؤابية‎ 

٠ المبرية‎ 

٠ النينيتيية‎ 


الآرامية القديمة : تل زنجرلى وتيراب وغير ذلك ٠‏ 


الآرامية الفربية الجديدة ٠‏ 
المنداعية 64 ولنة التلمود اليايلى 5 
السريانيسة ٠‏ 

السريانية الجديدة ٠‏ 

المبية الشمالية القديمة ٠‏ 

٠ القديمة‎ Au ol اللفة الشمرية‎ 

٠ ولنة القيآن‎ et 
٠ المربية القصحى‎ 

اللهجات المربية الحديثة .` 
nal‏ الجنوبية ه 
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الفقرة 


الحيشية القديمة ٠‏ 

الحبشية الحديثة ٠‏ 

° تجرينا وتجرى‎ ul 

٠ الأمههرية‎ 

اللهجات الأمهسرية ٠‏ 

الفصل الثانى : الكتابة الساميسة : 


التطور الداخلى لخط السامية الشمالية ٠‏ ترتيب الحروف الهجائية وأسماؤهاء 


الغط العيرى ٠‏ 

الخمل الآرامى Al,‏ العربى . 

خط السابية الجنوبية ə‏ 

رموز الحركات ٠‏ 

الفصل الثالث : القواعد المقارنة للغات السامية 
القسم الأول : الأصوات ٠‏ 

.- أقسام الأصوات في اللنات السامية ٠‏ 

7 تر كيب الأصوات‎ -F 


)0 الأصوات وارتباطاتها ٠‏ 
الهمز قبل الحركة ٠‏ 
الهمز يمد الحركة ٠‏ 
التقاء الحركات 5 
الأصوات المركبة ° 
التقاء الحركات بالصوامت ٠‏ 


(ب) ينام x co—”ulu‏ 
ill də)‏ 
آخر il ١‏ . 
التضعيف 9 
(ج) gəli‏ واثره في كيان الكلمة ٠‏ 
١‏ _التبى في السامية الأولى ٠‏ 
Y‏ النبى في السربية القديمة ٠‏ 
Azal Tr‏ والآرامية ٠‏ 


- YY. 


الفقرة 


ˆ النبى في البابلية  الآشورية‎ ٤ 

0 نير الجملة ° 
٣‏ - قلب الأصوات وتغييرها ( الممائلة والمخالفة ) ٠‏ 
)19 : قلب الأصوات ٠‏ 


)1( قلب الأصوات الصامتة » بنقل النطق الأساسى عن محله ٠‏ 


)1( الأصوات الحلقية والطبقية والغارية * 
في المربية القديمة ٠‏ 
في الحبشية ٠‏ 
قي العبرية والآرامية ٠‏ 
في البابلية ‏ الآشورية ٠‏ 
(ə)‏ آصوات الصقير والأصوات الأسنانية 
تقابل الأصوات في اللفات السامية ٠‏ 
ف u all‏ 2 
في الحيشية ٠‏ 
ف السبرية ٠‏ 
في الآراميية ٠‏ 
في الآشورية ٠‏ 
)=( الأصوات الشفوية ٠‏ 
)>( الأصوات المائلعمة e‏ 
في البابلية الآشورية ٠‏ 
(ə)‏ الواو واليام ˆ 
في العبرية والآرامية ٠‏ 
في البايلية ‏ الآشورية ٠‏ 
(Y)‏ قلب الحركات بنقل النطق الأساسى عن محله ٠‏ 
كلمة عامة 
(1) الحركات الطويلة ٠‏ 
الحركة السامية القديمة : €. 
الحركة العريية a:‏ 
تحول الحركة la: vl‏ 
تحول الحركة العبرية والآرامية Ci:‏ © 


¬ IM — 


تحول الحركة العبرية :€( 11 
قلب الحركة في السريانية الغربية ٠‏ 
قلب الحركة في البابلية ‏ الآشورية ٠‏ 
(ب) الحركات القصيرة ٠‏ 
تحول a <i ٠‏ في الحبشية والعيرية والآرامية ٠‏ 
تحول : Cu/i‏ © في الصشية ٠‏ 
تحول : Çe Ça‏ 1 في العبرية والآرامية ٠‏ 
تحول : ei‏ ف العبرية والآرامية ˆ 
تحول : > 0 في العبرية والآرامية ٠‏ 
الحركات القصيرة في العربية والآشورية ٠‏ 
(T)‏ قلب الأصوات ٠ gəldi‏ 
)( التاثى أو المماثلة بين الأصوات الصامتة ٠‏ 
١‏ التاش التقدمى الناقص في حالة اتصال الصوتين ٠‏ 
بان أصوات ul!‏ 59 
تحول «التاء» الى «الدال» في السامية الفربية ٠‏ 
تحول دالتام» الى «الطاء» يعد القاف في الآرامية ٠‏ 
تحول «التاء» الى ددال» في الآشورية ٠‏ 
"١‏ التاثر التقدمى الناقص في حالة انفصال الصوتين ٠‏ 
قي السبرية ٠‏ 
في السريانية ٠‏ 
۴ التاثر الرجمى الناقص في حالة اتصال الصوتين - 
كلة عامة ٠‏ 
في المرب ٠‏ 
في الحبشية ٠‏ 
في النيئنيتقيية ٠‏ 
في الآراديية e‏ 
في الآشورية - 
٤٠‏ — التائ الرجمى التاقس قي حا اننصال الصوتين * 
في المريية 5 
في السريائية ٠‏ 
ب ١54‏ - 


الفقرة 


ف الضورية . ar‏ 
6 التاش التقدمى التام ٠‏ 

Ag ٠ في العسريية‎ 

في الحبشية ٠‏ 46 

في العيرية ٠‏ €“ 

AY ٠ في الآرامية‎ 

في الآشورية ٠‏ ۹۸ 


grol əbi 5‏ التام 
)1( في الأصوات الاسنانية ٠‏ 


في العدد : «ستة» ٠‏ 4“ 
في تام الانمكاسية = ke‏ 
۰ في ضما الفاعل وتام التانيث ۱۰١‏ 


zəl əyi 3 (>)‏ المائمة ٠‏ 
في صو «النون» 5 
في ص وت «اللام» 5 
| - التاثير المتيادل 8 
بين الأصوات الأسنانية في العربية yə ٠‏ 
بين الأصوات الأسنانية وأصوات الصغير في الآشورية * 1۰0 
(ب) التاش أو WULU‏ بين الحركات ٠‏ 


في العسربية ٠‏ ۱° 
في الحبشية yy ٠‏ 
في العبرية ٠‏ 1۰۸ 
في الآرامية ٠‏ 1-4 
في الآشورية 9 ١٠‏ 
)>( المماثلة بين الأصوات المركبة الصاعدة » وبينها وبين الحركات المجاورة ٠‏ 
في العربيية ٠‏ 1۱۱ 
في السبرية ١١ ٠‏ 
في الآراديية yy ٠‏ 
في الآشورية ٠‏ 11 
في السامية الأولى والمربية ٠‏ 110 
في الحبشية ٠‏ 114 


= Yl ب‎ 


الفقرة 


۱114 
۱1۸ 
1 


ف العيرية ٠‏ 
في الآرامية ٠‏ 


في الآشضورية ٠‏ 


٠ المماثلة أو تاثر الأصوات الصامتة بالحركات (الاطباق والتغوير والرخاوة)‎ (a) 


ır. 

1۲۱ 

۱۲۲۴ 
YY 


1£ 


1۲4 
ya 
YY 
YA 
1Y4 
iy- 
iy 


YT 
YT 


Yé 
Yə 
١71 
۱¥ 
ITA 
1Y4 
16- 
£۲ 
iy 


في المربية ٠‏ 
في الأمهرية ٠‏ 
في العيرية والآرامية ٠‏ 
في البابلية ‏ الآشورية ٠‏ 
(و) delil‏ أو تأثر الحركات يالأصوات الصامتة ٠‏ 
xb ١‏ آصوات الحلق “ 
في اللفات السامية عموما ٠‏ 
3 المبرية ٠‏ 
في الآراميية ٠‏ 
في الآشورية ٠‏ 
gb aT‏ أصوات الشفة ٠*‏ 
Dl pol got ər‏ الصغير £ 
£ — تاشر الأصوات الماثئمة ° 
)5( نشوم حركات جديدة في آول الكلمة أو آخرها (المقاطع الفرعية) 
في اول الكلمسة ٠‏ 
في آخر الكلمة ٠*‏ 
ثانيا : تغيير الأصوات ٠‏ 
١‏ المخالفة بين الأصوات الصامتة ٠‏ 
)0( بين الأصوات الصامتة ٠‏ 
ب بان الأصوات الشغوية 9 
ج) بين أصوات əzəli‏ والأمبنان ٠‏ 
>( بين آصوات الحلق “ 
(a‏ بين الأصوات المضعفة 
۲ المخالفة بين الواو واليام ٠‏ 
۳ المخالفة بين الواو واليام والحركات ٠‏ 
٤‏ المخالفة النوعية بين الحركات ٠‏ 
ه ‏ المخالقة في الكمية بين الحركات ٠‏ 


- yı. 


الفقرة 


Yi 
16 
١ £0 
15 
£۷ 


١ 4 


164 


16“ 
163 
١66١-7 


100: 


١5-164 


1۰ 
yü 


YAY 
£۳ 
116 
1 
١ 
١ 4 
114 


iy. 


٠ (34-ə) ٦ 

۷ الاكتفام بأحد المقطمين المتمائلين ٠‏ 
م الزيادة ٠‏ 

8 القلب المكانى ٠‏ 


٠ المغالفة في الكمية بين الحركات المتجاورة غير المتلاصقة‎ ٠ 


30( : صوتيات الجملة (الوصل) ٠‏ 
القسم الثانى : الصيغ ٠‏ 
مقسامة ٠‏ 


الأصل , والقاتون السوتى » والقياس ٠‏ 


٠ الاسم‎ : YA 

5 الضمي الشخصى المنقصل 5 

0 الشخصى التصل‎ ya! —_ Y 
٠ أسمام الاشارة‎ Zri- 

غ ‏ الأسماء الموصولة .- 

مم أسمام الاستفهام ° 
(ب) الأسماء الظاهرة : 


الأسمام الثتائية الأسول zZ‏ 
الأسماء الثلاثية الأصول ٠‏ 


۲ د الجنس والمدد ه٠‏ 
التفرقة يين المن كر والمؤنث ٠‏ 
نهايات التأنيث ٠‏ 
أمسم الجمع والجمع . 
نهايات الجسم ٠‏ 
جع المؤنث ٠‏ 

٠ الجمع بتكرار الأصول‎ ١ 
٠ äl 

٠ حالات الامراب‎ r 

٠ في السامية الأولى‎ 
a INY 


1Y۲ 
AA: 
1y6 
1۷9 
١71 
IYA t YY 


1A- 
143 
VAY 
1AF 
1A$ 
1۸4 
YAS 
YAY 


YAA 
144 
14 
141 
YAT 
YAY 
141 
EL 
YA 
YAY 


1۹۸ 
144 


٠ الآشورية‎  ةيلبابلا‎ J 

حالة الفلرفية ° 
> - التعريف والتتكير ٠‏ 

(ج) الأعصناد: 

الأعداد الأصلية من ١٠١١‏ 
نظامها مع الممدود ٠‏ 

الأعداد الأصلية من ١9١١‏ 
العمشمات ° 
الهددان : ٠٠١‏ و ٠١١١‏ 


الأعداد الترتيبية °٠‏ 


الكسسور 
ə)‏ ) الغلروف وحروف الجر والأدوات 
ثانيا : ٠ jali‏ 
١‏ ابنية الفمل: 
كلمة e Xu‏ 
الوزن الأصلى z‏ 
وزن الشدة ٠‏ 
وزن الهدف ٠‏ 
وزن السيبية ٠‏ 
وزن الانمكاسية « بالتام » ٠‏ 
وزن الانمكاسية « OSU‏ € » 
ال مينى للمجهول . 
أوزان تادرة ٠‏ 
أوزان مختلملة ٠‏ 
۲ - الأزمنة وحالات الاعراب : 
المأاضى واللمضارع e‏ 


9 u! 
- ١7" ب‎ ١ 


الكل 
Y-Y‏ 


f 
"Oi 


Y-A 
Y.A 
AR 
۲۱۱ 
AM 


YİY 
"1 
10 
علش‎ 
11¥ 


FY 
é4 
۲٤١ 


اعراب المضارع ٠‏ 


۳ د تصريف الأمر والمضارع : 
تهايات الأمي ٠‏ 
أحرف ٠ La‏ 
تنهايات المضارع 
٤‏ - تصويف الماضى : 
في “all‏ 
q‏ 
6 ب أسماء الفاملين والمفعولين والمصسادر : 
أسمام الفاعلين والمقمولين ٠‏ 
الى ادر ٠‏ 
özəl zal -5‏ ثانوية : 
في الآشورية ˆ 
في السريانية الحديئة ə ٠‏ 
7 تصريف فعل aY‏ من الوزن الأصلى ٠‏ 
A‏ تصريف المضارع من الوزن الأصلى ٠‏ 
A‏ تصريف الماضي ٠‏ 
٠‏ تصريف صيغ الزوائد ٠‏ 
las döl ١‏ «تون» ٠‏ 
١‏ أفمال LIU‏ «همزة» ٠‏ 
١٠‏ أفمال LIU‏ دواو ٠‏ 
٤‏ _ أفمال فاو ها ديام» m‏ 
06 أفمال عينها دواو» أو U ln‏ 
٦‏ أفمال لامها دواو» أو دياءوىء ٠‏ 


٠ (EAN الأفمال التى عينها ولامها سواء (مضعف‎ IV 


٠ النصب‎ ln اتصال الأفعال‎ _ NA 
> الممسادر‎ Zas 
ə u. القع‎ 


İYL —‏ ب 


